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0 ssailin Birinci dövlət te- 

leviziya kanalında Heydər 
EZ Fondunun vitse- 

prezidenti Leyla Əliyeva- 
nın təşəbbüsü ilə həyata ke- 
çirilən “Xocalıya ədaləti” 
Kampaniyası çərçivəsində 
litvalı refissor Andreas Bro- 
kasın Xocalı qırğınından söz 
açan “Sonsuz dəhliz” sənədli 
filmi nümayiş etdirilib. 

Film litvalı furnalist Riçard La- 
paitisin Xocalıya səyahəti kimi təq- 
dim olunub. 23 il əvvəl hərbi müx- 
bir olan R.Lapaitis Dağlıq Qarabağ 
münaqişəsini və qanlı soyqırımı 
aktını işıqlandırıb. O, Xocalıda küt- 
ləvi qətliamdan sağ çıxmış insan- 
larla görüşüb. O, ermənilərin atəşi 
altındakı “sonsuz dəhliz”də özünə 
nicat yolu axtararkən yaxınlarını 
itirənlərin ürəkdağlayan hekayə- 
lərini dinləyib. Filmin müəllifi bu 
soyqırımının təşkilatçıları və sə- 
bəbkarları — erməni hərbi koman- 
dirləri ilə də söhbət edib. Onlar 
qəddar hücum strategiyalarından 
danışaraq, mülahizələrini bölüşüb- 
lər. Filmin süfeti real hadisələr, bu 
cəhənnəm əzabını yaşamış, kütləvi 
qırğını öz gözü ilə görmüş insanla- 
rın xatirələri əsasında qurulub. O 
məşum gecədə bir çoxları erməni 
terrorçuları və başkəsənləri tərə- 
findən öldürülüb, bəziləri isə Er- 
mənistan rəhbərliyinin yaratdığı 
müasir əsir düşərgələrinin qeyri- 
insani şəraitinə baxmayaraq sala- 
mat qalıblar. 

İsrailin “Cəmiyyət üçün bey- 
nəlxalq layihələr” qeyri-hökumət 
təşkilatının başçısı, beynəlxalq 
münasibətlər sahəsində ekspert 
Arye Qut AzərTAc-a müsahi- 
bəsində deyib: “Düşünürəm ki, 
“Sonsuz dəhliz” filminin İsraildə 
nümayiş etdirilməsi Xocalı haq- 
qında həqiqətləri İsrail ictimaiy- 
yətinə çatdıracaq. Heydər Əliyev 
Fondunun XX əsrin sonlarında 
Xocalıda törədilən dəhşətli və 
amansız soyqırımı aktı haqqında 
həqiqətlərin yayılması istiqamə- 
tində böyük səylərinə baxmaya- 
raq, dünyanın Xocalı gerçəkliklə- 
rindən xəbərdar olması üçün çox 
iş görmək, çevik və fəal olmaq, 
hətta bəzən erməni diasporunun 
təbliğatına qarşı var gücünü or- 
taya qoymaq lazımdır. “Sonsuz 
dəhliz “ kimi filmlər çox çəkil- 
məli, dünyanın əsas kanallarında 
nümayiş etdirilməlidir. Heydər 
Əliyev Fondu da hazırda məhz 
bu işlərlə məşğul olur”. 
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Heydər Əliyev Fondunun vit- 
se-prezidenti, “Xocalıya ədalətl” 
kampaniyasının əsas təşəbbüska- 
rı Leyla Əliyeva ötən il Londonda, 
Britaniya Kino və Televiziya Sə- 
nəti Akademiyasının festivalında 
çıxışında bu dəhşətli qanlı faciə 
barədə informasiyanın yayılma- 
sının əhəmiyyətini vurğulayaraq 
deyib: “Sonsuz dəhliz” erməni 
qəddarlığını üzə çıxaran Xocalı 
qırğınının ağlagəlməz dəhşətləri- 
ni əks etdirən real sənədli filmdir. 
Biz belə cinayətlərin təkrarı ilə bir 
daha üzləşməməliyik”. 

Dünya Xocalı barədə həqiqə- 
ti bilməlidir. Bu faciənin sərt və 
amansız səhnələri Azərbaycanın 
ürəyində sağalmaz yaradır. Azər- 
baycanın ən qədim yaşayış məs- 
kənlərindən biri — Xocalı şəhəri 
bir gecədə viran qoyulub və yan- 
dırılıb. Bu faciə bütün bəşəriyyət 
əleyhinə cinayətdir. Erməni silahlı 
qüvvələrinin və muzdlu dəstələrin 
şəhəri tərk etməyə macal tapma- 


sahibləri iştirak ediblər. 


lar 


ürcüstanın Batumi şə- 
hərində intellektual 
oyunlar üzrə IV Qara 
Dəniz Açıq Kuboku 
keçirilib. Çempionatda 50-dən 
çox komanda, o cümlədən Mosk- 
vanın “Nə? Harada? Nə vaxt?” 
elitar klubunun məşhur bilicilə- 
ri, “Büllur Bayquş” mükafatının 


Azərbaycan İntellektual Klub- P 
Assosiasiyasından AZƏR- ib 
TAC-a bildirilib ki, IV Qara Dəniz Liz 
Açıq Kubokunun əsas yarışında — 
“Nə? Harada? Nə vaxt?” oyunun- 
da Azərbaycan biliciləri fəxri kür- 
sünün bütün pillələrini tutublar. 


yan xocalılıların heç birinə aman 
verməməsi artıq tarixi faktdır. Er- 
məni silahlı qüvvələrinin vəhşi- 
likləri nəticəsində 613 adam qətlə 
yetirilmiş, 487 adam şikəst olmuş, 
1275 dinc sakin, o cümlədən qoca- 
lar, uşaqlar, qadınlar əsir düşərək 
görünməmiş işgəncələrə, təhqir və 
həqarətlərə məruz qalmışlar. 

Arye Qut deyib: “Heydər Əli- 
yev Fondunun dəstəyi ilə “Tusti- 
ce for Khofaly” beynəlxalq kam- 
paniyası çərçivəsində istər İsrail 
ictimaiyyəti qarşısında, istərsə 
də müxtəlif Avropa ölkələrində 
beynəlxalq forumlarda çıxış edər- 
kən dəfələrlə təkrar etmişəm ki, 
Ermənistanda yüksək vəzifələr 
tutan adamlar — Seyran Ohanyan, 
Seri Sarkisyan, habelə Robert Ko- 
çaryan və başqaları bu soyqırımı- 
nın günahkarları kimi beynəlxalq 
məhkəmə qarşısında durmalı- 
dırlar. Bunun üçün Ermənista- 
nın başçısı Seri Sarkisyanın sə- 
mimi etirafını xatırlatmaq yetər. 


İlyc 


OT. Korakhağlvili. 


S.Sarkisyan həyasızcasına deyib: 
“Azərbaycanlılar düşünürdülər 
ki, ermənilər mülki əhaliyə əl qal- 
dıra bilməzlər. Biz bu stereotipi 
məhz Xocalıda qırdıq”. 
Ermənistanın günahını tək- 
cə Azərbaycan hüquq-mühafizə 
orqanlarının sərəncamında olan 
sanballı faktlar deyil, həm də çox- 
saylı müstəqil beynəlxalq mənbə- 
lər, faciənin şahidlərinin ifadələri 
və Xocalının işğalında iştirak edən 
erməni hərbçilərinin özlərinin də- 
lil-sübutları təsdiq edir. Yaxud 
Zori Balayanın etirafı. O, 1996-cı 
ildə çap olunmuş “Ruhumuzun 
canlanması” kitabında Xocalı soy- 
qırımına haqq qazandırıb. Terror- 
çu Balayan kitabında ermənilərin 
Xocalıda dinc azərbaycanlılara 
qarşı törətdikləri soyqırımını, təh- 
qir və həqarətləri fəxrlə sadalayıb. 
Bu cinayətkar və qatı şovinist uta- 
nıb-qızarmadan bəyan edib ki, er- 
mənilərin Xocalıda törətdikləri ilə 
hər bir erməni qürur duymalıdır. 


Bu faktlar sübut edir ki, Xocalı şə- 
hərində dinc mülki əhalinin dü- 
şünülmüş şəkildə məhv edilməsi 
onları təkcə azərbaycanlı olduqla- 
rına görə kütləvi qırmaq məqsədi 
daşıyıb. 

Xocalı şəhəri Azərbaycan ərazi- 
lərinin qəsb olunmasının, burada 
etnik təmizləmə aparılmasının, 
tükürpərdici qəddarlıq qarşısın- 
da çaxnaşma və vəhşət yaratma- 
ğın növbəti mərhələsi olub. 

Azərbaycan xüsusi xidmət or- 
qanlarının informasiyasına görə, 
hərbi əməliyyatların aparıldı- 
ğı vaxtdan bu günə qədər 4928 
adam, o cümlədən 56 uşaq, 327 
qadın, 364 qoca itkin düşmüş sa- 
yılır. Azərbaycan Milli Təhlükə- 
sizlik Nazirliyinin məlumatına 
görə, bu insanların bir qismi er- 
məni əsirliyində xəstəlikdən dün- 
yasını dəyişib, bir qismi oldürü- 
lüb, bəzilərini isə indiyə qədər ən 
ağır işlərdə qul kimi işlədirlər. 

Ermənistanda və işğal edilmiş 
ərazilərdə azərbaycanlı əsir və gi- 
rovlarla amansız rəftar olunma- 
sını, onların qətlə yetirilməsini, 
tanınmaz hala salınmasını və iş- 
gəncələrə məruz qalmasını sübu- 
ta yetirən çoxsaylı informasiya və 
şahid ifadələri toplanılıb. Azər- 
baycanın Xocalı şəhərində qanlı 
qətliama görə Ermənistanın in- 
diki cinayətkar klanı məsuliyyət 
daşıyır. Həmin insanların nə vic- 
danı, nə də mərhəmət hissi var. 
Hazırda Ermənistanda iqtidarda 
olan bu terrorçular və hərbi cina- 
yətkarlar mütləq beynəlxalq əda- 
lət məhkəməsi qarşısında cavab 
verməlidirlər. 

Arye Qut ölçüyəgəlməz səylə- 
rinə, “Sonsuz dəhliz” sənədli fil- 
minin eyni vaxtda ivrit və ingilis 
dillərinə tərcümə olunmaqla İs- 
railin Birinci televiziya kanalında 
nümayiş etdirilməsinə görə Hey- 
dər Əliyev Fonduna və onun vit- 
se-prezidenti, “Xocalıya ədalətl” 
beynəlxalq kampaniyasının əsas 
təşəbbüskarı Leyla Əliyevaya 
minnətdarlığını bildirib. 

Xatırladaq ki, “Sonsuz dəhliz” 
filminin “Xocalıya ədalətl” təbliğat 
kampaniyası çərçivəsində İstanbul, 
Ankara, Roma, Vilnüs, London, 
Paris, Dublin, Berlin, Bern şəhərlə- 
rində təqdimatı olub. İngilis dilin- 
də çəkilmiş filmin subtitrləri Leyla 
Əliyevanın təşəbbüsü ilə çin, türk, 
fransız, italyan və alman dillərinə 
tərcümə olunub. Bundan əlavə, 
film rus dilinə dublyai edilib. 


kərhyuili lillulir batınıb koyribi H ür bu 
İy kubokunda biri kirill üm tutublar 


“İçərişəhər” Bakı İntellektual 
Oyunlar klubunu təmsil edən 
Nigar İbrahimovanın komanda- 
sı qalib gəlib. “İçərişəhər” İntel- 
lektual Oyunlar Klubunu təmsil 
edən Balaş Qasımovun komanda- 
sı gümüş, Faiq Hüseynovun ko- 
mandası bürünc medal qazanıb. 

“Breyn-rinq” üzrə yarışlarda 
gümüş medalı “Bakı mirvarisi” 
komandası (kapitanı Ayan Bə- 
şirzadə, “İçərişəhər” klubu) əldə 
edib. 

“Öz oyunun” üzrə yarışda bi- 
rinci yeri Nigar İbrahimovanın 
komandasında çıxış edən Alek- 
sandr Korobeynikov tutub. 


xəbər 


İhünlan heyullilayını hökdar arid labar Hü: 


“biz hı güni mun 
illərdən bəri öö/ləmişik” 


zərbaycan Respublikası 

Prezidentinin Dərbənd şə- 

hərində fəaliyyət göstərən 

Azərbaycan Dövlət Dram 
Teatrının binasının yenidən qurulma- 
sı haqqında Sərəncam imzaladığını 
eşidəndə sevincimdən kövrəldim. Biz 
bu günü uzun illərdən bəri gözləmi- 
şik. Bu teatrın Azərbaycan dilinin, 
mədəniyyətinin, ədəbiyyatının və 
adət-ənənələrinin təbliğində çox bö- 
yük xidmətləri var. 


Bu sözləri AzərTAc-a müsahibəsində 
Əməkdar mədəniyyət İşçisi, Dağıstan 
Respublikasının Əməkdar artisti Lalə- 
zar Hüseynova söyləyib. 

Laləzar Hüseynova Dərbənd şəhə- 
rində fəaliyyət göstərən Azərbaycan 
Dövlət Dram Teatrında 22 il işləyib. O, 
burada aktrisalıqdan baş refissor vəzi- 
fəsinədək yüksəlib. Ötən ildən isə Qu- 
sar Dövlət Ləzgi Dram Teatrında baş 
reyissor vəzifəsində çalışır. 

Onun sözlərinə görə, Azərbaycan 
Dövlət Dram Teatrının 90 nəfərlik akt- 
yor heyəti çətin şəraitdə işləməsinə 
baxmayaraq, tamaşaçıların zövqünü 
oxşamaqdan ötrü yorulmadan çalışıb, 
daim maraqlı tamaşalar səhnələşdirib: 


“Tamaşalarımızı hazırlayandan sonra 
öz binamızda münasib şərait olmadı- 


ğından tamaşaçıları Dağıstandakı digər 
teatrların səhnələrində qarşılayırdıq. 


Bu da istər-istəməz tamaşaçıların sa- 
yına təsir göstərirdi. Tez-tez öz teatr 
binamızın nə vaxt təmir olunacağı ilə 
bağlı suallarla qarşılaşırdıq. Bütün 
bunlara baxmayaraq teatrın kollektivi- 
nin hazırladığı tamaşalar təkcə Rusiya 
Federasiyasının ərazisində deyil, qon- 
şu dövlətlərin mədəni mərkəzlərində, 
o cümlədən Azərbaycanın böyük ta- 
maşa salonlarında alqışlarla qarşılanıb. 
Azərbaycan Prezidentinin bu Sərənca- 
mı teatrın yaradıcı kollektivi ilə yanaşı, 
Dərbənddə, eləcə də bütün Dağıstan 
Respublikasında yaşayan azərbaycan- 
ların da böyük sevincinə səbəb olub. 
Əminəm ki, Azərbaycan Dövlət Dram 
Teatrı yenidən qurulduqdan sonra, bu 
mədəniyyət ocağı Dərbənddə ən ya- 
raşıqlı binalardan biri kimi göz oxşa- 
yacaq. Əminəm ki, teatrın kollektivi 
bundan sonra daha həvəslə işləyəcək, 
tamaşaçılarını bir-birindən gözəl səhnə 
əsərləri ilə salamlayacaq”. 

Qeyd edək ki, Dərbənd şəhərində 
fəaliyyət göstərən Azərbaycan Dövlət 
Dram Teatrının binasının yenidən qurul- 
ması və təchizatı məqsədi ilə Azərbaycan 
Respublikası Prezidentinin Sərəncamına 
əsasən beş milyon manat vəsait ayrılıb. 


ET” 


“nr” Tİ lillyalı nrnlini 
növbəli anı q İzi türil) 


zərbaycan Respublikasının Nazirlər Kabineti 

yanında Tərcümə Mərkəzinin rüblük mətbu 

orqanı olan “Xəzər” dünya ədəbiyyatı furnalı- 

nın növbəti (2/2015) sayı işıq üzü görüb. 
Pumalın bu sayında: 


Q Nobel mükafatı laureatı Kamilo Xose Selanın Nobel 
nitqi və “Paskual Duartenin ailəsi” romanı, 


Q Amerika şairi Enn Sekstonun şeirləri, 
O İngilis yazıçısı İen Makyuenin “Boltype” furnalına 
verdiyi müsahibə və “Şkaf-adamla söhbət” hekayəsi, 


Q “Tarixin axarını dəyişən məktublar” başlığı altında 
Türk xaqanlarının yazışmaları, 


Q Con Perkinsin “Killerin etirafları” kitabından parçalar, 
Q Yuri Kuznetsovun şeirləri, 


O Çağdaş Misir ədəbiyyatından İhsan Abdul-Qaddusun 
“Avtobus oğrusu” novellası, 


O Eğen İoneskonun “Dörd nəfərlik səhnə” pyesi, 


O Müasir İsveç ədəbiyyatı və teatrının banisi Avqust St- 
rindberqin “Vicdan əzabı” hekayəsi, 


O İvan Zaxaryinin (Yakunin) “Şeyx Şamil” memuarı, 


Q Uruqvay yazıçısı Mario Benedettinin “Yaxın sahil” ro- 
manı və digər maraqlı yazılar təqdim olunur. 


kərhaynılı rüiyir MüMlymluli 
anlnaslya İlltibiri İotlralın br edili 


zərbaycanlı refissor Cavid Əhə- 

dov 2015-ci il sentyabrın 20-dən 

28-dək keçiriləcək “KROK” 

XXII Beynəlxalq Animasiya 
Filmləri Festivalına dəvət edilib. Bu gənc 
və istedadlı refissorun filmləri dəfələrlə 
mükafatlara layiq görülüb. 


Cavid Əhədov AzərTAc-ın müxbiri ilə 
söhbətində bildirib ki, o, 2009-cu ildə Tbili- 
sidə “Tofuzzi” kinofestivalında “Mərhəmə- 
tin dadı” filmi ilə debüt edib. 

Reyissor Azərbaycanı digər beynəlxalq 
festivallarda da təmsil edib. Son illərdə 
onun “Səmada şəkil” filmi “Şlingel” qısametrailı filmlər festivalında 
nümayiş etdirilib. XXII Beynəlxalq “Qızıl Pəhləvan” kinoforumunda 
Cavid Əhədovun Mədəniyyət və Turizm Nazirliyinin sifarişi ilə “Bir- 
lik” kinostudiyasında çəkdiyi “Səmada şəkil” adlı cizgi filmi kinofesti- 
valın müsabiqə proqramına daxil edilib. Bu animasiya filmi Xemnitsdə 
uşaq və gənc tamaşaçıların 18-ci beynəlxalq kinofestivalında, İranda 
və digər ölkələrdə nümayiş olunub. Refissor 2013-cü ildə Ştutqartda 
ssenaristlərin forumunda iştirak edib. 

KROK festivalına təqdim edilən 900-dək filmdən 176-sı, o cümlə- 
dən Mədəniyyət və Turizm Nazirliyinin maliyyə dəstəyi ilə “Azan- 
film” studiyasında istehsal olunmuş 9 dəqiqəlik “Köhnə saat” filmi 
seçilib. Cavid Əhədov bu filmin həm refissoru, həm də ssenari müəl- 
lifidir. Filmin bədii rəhbəri əməkdar incəsənət xadimi Firəngiz Qur- 
banovadır. 

KROK 1989-cu ildən (əvvəlcə iki ildən bir, 1998-ci ildən sonra hər il 
olmaqla) Rusiyada və Ukraynada keçirilən beynəlxalq cizgi filmləri fes- 
tivalıdır. 1991-ci ildən bu festival MDB ərazisindəki çaylarda teploxod 
kruizlərində keçirilir. Bu il kruiz Moskva — Dubna - Cerepovets - Qoritsı 
— Petrozavodsk - Mandroqi — Sankt-Peterburq marşrutu üzrə keçirilə- 
cək. 

Festivalın təsisçiləri Rusiya Federasiyasının Mədəniyyət Nazirliyi və 
RF Kinematoqrafçılar İttifaqı, əsas tərəfdaşı Rusiya Animasiya Kino As- 
sosiasiyasıdır. 

Festivalın açılışı sentyabrın 20-də Moskvada, bağlanışı 27-də Sankt- 
Peterburqda keçiriləcək. 

KROK Ukrayna dilində “addım” deməkdir. Bu həm də festivalın təş- 
kilinin rəmzidir, yəni tədbir bir məkanda deyil, hərəkətdə olan teploxo- 
dun göyərtəsində keçirilir. 


bli ilk til) 
adana İsstinal 
keqirilbiək 


Q 2015-ci ilin 22-26 avqust ta- 
rixlərində Şəki şəhərində 
Azərbaycanda və Qafqazda 
ilk dəfə olaraq “Nağara 2015” 
Beynəlxalq Zərb Alətləri Fes- 
tivalı keçiriləcək. Festival 
Azərbaycan Mədəniyyət və 
Turizm Nazirliyi, Şəki şəhər 
İcra Hakimiyyətin və “AL- 
MUS Production” şirkətinin 
təşkilatçılığı ilə keçirilir. 
Nazirlikdən Trend-ə verilən 

məlumata görə, festivalda Azər- 

baycanla yanaşı, Türkiyə, İran və 

Özbəkistandan məhşur ritm ifa- 

çıları iştirak edəcəklər. 
Avqustun 22-də festivalın tən- 

tənəli açılış mərasimi keçirilə- 
cək. Avqustun 23-də Özbəkistanı 
təmsil edən Abbos Kasimov və 

“Abbos” qrupunun, 24-də İranı 

təmsil edən “Lian” qrupunun, 

25-də Türkiyəni təmsil edən Suat 

Borazan və “İstanbul Harem” 

qrupunun konsertləri olacaq. 

Avqustun 26-da isə “Natiq ritm” 

qrupunun konserti və “Nağara 

20157 Beynəlxalq Zərb Alətləri 

Festivalının bağlanış mərasimi 

keçiriləcək. 

Konsertlər Şəki şəhərindəki 

Yaşıl Teatrda keçiriləcək. 
Bundan başqa, 23, 24, 25 və 

26 avqust tarixlərində Şəki şə- 

hərindəki Karvansarayda Natiq 

Şirinov, Abbos Kasimov, “Lian” 

qrupu və Suat Borazanın master 

klassları keçiriləcək. 


his dili “hh olo” 
elektron toplu lnirlanr 


zərbaycan Respublikasının 
Prezidenti yanında QHT-lərə 
Dövlət Dəstəyi Şurasının yar- 
dımı ilə rus dilində “Qarabağ 77” 


ədəbiyyatı” elektron toplusu hazırlanır. 

Mədəniyyət və Turizm Nazirliyindən 
AzərTAc-a bildiriblər ki, “Effektiv Təşəb- 
büslər Mərkəzi” İctimai Birliyinin həyata 
keçirdiyi layihə orta əsrlərdən müasir döv- 
rədək Qarabağda yaşayıb-yaratmış 100-dən 
çox şair, yazıçı və mütəfəkkirin bioqrafiyası, 
yaradıcılığı və əsərlərindən nümunələri ilk 
dəfə toplu halında rusdilli oxuculara təqdim 
edəcək. Toplu ictimai birliyin 2009-cu ildən 
həyata keçirdiyi “vvvvvv.azerbaycanli.org - milli eyniyyətdən qlobal dünya- 
ya pəncərə” layihəsinin növbəti mərhələsidir. “Qarabağ ədəbiyyatı” toplu- 
su vvVVVV.azerbaycanli.org saytının rus versiyasında yerləşdiriləcək. 

Mədəni irs hər bir xalqın yaşadığı torpaqda tarixini, qədimliyini sü- 
but edən başlıca meyardır. Əzəli yurd yerimiz olan Qarabağda yaşayıb- 
yaratmış mütəfəkkir və ədiblərin zəngin irsi də bu baxımdan xüsusilə 
dəyərlidir. Bu irsin öyrənilməsi, tədqiq və təbliğ olunması, müxtəlif xa- 
rici dillərdə dünyaya çatdırılması böyük əhəmiyyət daşıyır. Rus dilində 
“Qarabağ ədəbiyyatı” toplusu da bu məqsədə xidmət edir. 


İlıknadı hrlınmrlı mn nül 


skvada azərbaycanlı Sabit Əli- 9 
yevin “Özgə evi” romanı nəşr "İY?KO/ 
olunub. Müəllif AzərTAc-a 

ildirib ki, hər gün üzləşdiy- 

imiz həyat hekayələrinin təsvir olunduğu bu 
roman onun ilk əsəridir. O, deyib: “Axı, in- . 
sanlar eyni problemə müxtəlif cür yanaşırlar. 
Mən sadəcə, öz təcrübəmi bölüşmək, oxucu- 
da həmsöhbətimi tapmaq istədim”. 


Romandakı hadisələr Azərbaycanda və 
Moskvada cərəyan edir. Əsərdə bəzən öz ta- 
leyini yaşamaq, sevib-sevilmək, öz səadətini 
tapmaq üçün hətta dünyanın o biri ucuna get- 
mək istəyən gənclərin seçdiyi yoldan bəhs olunur. Romanın qəhrəmanı taleyin 
hökmü ilə nəsillər arasında münasibətlərin bütün ağrı-acısını dadır, doğma 
qardaşının xəyanəti ilə üzləşir, doğulub boya-başa çatdığı ailəsindən küsür. 


Ca6r 
Anne 
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illi Elmlər Akademiyası 
Azərbaycan Tarixi 
Azərbaycan 
xanlıqlarının bayraqla- 
rından ibarət unikal kolleksiya 
saxlanılır. 1924-cü ildə Tiflisdə 
yerləşən Qafqaz Hərbi Tarix Mu- 
zeyindən təhvil alınmış bu kol- 
leksiyaya Gəncə, Bakı, Şəki və 
İrəvan xanlıqlarının bayraqları 
və eləcə də, Cənubi Azərbaycan 
xanlıqlarına məxsus olduğu eh- 
timal edilən daha iki bayraq 


zeyində 


daxildir. 


Bu bayraqlar XVI-XVIII əsrlərə 
aid edilən gözəl şərq parçala- 
rından tikilib, müxtəlif orna- 
ment və yazılarla bəzədilib - 
üçkünc, dördkünc, beşkünc 
və düzbucaqlı formalardadır. 
Üzərlərindəki ornamentlər 
qurama, yaxud, tikmə üsulu 
ilə salınaraq, təbii boyalarla 
çəkilib. Bayraqlara müxtəlif 
rəngli ipək, eləcə də, qızı- 

lı və gümüşü saplardan zər 


saçaqlar salınıb. 


Bayraq ağacları silindrik for- 
mada yüngül ağac gövdələ- 
rindən düzəldilərək, boyanıb. 
Başlarına fiqurlu metal ucluqlar 
taxlılan bayraqlara qızılı, gümü- 
şü və başqa ipək saplardan to- 
xunmuş qotazlar bağlanıb. 

Qafqaz Hərbi Tarixi Muzeyi- 
nin “Bələdçi kitabı”nda verilmiş 
məlumatdan göründüyü kimi, 
1924-cü ildə Azərbaycan Dövlət 
Muzeyinə təqdim edilən bayraq- 
lar heç də Azərbaycana aid orada 
saxlanılan bütün bayraq və başqa 
eksponatları (o cümlədən medal, 
şəkil, sənəd və s.) əhatə etmir. 

Belə ki, bu kolleksiyada Gən- 
cənin 3 yanvar 1804-cü ildə ge- 
neral-mayor knyaz Pavel Dmitri- 
yeviç Sisianovun başçılığı ilə baş 
verən işğalı zamanı qənimət kimi 
əldə edilən və Qafqaz Hərbi Ta- 
rix Muzeyində saxlanılan səkkiz 
bayraq və bir tuğdan (ştandart- 
dan) dördü, 23 oktyabr 1806-cı 
ildə general-mayor Nebolsinin 
başçılıq etdiyi dəstənin Şəkiyə 
(Nuxaya) hücumu zamanı ələ 
keçirilmiş altı bayraqdan üçü, 
Lənkəranın (31 dekabr 1812), 
Təbrizin (13 oktyabr 1827) bay- 
raqları, Abbasabad qalasının (7 
iyul 1827) general feldmarşal qraf 
İ. F. Paskeviçin başçılıq etdiyi qo- 
şun tərəfindən ələ keçirilməsi za- 
manı alınmış iki bayraq və başqa 
hərbi qənimətlər yoxdur. 


Mu- 


Gəncə xanlığının 
bayraqları 


1804-cü il, yanvarın 3-də gene- 
ral P. D. Sisianovun başçılıq et- 
diyi rus qoşunları Azərbaycanın 
işğal edilməsində imperiya üçün 
mühüm əhəmiyyət daşıyan Gən- 
cə qalasına hücum etdilər. Qa- 
lanın müdafiəçiləri inadla mü- 
qavimət göstərdilər: Gəncə xanı 
Cavad xan Ziyadoğlu və oğlu 
Hüseynqulu ağa qəhrəmancası- 
na həlak oldular. Gəncə xanlığı 
ləğv edildi. Onun ləğvi Azər- 
baycan xanlıqlarının istilasının 
sürətləndirilməsində mühüm rol 
oynadı, onların müstəqilliyinin 
sonunun başlanğıcı oldu. 

Qələbə xəbərini Rusiya impe- 
ratoru 1 Aleksandra müidə apa- 
ran P. Sisianov çoxlu qənimətlə 
yanaşı, Gəncə xanına məxsus 
bir ştandartın (üzərində balıq 
təsvirləri olan bayrağın) və sək- 
kiz bayrağın ələ keçirildiyini də 
bildirmişdi. Gəncə şəhərinin iş- 
ğalına xüsusi əhəmiyyət verən 
Rusiya imperatoru o vaxtdan bə- 
ri Yelizavetpol adlandırılan Gən- 
cənin yaxınlığında 22 il sonra 13 
sentyabr 1826-cı ildə baş vermiş 
döyüşə həsr edilən xüsusi xatirə 
medalı da buraxdırmışdı. 

Uzunluğu 127sm, eni 174sm 
olan bayrağın dördkünc qumaşı 
məxsusi toxunmuş və əl ilə bir- 


tarıxın 


Bayraq qumaşının ağaca taxılma- 
sı üçün nəzərdə tutulan torbacıq 
qəhvəyi rəngli mahud parçadandır. 
—. Bayrağın üzərində olan yazı və 
5 naxışlar parçanın üz və as- 
- tar tərəflərində eynidir. 
Bayrağın ağacı uzun- 
R — luğu 256 sm, kə- 
kk — — sikdə diametri 


X u? 4 sm olan 
- taxtadan 


— ü düzəldi- 
lib. 


lə Bulqakovun yanına göndərir, 
özü isə ailəsi ilə birlikdə əvvəlcə 
Qubaya, sonra isə İrana qaçır. Bakı 
işğal olunur. Bakı xanlığı isə ləğv 
edilir. Bu gün Azərbaycan Tari- 
xi Muzeyinin yeni tarix fondunda 
mühafizə edilən Bakı xanlığının 
bayrağı, eləcə də Bakı qalasının gü- 
müşü açarları 1924-cü ildə Qafqaz 
Hərbi Tarix Muzeyindən verilib. 
Ölçüləri 220-122 sm olan bay- 
rağın dördkünc qumaşı dörd 
parça açıq moruğu və bir parça 
açıq xaradan əl ilə tikilib. Uzu- 
nuna yerləşdirilmiş yaşıl parça 
ona möhkəm tikilmiş qırmızı at- 
las köbə vasitəsilə bayraq ağa- 
cına taxılıb. 


Mərvhaycvan 
hayraqları 


birinə tikilmiş moruğu və yaşıl 
rəngli qara parçalardan hazırla- 
nıb. Yuxarı hissənin sol tərəfində 
üç qızılı rəngli gül dəstəsi, al-qır- 
mızı rəngli bir uzunsov dairə, 
sağ hissəsində isə qızılı rəngli iki 
uzunsov dairə yerləşdirilib. Qızı- 
h zanbaq güllə əhatələnən qırmı- 
zı dairənin içində ərəb əlifbası ilə 
zərlə yazılmış “Allah” sözü var. 
Bayrağın bu hissəsi çox zədələn- 
diyindən bərpa zamanı ona ya- 
şıl reps parça tikilib, lakin həmin 
parçanın üzərində olan naxış bay- 
rağın ümumi görünüşünü korla- 
yıb. Bayrağın yuxarı hissəsinin 
sağ tərəfinə qızılı saplarla tikilən 
təbii naxışlar solduğundan çətin 
seçilir. Bayrağın alt hissəsinin sol 
tərəfinə qızılı dördkünc çərçivə 
salınıb. Çərçivənin sol tərəfi güm- 
bəzlə tamamlanıb. Təbii element- 
lərdən olan gümbəzlər qırmızı 
rəngli ay-ulduzla bitir. Ortadan 
iki hissəyə bölünmüş çərçivədə 
ərəbcə aşağıdakılar yazılıb: “Allah 
döyüş zamanı döyüşənləri evdə 
oturanlardan üstün tutur. Allah 
onlara fərq qoymadan, hamısı- 
na Allaha yaxınlaşmasından ötrü 
dərəcələr bəxş edər və onların gü- 
nahlarını bağışlayar. Allah mər- 
həmətlidir, bağışlayandır”. Bay- 
rağın alt hissəsinin sağ tərəfində, 
halqanın içində, artıq solmuş sap- 
larla təbii elementlərdən naxışlar 
salınıb. Mərkəz hissə arxa xətləri 
ilə on qata bölüb və bu qatlarda 
qızılı saplarla ərəbcə aşağıdakı 
yazı beş dəfə təkrarlanıb: “Allah- 
dan başqa ilahi yoxdur. Məhəm- 
məd Allahın rəsuludur”. 


Üzərində mismar yerləri görünür. 
Bayrağın 57 sm olan ucluğu tökmə 
üsulu ilə poladdan düzəldilib, boru 
hissəsi sağdan sola gedən yivlərlə 
bəzədilib. Uzunluğu 18 sm olan bo- 
ru hissə isə ağzından alov püskürən 
qurd (canavar) başı ilə tamamlanıb. 
Alov, dilləri ilə birləşərək süngü 
formasını alır. 


Bakı xanlığının 
bayrağı 

1806-cı il oktyabr ayının 3-də ge- 
neral Bulqakovun komandanlıq 
etdiyi rus qoşunları Dərbəndi ələ 
keçirdikdən sonra Bakıya hücum 
etdilər. Artıq neçə illərdən bəri 
davam edən qanlı mübarizənin 
uğursuzluğunu anlayan Bakı xanı 
Hüseynqulu xan şəhəri və onun 
əhalisini qorumaq məqsədilə öz 
nümayəndə heyətini xanlığın bay- 
rağı, qalanın açarları və duz-çörək- 


Yaşıl parçanın üstündə hər biri 
eni 2,7 sm olan xırda nəbati naxış- 
h üç zolağın arasında içərisində 
tündyaşıl saplarla daha iri nəbati 
ornamentlər salınmış 12,5 və 10 
sm enində iki zolaq var. Birinci 
zolaqda yan-yana baş-ayaq yer- 
ləşdirilmiş biri tünd, o biri açıq- 
yaşıl rəngli zambağa oxşar buta- 
ların içində altıləçəkli güllər və 
şişuclu, dalğavari yarpağa oxşar 
naxışlar salınıb. Daha enli ikinci 
zolağın içində ucları birləşdiril- 
miş, biri tünd, o biri isə yaşıl rəngli 
iki aypara çəkilib, bu ayparaların 
və onların birləşdirilməsindən 
yaranmış çevrənin içində altı və 
səkkizləçəkli güllər tikilib. Aypa- 
ralarla zolağın arasında içərisində 
tündyaşıl saplarla xallar vurularaq 
butavari yarpaqlardan yaradılmış 
ornament salınıb. Bütün gül və na- 
xışların üzərində artıq solmuş gü- 
ləbətin saplarının izləri var. 


yaddaşı 


Şəki xanlığının 
bayraqları 


1805-ci ilin mayında Qarabağ 
və Şəki xanlıqları ilə Rusiya im- 
periyası arasında imzalanmış 
Kürəkçay müqavilələrinə görə 
Şəki xanlığı da Rusiya təbəəliyi- 
ni qəbul etdi. Lakin bir il sonra 
Qarabağ xanı İbrahimxəlil xan öz 
ailəsi, o cümələdən Şəki xanı Sə- 
lim xanın bacısı olan həyat yolda- 
şı ilə birlikdə qətlə yetirildikdə, 
Səlim itaətdən çıxaraq, Şəkidə 
yerləşdirilmiş rus qarnizonunu 
xanlığın hüdudlarından çıxara 
bildi. 1806-cı il oktyabrın 22-də 
Nuxa (Şəki) yaxınlığında baş ve- 
rən həlledici döyüşdə Səlim xa- 
nını qoşunu məğlub edildi. Rus 
general-mayoru Nebolsinin baş- 
çılıq etdiyi dəstənin ələ keçirdi- 
yi qənimətlər içərisində xanlığın 
altı bayrağı da var idi. Onlardan 
üçü hazırda Azərbaycanın Tarix 
Muzeyində saxlanılır. 


İrəvan xanlığının 
bayraqları 


1827-ci ilin payızında, demək 
olar ki, bütün Cənubi Qafqazda 
möhkəmlənmiş və Azərbaycan 
xanlıqlarının əksəriyyətini ələ 
keçirmiş rus qoşunları general 
İ. Paskeviçin başçılığı ilə və İrə- 
van xanlığının paytaxtı İrəvan 
şəhərinə - qalasına yaxınlaşdı- 
lar. Əhalisinin əksəriyyətinin 
irəvanlılardan ibarət olan İrəvan 
xanlığında, İ. Paskeviçin özünün 
yazdığı kimi, on min müsəlman 
(azərbaycanlı), üç min erməni 
yaşayırdı. Başlıca olaraq, məhz 
bu ermənilər xanlığın ərazisini, 
o cümlədən, İrəvan qalasını ələ 
keçirməyə çalışan rus qoşunu- 
na hər cür yardım göstərirdilər. 
Ciddi müqavimətə baxmaya- 
raq, İrəvan qalası 1827-ci il ok- 
tyabr ayının 1-də rus qoşunları 
tərəfindən işğal edildi. Dövrün 
ədəbiyyatından görünür ki, əsir- 
lər və qənimətlə yanaşı, İrəvan 
xanlığının dörd bayrağı da rus 
qoşunlarının əlinə keçmişdi. 
Bunlardan biri İrəvan xanlığı- 
nın sərdarı Hüseyn xana məxsus 
1 oktyabr 1827-ci ildə əldə edi- 
lən standart (tuğ), digər üçü isə 


muzeyin bələdçi kitabında “İran 
piyada alaylarının bayraqları” 
adı ilə qeyd olunan bayraqları- 
dı. 1924-cü ildə bu bayaraqlar- 
dan yalnız ikisi Azərbaycan SSR 
Dövlət Muzeyinə (Azərbaycan 
Tarix Muzeyinə) verilib. 


2 


r 


vəzə 
Əz 


Cənubi Azərbaycan 
xanlıqlarına (Təbriz 


və Xoy) aid bayraqlar 

1804-cü ilin yayında, 1 Ru- 
siya-İran müharibəsinin baş- 
lanğıcında, general P.D.Si- 
sianovun başçılıq etdiyi rus 
qoşunları İrəvan qalasını mü- 
hasirəyə aldı. Şahzadə Ab- 
bas Mirzə qoşunu ilə xalqın 


köməyinə gəlsə də, vəziyyə- 
tin gərginliyi İrəvan xanlığı- 
nın başçısı Məhəmməd xanla 
müttəfiqlik edən naxçıvanlı 
Kəlbəli xanı İran hökmdarı Fə- 
təli şah Qacara müraciət et- 
mək məcburiyyətində qoydu. 


Fətəli şahın əmri ilə Xoy və Təb- 
riz xanlıqlarından göndərilmiş 
qoşun dəstələri irəvanlıların kö- 
məyinə gəldi. İyunun 15-də başa 
çatan döyüş heç bir tərəfə qələbə 
gətirməmiş, böyük itgilər verən 
rus ordusu iki zəmburək və iki 
bayraq ələ keçirə bilmişdi. Hər 
iki bayraq “İran bayraqları” adı 
ilə Qafqaz Hərbi Muzeyinə təh- 
vil verilib. 

1803-cü il iyulun 15-də İrəvan 
yaxınlığındakı döyüşdə P.D.Si- 
sianovun başçılıq etdiyi rus or- 
dusunun qənimət kimi əldə etdi- 
yi iki bayraqdan biridir. Qafqaz 
Hərbi Tarix Muzeyinin “Bələdçi 
kitabı”ndakı məlumata görə, bu 
bayraq IX Yeger alayının poruçiki 
Savranov tərəfindən əldə edilib. 

Bayrağın xara ipəkdən olan 
qumaşı moruğu rəngdədir. Bay- 
raq sapının yanındakı düzbucaq- 
İların içərisində saplarla Quran 
ayələri və ifadələri verilib. Bay- 
raq sapına paralel olan hissəsinin 
kənarında da bir cərgədə nəba- 
ri naxışlı medalyonlarla ayrılan 
“bismillahir-rəhmanir-rəhim” 
ifadəsi beş dəfə təkrar yazılıb. 


Bayrağın orta hissəsində bir-bi-- 


rinin içərisində yerləşdirilmiş üç 
ayparanın təşkil etdiyi dördü bü- 
töv, ikisi yarımçıq olan ellipsvari, 
onların arasında isə ikisi bütöv 
və biri yarımçıq olan dairəvi me- 
dalyonlar verilib. 


xalılıqlarının 


Bayraq qumaşı əl ilə iki parça- 
dan tikilib. Bayrağın sağ tərəfdən 
alt hissəsi başdan-başa süzülüb. 
Ortasındakı süzülmənin qarşısı- 
nı almağa çalışan bərpaçı həmin 
hissəyə kobud yamaq salıb. 

Beşguşəli formalı bu bayrağın 
xara ipəkdən olan moruğu yerlik- 
li qumaşı əl ilə bir-birinə tikilmiş 
müxtəlif həndəsi və nəbati orna- 
mentli beş parça zolağından və 
bu zolaqları dörd tərəfindən əhatə 
edən enli haşiyədən ibarətdir. 


Haşiyənin moruğu yerliyi üzə- 
rində içərisində romb olan səkkiz 
ləçəkli gül və içərisində səkkizguşə- 
H ulduz olan səkkizguşəli başqa bir 
gül salınıb. Bayraq muzeyə təhvil 
verilərkən tərtib edilmiş elmi pas- 
portda “İran bayraqları” kimi qeydə 
alınıb və onun İrəvan yanındakı dö- 
yüşdə əldə edildiyi bildirilib. Qafqaz 
Hərbi Muzeyinin bələdçi kitabında 
olan qeydə əsasən bu bayraq Fətəli 
şahın başçılıq etdiyi İran ordusunun 
hücumunun dəf edilməsi zamanı 
Tiflis alayı tərəfindən döyüş meyda- 
nından götürülüb. 


Naxçıvan xanlığının 
bayraqları 


Bu ilin birinci yarısında Sankt-Pe- 
terburq şəhərində Dövlət Ermitai 
Muzeyində və “Artilleriya, Mühən- 
dis Qoşunları və Rabitə Qoşunla- 
rı Hərb-Tarixi Muzeyi”nin bayraq 
fondlarında Azərbaycanın Naxçıvan 
xanlığına məxsus olmuş iki bayrağı 
aşkarlanıb. Naxçıvana aid uzun za- 
manərzindəyalnız 1827-ci ildə Türk- 
mənçay müqaviləsindən sonra nax- 
çıvanlılardan ibarət “Gəngərli süvari 
dəstəsi”nin fəxri və döyüş bayrağı, 
həmçinin Naxçıvan bəy drufina- 
si”nın döyüş bayrağı mövcud idi. 
Həmin bayraqlar rus-türk mühari- 
bəsinin ərəfəsində azərbaycanlılar- 
dan ibarət atlı müsəlman alaylarına 
təqdim olunub. Kəngərli süvari dəs- 
təsinin döyüş və fəxri bayraqlarının 
üzərində Rusiyanın dövlət gerbi, 
ikibaşlı qartalın təsviri var. Naxçıvan 
bəy drufinasının döyüş bayrağının 
üz tərəfində yuxarıda qeyd olunan 
ikibaşlı qartal təsvir olunur, arxa tə- 
rəfində isə aypara rəmzi əks olunur. 
Bayrağın təsviri təhlil edilərək belə 
qənaətə gəlinir ki, bayrağın tərtibatı, 
üzərində əks edilən yazılar, istifadə 
olunan rəmzlər və rənglər, bayrağa 
sahib olan Naxçıvan xanlığının siya- 
si-ideolofi, dini və tarixi-mədəni ənə- 
nələrini əks etdirir. 


FEYZİYYƏ 
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ahi mütəfəkkir Mirzə Fətəli Axundzadə milli dilin saflığı uğrunda böyük mübariz ol- 
sa da, o, dillər arasındakı canlı əlaqəni, zənginləşmə yollarını da qəbul edirdi. O yeri 
gəldikcə bədii dil və üslub məsələlərinə də toxunub, xalq dili zəminində yaranan 
ədəbi dilin müxtəlif məsələlərini işıqlandırıb. Məsələn, onun “Sərgüzəşti-vəziri-xa- 
ni-Lənkəran” (“Lənkəran xanlığının vəzirinin macəraları”) komediyasının adı “Sərab xanlığı- 
nın vəzirinin macəraları” idi. Əsər elə bu adla da 1853-cü ildə”Qafqaz” qəzetində nəşr olun- 
muşdu. 1872-cü ildə Axundzadə komediyanı fars dilində yazılmış və “Lənkəran xanlığının 
vəzirinin macəraları haqqında povest” adında əsərlər toplumuna əlavə etmişdi. Buna istinad 
edərək, bir sıra Qərbi Avropa şərqşünasları hesab edirdilər ki, əsərin adını əsərin tərcüməçisi 
Mirzə Məhəmməd Cəfər Qaracadaği dəyişib. Amma bəzi tədqiqatlardan sonra sübut olundu 
ki, Mirzə Məhəmməd Cəfər Qaracadaği adı bilavasitə Axundzadənin məsləhəti ilə dəyişdirib. 
Adın dəyişilməsinə səbəb o idi Ki, “...əsər dəniz kənarında olan şəhərdə başlayır və bitir, Sə- 
rab şəhəri isə dənizdən uzaqdadır”. Axundzadə publisist Mirzə Yusif xana 17 dekabr 1870-ci 
ildə göndərdiyi məktubunda yazırdı: “Əziz tərcüməçiyə deyin Ki, hər yerdə “Sərab xanlığının 
vəzirinin macəraları haqqında” adını “Lənkaran xanlığının vəzirinin macəraları haqqında”ya 
dəyişsin... Sərab səhv yazılıb, Lənkəran yazmaq lazımdır. Çünki Sərabda dəniz yoxdur”. Mir- 
zə Yusif xan bu istəyi tərcüməçiyə çatdırıb, o da əsərin adını dəyişib. Bundan sonra hekayət 
“Lənkəran xanlığı vəzirinin macəraları haqqında” adı ilə çap olunmağa başlayıb. 
Bu mənada dramaturqun onun “Türkcə “Təmsilat”i tərcümə edən Tehran sakini 
Mirzə Məhəmməd Cəfərə” sərlövhəli məktubu böyük maraq kəsb edir. Məktubu 
oxucularımıza təqdim edirik. ni 


. —— 


(Əvvəli ötən saylarımızda) Bütün oğrular, yolkəsənlər, qa- Bütün nöqtələr ç İ 
Digər tərəfdən isə, başqa bir tillər, zalimlər, müstəbidlər, fı- atılır və saltlə-qa 
şəxs ortaya çıxmış və:- “Kimya rıldaqçılar — hamısı cəhənnəmin rin hamısı Av-”” 
yoxdur və ya kimyanın olduğuna vəsfini dönə-dönə eşitmişlər, ropa xalqlarının 
inanmaq olmaz”, - sözlərini dili- moizələrə və nəsihətlərə az-çox əlifbası kimi, sa- 
nə belə gətirmədən, ancaq tənqid qulaq asmışlar. Lakin bununla mit hərflər sıra- 
və istehza məqsədi ilə “Molla İb- belə, yenə də öz pis əməlləri və sına daxil edilir. 
rahim Xəlil” hekayətini yazaraq, Xasiyyətlərindən əl çəkməmiş- 
xalq arasında yaymışdır. İndi İər. Amma insanları öz tay-tuş- 
deyin görək, bu iki növ əsərdən ları, tanış və dostları yanında 
hansının insanların təbiətindəki Tüsvay etməyə səbəb olan tən- 
təsiri üstün və aşkardır? Söz yox qid, istehza və məsxərə onları 
ki, “Molla İbrahim Xəlil” hekayə- PİS əməllərdən çəkindirir. Əgər 
tininl Çünki bu əsər tənqid və is- bir şəxs sizinlə mübahisəyə giri- 


tehza üsulu ilə yazılmışdır. Tən- 
qidin nəsihətdən başqa bir fərqi 
də vardır. O da bundan ibarətdir 
ki, müasir adamların və gələ- 
cək nəsillərin əxlaq və tərbiyə- 
sini islah etmək işində nəsihətin 
qətiyyən təsiri yoxdur. Halbuki 
tənqid müasir insanların əxlaq 
və tərbiyəsinin islah və təkamü- 
lündə təsirsiz qalmadığı kimi, 
gələcək nəsillərin əxlaqı və tərbi- 
yəsinin islah və təkamülündə də 
tam təsiri vardır. Bu cəhətdən o, 
arzuedilən nəticəni verə bilər. Bu 
mətləbin də geniş şərh və izaha 
ehtiyacı vardır. Bu sözün haqq 
olmasına dair Avropa alimlə- 
ri geniş fikirlər söyləyib, əsərlər 
yazmışlar. Avropa dövlətləri isə 
milyonlarla pul sərf edib, hər bir 
böyük şəhərdə teatr adı ilə əzə- 
mətli binalar tikdirmişlər ki, qa- 
dmlar və kişilər oraya yığışaraq, 
öz həmvətənləri haqqında tənqid 
və istehza ilə yazılmış əsərlərə 
qulaq assınlar və məsxərəyə qo- 
yulanların vəziyyətini görüb, on- 
lardan ibrət alsınlar. Çünki onlar 
başa düşmüşlər ki, moizə və nə- 
sihətin insan vaxtını zay etmək 
və insana kəsalət gətirməkdən 
başqa, faydası yoxdur. 

Siz Kəmalüddövlədən ata nə- 
sihətləri eşitmək təmənnasında 
olmayınl Birdəfəlik bilin ki, nəsi- 
hət və moizə istər ata məhəbbə- 
ti ilə olsun, istərsə də cəhənnəm 
qorxusu və buna oxşar başqa 
təhdidlər altında söylənilsin,- 
fərqi yoxdur, insan təbiətinə 
heç bir təsir edə bilməz. 


liyi 


şib, bunun əksini iddia edərsə, 
onun dəlillərini mənə bildirin 
ki, Avropanın ən məşhur filosof- 
larının əsərlərinə istinad edərək, 
ona elə dəlilli, sübutlu bir cavab 
verim ki, bütün iddiaları alt-üst 
olsun. 

Kəmalüddövlənin tənqidindən 
nə üçün inciyək gərək? Kəma- 
hüddövlə yad adam deyildir. O, 
bizim həmməzhəbimiz, həmvə- 
tənimizdir. O, öz xalqımızın oğ- 
ludur, o, elə bir qardaşımızdır ki, 
öz doğma qardaşlarının əxlaq 
və əməllərini rişxəndə, isteh- 
zaya tutur. 

Dördüncüsü — siz yeni ” 
əlifbanın surətini istə- 
mişdiniz. Bildirməliyəm 
ki, hələ lap əvvəllərdə 
mən yeni əlifba layi- 
həsini bir növ tərtib 
etmişdim ki, bütün 
nöqtələr düşüb və 
sait hərflər, yəni 
erab, samit hərflə- 
rin yanında bitişik 
yazılırdı. Sonra cə- 
nab Ruhül-qüds 
başqa bir layihə 
düzəltmişdir ki, 
kəlmələrin tərki- 
bində hərflərin bi- 


və ayrı-ayrı ya- 
zılan hərflər- 
lə yazılır. 


tişik yazılması da 

ləğv edilir və kəl- ı ş 

mələr fasilədən -ü 
ni BR 


epistolyar 


Doğrudan da, Ruhül-qüdsün 
əlifbası mənim tərtib etdiyim əlif- 
badan çox-çox asandır. Buna görə 
də, mən onun razılığı və məsləhəti 
ilə, onun tərtib etdiyi layihədə bə- 
zi dəyişikliklər əmələ gətirdikdən 
sonra hərflərin nümunəsini Maarif 
Nazirliyinə göndərmişəm və yaz- 
mışam ki, ya Ruhül-qüdsün bu əlif- 
basını qəbul etsinlər, ya da bu şərtlər 
əsasında bəyəndikləri şəkilləri daxil 
etməklə, başqa bir əlifba düzəldərək 
onu həyata tətbiq etsinlər. Beləliklə 
də, mənim yanımda Ruhül-qüd- 
sün əlifbasının surəti qalmamışdır 
ki, üzünü çıxardıb sizə göndərim. 
Mənim keçmişdə düzəltdiyim əlif- 
banın surəti də qalmamışdır. Əgər 
istəsəniz, orada Maarif Nazirliyi- 
nə müraciət edib, həm mənim 
keçmiş əlifbamı, həm də Ruhül- 
qüdsün tərtib etdiyi yeni əlifba- 
” nın surətlərini alaraq, hər ikisini 
oxuya bilərsiniz. 
Sizdən xahiş edirəm ki, cənab 
Ruhül-qüdsün yeni əlifbası və 
onun lüzumuna dair yazmış 
olduğu kitabçanı 
hörmətli Mirzə 
Yusif xan- 
dan alıb 
oxuyası- 


nız. O zaman başa düşərsiniz ki, 15 
milyonluq İran əhalisi arasında nə 
üçün, heç olmazsa, yarım milyon 
savadlı adam yoxdur. Lakin Avropa 
ölkələrində bütün xalq savadlıdır. 
Xahiş edirəm, mənə hərdənbir 
məktub yazasınız. Mən də sizi ma- 
raqlandıran məsələlər haqqında 
sizə yazıb, məlumat verəcəyəm. 
Bir də öz məktubunuzda cənab 
Ruhül-qüdsdən bərk incidiyinizi 
bildirmişsiniz ki, nə üçün o, yazıla- 
rını etiraz və istehza ilə yazıb, lazım 
idi ki, çox mülayim şəkildə, yəni 
vaiz və nəsihətçi kimi yazaydı. Doğ- 
rudur, cənab Ruhül-qüdsün bütün 
yazıları və kitabçaları Kəmalüddöv- 
lənin məktubları kimi tənqid şəklin- 
də yazılmışdır. Məhz buna görədir 
ki, bütün savadlı insanlar onları vəs- 
fəgəlməz şövq və zövqlə oxuyurlar. 
Siz istəyirsiniz ki, Ruhül-qüds sizin 
üçün etirazsız, məsxərəsiz, şirin 
moizələr və ata nəsihətləri yazay- 
dı ki, təsadüfən əlinizə keçəndə də, 
məhəl qoymadan otağın bir küncü- 
nə tullayaydınız. Beləliklə də, məz- 
mununu bir kimsə eşidib-bilmədən 
kağızı çürüyüb tələf olaydı? 
Pəh-pəh, əcəb zövq və səliqə sa- 
hibisinizl.. Xeyr, belə deyil. Mən 
güman edirəm Ki, siz moizə və 
nəsihəti tənqiddən üstün tutan bir 
zövq və səliqəyə malik deyilsiniz. 
“Cənab Ruhül-qüds bir yerdə 
yazır: “İngiltərə hökuməti istə- 
yir Sistanı alıb Əfqanıstana ilhaq 
etsin. Məşvərət məclisində İran 
vəzirləri deyirlər: “Bu işin çarəsi 
yalnız ondan ibarətdir ki, İngil- 
tərə səfirliyinin mütərcimi Mirzə 
Ağa Xoylu ilə aranı sazlayaq”. 
Sizin səliqənizə görə, bu mətləbi 
necə demək lazımdır ki, həm nə- 
sihətamiz olsun, həm də İran və- 
zirlərinin əhvalını bu qədər fikir 
aydınlığı, ifadə gözəlliyi və ləzzət- 
lə bəyan etmiş olsun. İran vəzirləri- 
nə bu sözləri isnad etmək, əlbəttə, 
böhtan və iftiradır, lakin onlarda 
bəzən elə əməllər baş verir ki, Ru- 
hül-qüdsün nöqkeyi-nəzərincə, gu- 
ya onlar bu ağılda və şüurdadırlar. 
Bu sözlərdən onların qabiliyyəti 
hər bir oxucuya məlum olur. 
Nə isə, Ruhül-qüds və Kəma- 
Tüddövlə - hər ikisi əsərlərini nə 
cür yazmaq lazım gəldiyini çox 
gözəl bilirlər. 
Sədinin və Molla Rəfi Vaizi- 
Qəzvininin dövrü keçmişdir. 
Əsrimiz başqa əsrdir. Məktu- 
bumuzda yazdığımız kimi, 
nəsihətləri və moizələri dinlə- 
yərək, onlara əməl edəcəyinizi 
iddia etməyinl Kəmalüddövlə 
və Ruhül-qüds hər ikisi bilir- 
lər ki, insan cəmiyyəti uşaqlıq 
dövründən keçib kamal döv- 
 rünə çatdıqdan sonra, bu cür 
iddialar, bəşər təbiətinə müxa- 
lif olan iddialar sayllır. 
Mirzə Fətəli AXUNDOV, 
15 məhərrəm, 
hicri 1283-cü il 
(25.03.1871-ci il), Tiflis 
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fələkkiri dill, 
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Bəşər tarixində heç bir fikir insanlıqa 
Kopernikin düşüncələri qədər təsir etməyib 


1.V.Höte 


Bugünkü Günəş sisteminə aid bil- 
giləri Kopernik əsrlər öncə kəşf et- 
mişdi. Onun nəzəriyyələri 1610-cu 
ildə Qalileo Qalileyin durbini icad 
etməsiylə tamamilə sübut olundu. 

Kopernik kainatı öyrənən ast- 
rologiya elmiylə teologiya, 


ikolay Kopernik dünya astronomiya elminin dühalarından biri T7 xristian dünyagörüşü 
hesab edilir. O, Yer planeti, kainatın quruluşu, fəza, Günəş :. arasında böyük bir sədd 


çəkdi. Onun heliosent- 


inqil “EE 7€U 
olaraq tarixə həkk etdirib. Bugünkü yazımızda onun həyat ( əd o” “a 77: al. 
kitabını vərəqləyəcəyik. . d sl duğunu iddia edən 


yanaşma) nəzəriyyə- 
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O, hansı qəlibləri 


sındırdı? 


Günəşi mərkəzə gətirən Koper- 
nik elmi-astronomik dünyagörüş- 
də yeni cığır açmış, bu cığır açı- 
landan sonra kainatın quruluşu ilə 
bağlı müxtəlif suallar ortaya çıx- 
mağa başlamışdı. Tələbələri Ko- 
pernikdən soruşurdular: “Madam 
ki, Yer Günəşin ətrafında fırlanır, 
bəs niyə ulduzlar dövr etmir?” Ko- 
pernik bu sualı belə cavablandırır- 
dı: “Çünki ulduzların mövcud ol- 


Kilsədən başlayan 


elm yolu 


1473-cü ilin 19 fevralında Polşa- 
nın Torn şəhərində anadan olan 
Nikolay Kopernik ibtidai təhsilini 
doğulduğu şəhərdə alır. O, 1492- 
ci ildə Krakovda riyaziyyat və ast- 
ronomiyanı öyrənməyə başlayır. 
Təhsilini bitirib geri qayıdan gənc 
Nikolay baş yepiskop olan əmi- 
sinin təhriki ilə dini təhsil almaq 
üçün İtaliyaya yollanır. Sonralar 
dini təhsil alması, xristian mühi- 
tində yaşaması onun qarşısını çox 
kəsəcək, uzun illər yazdığı əsərlə- 
ri üzə çıxarmağına mane olacaq- 
dı... 

Elm dünyasını silkələyən iddia: 
“Günəş mərkəzdədir” 

Kopernikə qədər dünya elmi 
Aristotelin “Yer kürəsi tərpənmir” 
və Ptolomeyin “Yer kürəsi kaina- 
tın mərkəzindədir” mülahizələri- 
nə əsaslanırdı. 

Dini dairələrdə qəbul olunan 
fikir isə belə idi: “İsa peyğəmbər 
Günəşə əmr edib, ona görə də Gü- 
nəş yerindən tərpənmir. Yer isə 
məcməyi formasındadır”. 

Kilsənin təlqin etdiyi tabula- 
rı inkar edən alimləri kafir elan 
olunmaq, tonqalda yandırılmaq, 
hamının gözündə düşmənə çev- 
rilmək gözləyirdi. Baş arxiyepis- 
kopun qardaşı oğlu olan Kopernik 
üçün isə kainatla bağlı düşüncələri 
dilə gətirmək ikiqat qorxulu idi. 
Üstəlik, o, bu fikirlərinə hələ tam 
əmin deyildi. Elmdə nə qədər in- 
qilabi təfəkkür yiyəsi olsa da, xa- 
raktercə yetərincə ehtiyatlı, hətta 
qorxaq olan Kopernik özünə, irəli 
sürdüyü mülahizələrə tam arxayın 
olmadığından bu fikirləri elm alə- 
minə açıqlamır, kilsə və aristotelçi 
alimlərlə düşmən olmaq istəmirdi. 

Kopernik Günəşi kainatın mər- 
kəzində gördüyünü ilk dəfə “Göy 
cismlərinin dövretməsi ilə bağlı 
müşahidələr” kitabında açıqladı. 
O, bu kitabı ancaq ən yaxın dost- 
larına paylamışdı. Çünki hələ də 
fikirlərini geniş ictimaiyyətə açıq- 
lamaqdan ehtiyat edirdi. 

Papa VII Klemens bu kitabda 
yer alan fikirlərdən 1533-cü ildə 
xəbər tutdu. Xristian kilsəsinin 
mühafizəkar qanadı Papanın qə- 
zəblənəcəyini, Koperniki cəzalan- 
dıracağını düşünürdü. Lakin onla- 
rın dediyinin tamamilə əksi oldu. 
Papa Koperniki öz fikirlərini daha 
sərbəst ifadə etməyə, elmi müba- 
hisələrə qoşulmağa çağırdı. (Bu- 
günkü xristian dünyasının inkişaf 
səbəblərini də bəzən belə tarixi 
məqamlarda axtarmaq lazımdır). 

Papanın mövqeyi kilsənin hid- 
dətinə səbəb oldu. Nüfuzlu din 
xadimlərinin bir çoxu Koperniki 
kafir elan etdi. İş o yerə çatdı ki, 
dövrün nüfuzlu ruhanilərindən 
hesab edilən və Avropada dini 
islahatların lideri sayılan Mar- 
tin Lüter öz qəzəbli çıxışlarının 
birində Kopernikə axmaq dedi: 


si bu gün də kainatı duğu kosmik boşluq Yerdən çox 


“Bu axmaq astronomiya elmi- 


nin daşını daş üstə qoymayacaq. öyrənmək istəyənlər uzaqda yerləşir”. 
Halbuki müqəddəs kitabımız bi- üçün əvəzsiz Bu mübahisələrin nəticəsində da- 
zə Yer kürəsinin yox, Günəşin . mənbədir. ha bir elmi həqiqət meydana çıxırdı, 


sübut olunurdu ki, kainat Aristote- 
lin, Ptolomeyin, xristian alimlərinin 
düşündüyündən daha böyükdür. 
Kopernikin kainatla bağlı fi- 
kirləri dünya fəlsəfəsinə də bö- 
—) yük təsir göstərdi. Ondan son- 
ra Yer kürəsi yaradılışla bağlı 
, inancın mərkəzindən uzaqlaş- 
-” dırılmış digər planetlər kimi 
elmi müstəvidə tədqiq olunma- 
ğa başladı. Onun kainatın mər- 
kəzində Günəşin dayanması 
“a ilə bağlı nəzəriyyəsi dünya 
— fəlsəfəsinə yeni mövzular 
verdi, filosofları kainatın 
yaradılışı, strukturu barə- 
də yenidən düşünməyə 
vadar etdi. 


dövr etdiyini deyir. Xalqımız bu 
təcrübəsiz astronomun səfeh fər- 
ziyyələrinə inana bilməz, onun 
dedikləri ağlasığmazdırl”. 

Yuxarıda qeyd etdiyimiz kimi, 
Kopernik yetərincə ehtiyatlı, döv- 
rün qaragüruhundan, özünə qarşı 
ola biləcək hücumlardan qorxdu- 
ğuna görə bir müddət elmi dairə- 
lərdən uzaq gəzməyə, şəxsi fikir- 
lərini açıqlamaqdan çəkinməyə 
başladı. 


İkinci dalğa 
Bir müddət sonra Kopernik 
alim dostlarının təkidiylə astrono- 


miyaya, kainatın quruluşuna dair 
daha bir kitab yazmağa həvəslən- 


di. O, yazdığı kitabı 1450-ci ildə "315: ə 
Nürnberqə göndərdi. Lakin döv- Ölümsüz 
rün fanatik xristianları yenidən Kopernik 
ayağa qalxdı, Kopernik və onun Kopernik 1543-cü 


tərəfdarlarını kafirlikdə, dini düş- 
mənçilikdə, gənclərin beynini kor- 
lamaqda günahlandırdı. Böyük 
alim bu dəfə də təzyiqlər qarşısın- 
da geri çəkildi, yazdığı kitabın sa- 
dəcə, bir fərziyyə olduğunu, yaz- 
dıqlarına özünün də inanmadığını bö RI 
açıqlayaraq kilsənin qəzəbindən 
bir müddətlik də olsa yayınmağı 
bacardı. 

Əslində, Kopernikin fikirləri 
eramızdan əvvəl III əsrdə səslən- 
mişdi. Bu dövrdə yaşayan yunan 
alimi Aristarkus Günəş sistemi 
adlandırdığımız quruluşun mər- 
kəzində Yerin yox, Günəşin yer 
aldığını irəli sürmüşdü. Sonralar o 
da Kopernik kimi təzyiqlərin qar- 
şısında geri çəkilmiş və fikirlərin- 
dən imtina etmişdi. 

Kopernik Aristarkusun fikirlə- 
rini sistemləşdirdi, onları müasir 
elmi müstəviyə qaldırdı və elmi 
dairələrdə öz fikirlərinə dəstəkçi- 
lər tapa bildi. 


ilin 24 mayında vəfat 
etdi. Onun müəmmalı 
ölümü, harda basdı- 
rılmağının mübahisə 
mövzusu olmağı, ölü- 
mündən sonra kilsənin 
və elmi dairələrin ona 
— münasibətinin necə də- 
.“ — yişdiyi barədə çox şey 
yazmaq olar. Ancaq fik- 
— rimizcə, Kopernik və 
ölüm sözü bir-birindən 
çox-çox uzaqdadır. 
- Çünki Kopernik kimi 
adamlar hələ sağlığın- 
da insanlığa xidmə- 
tinə görə əbədilik qa- 
zanırlar. Bu fikirlərimizi 
Papa II İohan Pavelin 1999- 
cu ildə Kopernik Univer- 
 sitetini ziyarət etməsi və 
orda dediyi sözlər də sü- 
 pbutedir: “Kopernikin irə- 
li sürdüyü nəzəriyyə çox 
böyük kəşflər sistemidir. 
Həmin dövrdə ona olan 
təzyiqlər kökündən yan- 
lış idi, dinlə elm arasın- 
dakı mübahisənin nəticə- 
si idi”. 
Kopernik Günəş haq- 
qında yazırdı: “Günəş Kainatın 
mərkəzində taxt qurub. Belə bö- 
yük, ətrafındakı hər şeyi bir an- 
da işıqlandıran nur kütləsi üçün 
bundan əzəmətli yer ola bilərmi? 
Məhz buna görə də Günəşi bəziləri 
kainatın lampası, bəziləri beyni, bə- 
ziləri isə idarəçisi adlandırır”. 
Elə onun özünü də “Elmin 
Günəş”i, bu yola qədəm 
qoyan gənc alimlərin 
yolunda “yanan işıq” 
adlandırmaq olar. 
P.S.: Yazı türkiyə- 
li araşdırmaçı-furnalist 
Əli Çimənin “Tarixi dəyiş- 
dirən alimlər” kitabındakı 
materiallar əsasında hazır- 
lanıb. 


Kopernik - Günəşin 
fotoqrafı 
Kopernikin fikirləri dövrünə gö- 
rə inqilabi yenilik hesab edilirdi. 
Bəs onun elmdə etdiyi inqilablar 
nədən ibarət idi? Gəlin, sadalayaq. 
0 Göy cisimləri eyni ölçüdədir, 
ölümsüzdür, dairəvidir, 


Ə Dünyadan Günəşə qədər 
olan məsafə ulduzlara 
olan məsəfədən azdır. 


Ə Kainatın mərkəzində Gü- 
nəş var, 


Kopernikin nə- 
zəriyyəsinə görə, 
kainatın mərkəzin- “Eyəz : 
də Günəş var. Bizim 
yaşadığımız Yer pla- 
neti də daxil olmaqla, 
bütün planetlər müəy- 
yən bir dövr ərzində 
həm Günəşin, həm də özlə- 
rinin oxları ətrafında dövr /” 
edirlər. 


MÖVLUD 
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talar və oğullar mövzusu bəşər övladının yara- 
nışından mövcud olub. Bu məsələ məişətdən 
tutmuş elmin, sənətin müxtəlif sahələrində 
ə zaman-zaman bəzən yumşaq, bəzən isə çox 
sərt formada ifadə olunan fikir ayrılıqları, yaxud oxşar- 
lıqları şəklində təzahür edib. 
Elə biz də rubrikamızda bu məsələlərə toxunmağa, yaş- 
lı və gənc nəsli təmsil edən sənət adamlarını sözün yax- 
şı mənasında üz-üzə qoymağa, onların müxtəlif hadisə- 
lərə yanaşmalarını aydınlaşdırmağa və bu yanaşmaları 
sizlərə təqdim etməyə çalışacağıq. 
“Atalar-oğullar” rubrikasının budəfəki qonaqları televi- 
ziya aparıcıları Sabir Ələsgərli və Sənan Şəfizadədir. 


- Gəlin, söhbətə müqəddimə ki- 
mi müqayisədən başlayaq. Sovet 
illərindəki diktorlarla müasir 
efir məkanındakı aparıcılar ara- 
sında hansı fərqlər var? Üstün- 
Tüklər və çatışmazlıqlar nədədir? 


Sabir Ələsgərli: Əvvəllər — yəni 
sovet dövründə biz istər geyimi- 
mizdə, istərsə də, ümumiyyətlə, 
efir davranışımızda çərçivədən 
kənara çıxa bilmirdik. Diktorun 
hazır mətnə özündən söz əlavə et- 
məsi, nəyisə dəyişdirməsi qadağan 
idi. Efirdə qəhqəhə çəkib gülmək, 
mahnı oxuyub-oynamaq olmazdı. 
Söhbət, əlbəttə ki, aparıcıdan gedir. 
Amma indi maşallah olsun, az qa- 
la, bütün aparıcılar efirdə oxuyub- 
oynayırlar da, deyib-gülürlər də. O 
zaman kompüter yox idi. Xəbərlə- 
ri, verilişlərin siyahısını vərəqdən 
oxuyurduq. Səhifələri tez-tez də- 
yişmək lazım gəlirdi. Amma indiki 
zamanda vəziyyət tamam fərqlidir. 
Mətni monitordan oxuyurlar, söz- 
ləri sürətlə tələffüz edirlər, buna 
görə də bəzən bir cümlə bitməmiş 
o biri cümlə səslənir. Monotonluq 
yaranır. İndiki aparıcılar bütün xə- 
bərləri eyni tərzdə oxuyurlar. Bəd 
xəbər var, xoş xəbər var, bunlar bir- 
birindən seçilməlidir. Bizim vax- 
tımızda cəmi bir telekanal vardı, 
dörd-beş nəfər də diktor. Hamı bizi 
tanıyırdı. Efirə çıxanda hamımız is- 
tər-istəməz həyəcan keçirirdik. Bi- 
lirdik ki, bizə nə qədər adam baxır. 
Məsuliyyət hissi güclü idi. 

Sənan Şəfizadə: İlk əvvəl onu 
qeyd edim ki, müstəqillik illərinə qə- 
dər Azərbaycan tamaşaçısının seçi- 
mi də məhdud idi: cəmi bir telekanal 
- dövlət televiziyası vardı . Elə aparı- 
cıların sayı da çox deyildi. Amma in- 
di tamaşaçının istənilən kanalı və ve- 
rilişi, o cümlədən aparıcını seçmək 
imkanı var. Bundan başqa, o dövr- 
də diktorlar üçün çox ciddi çərçivə 
vardı, ondan kənara çıxmağa icazə 
verilmirdi. Əvvəlcədən hazırlanan 
mətn oxunurdu və hətta bildiyimə 
görə aparıcı efirdən əvvəl mətni bir 
neçə dəfə təkrarlayırdı. İndiki xəbər 
aparıcıları isə bəzən mətnlə yalnız 
efirdən beş-on dəqiqə əvvəl və ya elə 
efir zamanı tanış olur. Çünki bu gün 
informasiya tez-tez dəyişir və xəbə- 
rin çatdırılmasında operativliyə üs- 
tünlük verilir. Aparıcı istər-istəməz 
efir zamanı mətnə əlavələr etməli 
olur və ya canlı yayımda müəyyən 
səhvlər edir, yaxud aparıcı hansısa 
sözü səhv deyib, dərhal da sinonimi 
ilə əvəz edir. Əvvəllər belə məqam- 
lar yox idi. Diktorlar eyni məktəb 
keçirdilər, fikir versəniz, görərsiniz 
ki, hətta o dövrdəki diktorların səs 
tembrləri də oxşar idi. İndinin apa- 
rıcıları isə müxtəlif səs tembrlərinə 
malikdirlər. 


- Dünya praktikasında adətən 
xəbər aparıcılığını nisbətən 
yaşlı furnalistlərə etibar edir- 
lər. Bizdə isə bu sahədə cavan- 
lar daha çox gözə çarpır. Sizcə, 
bu, nə ilə bağlıdır? 


S.Ə.: Nədənsə bizdə belə dəb oldu 
və cavanları bu işə daha çox cəlb et- 
dilər. Əlbəttə, xəbər oxuyan şəxs gə- 
rək bir az ağır, təcrübəli adam olsun, 
tamaşaçıda özünə və səsləndirdiyi 
xəbərə inam aşılaya bilsin. Bu məna- 
da yaşlı adamın inam qazanması da- 
ha asandır. Bəli, xaricdə xəbər veri- 
lişlərini oxuyanların əksəriyyəti yaşlı 
adamlardır. Çünki cəmiyyət onlara 
inanır, onlarla razılaşır, hesablaşır. 

S.Ş.: Əvvəla, nəzərə almaq lazım- 
dır ki, müstəqilliyimizin yaşı da o 
qədər çox deyil. Televiziya təcrübə- 
miz də inkişaf etməkdədir. Əlbəttə, 
sovet illərində bizdə dövlət televi- 
ziyası olub, indi də biz bəzi şeyləri 
AzTV-dən öyrənirik, amma bununla 
belə, digər telekanallarımızın yaşı elə 
də çox deyil. Televiziyaların hər biri 
çalışır ki, özü üçün məktəb yaratsın. 
Elə ən çətini də gəncləri öyrətməkdir. 
Müstədilliyimizin ilk illərində gənc- 
lərin efirə cəlb olunması halları oldu. 
Amma indi fikir verirsinizsə, xəbər 
aparıcılarının əksəriyyəti orta yaş nəs- 
linin təmsilçiləridir. Onların əksəriy- 
yəti elə gənc yaşlardan efirə aparıcı 
kimi dəvət olunan həmin şəxslərdir. 
Məsələn, mən özüm səkkiz ay ATV 
telekanalında təcrübə keçəndən son- 
ra cəmi 20 yaşımda ilk dəfə efirə çı- 
xıb, idman xəbərlərini apardım. İndi 
31 yaşım var, elə efirdə də qocalmağı 
arzulayıram. Əlbəttə, təcrübəli adamı 
efirə dəvət etmək daha asandır. Mə- 
sələn, vaxtilə məşhur “Spartak” ko- 
mandasının qapıçısı olmuş Vladimir 
Maslaçenko ömrünün son on dörd 
ilini Rusiyanın NTV kanalında aparı- 
cılıq etdi. Dünyasını dəyişəndə onun 
74 yaşı vardı. Maslaçenko NTV-nin 
yeganə iki aparıcısından biri idi ki, 
rəhbərlik ona geyimlə bağlı məsləhət 
verə bilmirdi. Demək istədiyim bu- 
dur ki, bizim telekanallarda məktəb 
yeni formalaşır. Ona görə gənc yaş- 
da aparıcıların efirdə görünməsini də 
normal qarşılamaq lazımdır. Tədricən 
onlar da ələnir, bəzi aparıcılar sonra- 
dan müxtəlif idarələrə mətbuat xid- 
mətinin rəhbərliyinə gedirlər. Amma 
zaman ötdükcə yaşlı aparıcılarımızın 
sayı heç də gənclərdən az olmayacaq. 

- Necə düşünürsünüz, aparıcı- 

ların ixtisaslaşması olmalıdır- 

mı? Yoxsa, bu sahənin aparıcısı 
universal olmalıdır? Məsələn, 
xəbərlərin diktoru şou format- 

h verilişdə aparıcı kimi görünə 

bilərmi? 

S.Ə.: İxtisaslaşma mütləq get- 
məlidir. Şou proqramların da, xə- 
bər proqramlarının da hərəsinin öz 
aparıcısı olmalıdır. Xəbər mütləq 
kütləyə çatmalıdır, yəni aparıcı onu 
anlaşıqlı dildə, uyğun tərzdə tama- 
şaçıya təqdim etməyi bacarmalıdır. 
Hər cümlənin özünün məntiqi vur- 
Şusu var. Onu gərək dəqiq yerinə 
yetirəsən. Bir cümləni tamamlama- 
mış o birinə keçməyəsən. Məsələn, 
rəsmi xəbərlərlə ölüm xəbərini eyni 
tonda səsləndirmək olmaz. Xəbər- 
lər verilişində gülmək, lüzumsuz 
emosionallığa yer vermək olmaz. 
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Hesab edirəm ki, xəbər oxuyan dik- 
tor şou verilişi aparmamalıdır. 
S.Ş.: Azərbaycanda bu sahədə 
müəyyən ixtisaslaşma var. Hətta 
tamaşaçı xəbər aparıcısını şou ve- 
rilişlərində qonaq kimi də qəbul 
edə bilmir. Halbuki bütün Avro- 
pada xəbər aparıcısının səviyyəli 
şou xarakterli veriliş aparmasına 
çox normal yanaşılır. Mən də bu- 
nun tərəfdarıyam. “Şou” deyəndə 
nə üçünsə biz o dəqiqə neqativ fi- 
kirlərə köklənirik. Amma söhbət 
bayağı verilişlərdən yox, normal 
əyləncəli layihələrdən, səviyyəli 
tok-şou proqramlardan gedir. Bu- 
rada qəbahətli heç nə yoxdur. Yaxın 
qonşumuz olan Türkiyədə də, Ru- 
siyada da belədir. Məsələn, məşhur 
Leonid Parfyonovu götürək. O, ilk 
əvvəl sənədli filmlər çəkirdi, sonra 
qeyri-siyasi xəbər verilişi apardı, 
yumalist araşdırmaları ilə məşğul 
oldu, bir müddət əyləncəli proq- 
ramlar hazırladı və sonra siyasi 
xəbər verilişinin aparıcısı oldu. Biz- 
də bəzən xəbər aparıcıları ehtiyat 
edirlər ki, şou verilişləri aparsalar, 
xəbər sahəsindən uzaqlaşacaqlar. 
Amma bunları paralel şəkildə də 
etmək olar. Fikrimcə, xəbər aparıcı- 
larının səviyyəli tok-şou aparması 
daha uğurlu alınar, nəinki şou apa- 
rıcılarının xəbər verilişi aparması. 


- Sizcə, aparıcının təshili necə 

olmalıdır? yurnalist diplomu pe- 

şəkar aparıcı üçün vacib şərtdir? 

S.Ə.: Yəqin ki, aparıcılığa ən ya- 
xın sahə furnalistikadır. Amma əsas 
odur ki, aparıcı kimdənsə müsahi- 
bə alanda toxunacağı mövzunu da, 
müsahibi də yaxşı tanısın. Əks hal- 
da, yurnalist də, müsahib də efirdə 
çaşıb qalacaq. Aparıcı müsahibi hiss 
olunmadan səmimiyyətə çəkməyi, 
qarşısındakı adamın bütün diqqə- 
tini özünə cəlb etməyi bacarmalıdır. 

S.Ş.:Təbii ki, ali təhsil çox vacib- 
dir. Açığı, bu gün televiziyada pe- 
şəkarlar çoxdur, amma qəribədir 
ki, onların arasında furnalistikanı 
bitirən adamlar çox azdır. Görü- 
nür, yumalistkaya qəbul olunanlar 
əslində bu sahədə işləməyi düşün- 
mürlər. Mən özüm sənətşünaslıq 
ixtisasını bitirmişəm, sənətşünas- 
liq üzrə fəlsəfə doktoruyam. Dü- 
şünürəm ki, sırf furnalistika təhsili 
olmasa da, ali təhsil vacibdir. Mən- 
cə, həvəs və praktika daha çox 
əhəmiyyət daşıyır. Təkrar edirəm, 
indi saytlarda, qəzetlərdə, telemə- 
kanda sənətinin əydahası olanlar 
var ki, onların böyük əksəriyyəti- 
nin furnalist təhsili yoxdur. 

S.Ə.: O zaman biz diktorluq 
üçün müsabiqə elan edərdik. 
Burada müəyyən şərtlər vardı: 
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ilk növbədə xarici görünüş xoşa- 
gəlimli, diksiya mükəmməl olma- 
lh idi, Məsələn, “r” hərfini düzgün 
tələffüz edə bilməyən adamı tele- 
viziyaya, radioya diktor götürə bil- 
məzdilər. Amma indi efirdə bu cür 
dil qüsurları olan adamları da efirə 
çıxarırlar. Başqa bir məqam da var: 
səs mütləq mikrofona düşməlidir. 
Yəni cingiltili səs yorucu olur, axı- 
cı səs isə dinləyiciyə də, tamaşaçı- 
ya da xoş gəlir. 

S.Ş.: İspan kanallarında 20-25 yaş- 
lararası qızları aparıcı kimi müsabiqə- 
lərə cəlb edir və onların arasından ən 
gözəllərini seçirdilər. Bu addımlarını 
belə izah edirdilər ki, bəzən tamaşaçı- 
nı yalnız xəbərlə efir qarşısında saxla- 
maq olmur, buna görə də görüntüyə 
önəm veririk. Amma fikrimcə, bu, 
xəbər üçün uyğun deyil. Amma ba- 
yaq Maslaçenkodan danışdım, onun 
yaxşı bir sözü vardı, deyirdi, hətta id- 
man verilişinin aparıcısı belə, çox gö- 
zəl qalstuk taxmamalıdır, çünki bu, 
tamaşaçının diqqətini süfetdən yayın- 
dırır. Yəni görüntü, xəbəri ikinci pla- 
na keçirməməlidir. Biz daim ora-bura 
qaçırıq, xəbəri qabaqlamaq istəyirik. 
Xəbəri qabaqlamaq mümkün deyil. 
Onun sürəti ilə hərəkət etmək, onun 
yanında olmaq olar. Adi bir həqiqət 
var: nə vaxtsa biz olmayacağıq, am- 
ma xəbər həmişə olacaq. 
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- Efirlə bağlı ən çox müzakirə 
predmeti olan məsələlərdən 
biri də geyimlə bağlıdır. Son 
vaxtlar aparıcıların daha çox 
açıq-saçıq geyimlərə meyil et- 
diyi hiss olunmaqdadır. 


S.Ə.: Açığını deyim, aparıcıla- 
rın geyimi ilə bağlı vəziyyət çox 
biabırçıdır. Üzr istəyirəm, xüsusən 
də xanımlar efir geyimlərinə diqqət 
yetirmirlər. Bəzən efirə, az qala, ya- 
rıçılpaq halda çıxırlar. Hər şeydən 
əvvəl biz azərbaycanlıyıq axı. Bizim 
mentalitetimiz var. Nə qədər olma- 
sa da, buna rayonlar-kəndlər, yaşlı- 
lar-uşaqlar baxır. Xaricilər nə edirsə, 
bizim onu təkrarlamağımız düzgün 
deyil. Hər xalqın özünəməxsus mə- 
dəniyyəti var. Biz də öz mentaliteti- 
mizə uyğun şəkildə geyinməliyik. 
Əvvəllər kişi aparıcılar qalstuksuz- 
kostyumsuz efirə çıxa bilməzdilər. 
Amma indi dizləri çırıq cins şalvar- 
larda, üstündə əcnəbi dildə cürbə- 
cür yazılar olan köynəklərdə efirə 
çıxırlar. Mən indi Milli Televiziya 
və Radio Şurası İctimai Televiziya 
və Radio Yayımları Şirkəti Yayım 
Şurasının tərkibində çalışıram. İndi 
yaydır, televiziyalarda bir sıra de- 
partamentlər məzuniyyətə çıxıb. 
Qayıdıb gələndən sonra onların 
rəhbərləri ilə geniş söhbətlər apara- 
caq, öz fikirlərimizi deyəcəyik. 


“ATV Xəbər” veri- 
lişinin idman apa- 


S.Ş.: Sovet dövründə aparıcılarımı- 
zın geyim seçimi məhdud idi. Tünd 
rənglərə və yalnız ağ-qara tonlara 
üstünlük verilirdi. Söhbət xəbər apa- 
rıcılarının kostyumlarından gedirsə, 
indi kişi aparıcılar da geyimlərdə açıq 
rənglərdən istifadə etməyə başlayıb- 
lar. Burada da elə bir qəbahət yoxdur. 
Bütün dünyada belədir: tamaşaçının 
diqqətini həm geyim, həm studiyanın 
dizaynı, həm də xəbərin keyfiyyəti ilə 
çəkmək istəyirlər. Anlaşılandır, çün- 
ki bu gün tamaşaçının nəinki yerli, 
həmçinin əcnəbi telekanallar arasında 
seçim etmək imkanı var. Ümumiyyət- 
lə, hər verilişdə geyimə nəzarət edən 
mütəxəssislər olur. Bununla belə, dü- 
şünürəm ki, aparıcı özü də diqqətli 
olmalıdır. Xəbər aparıcısının geyi- 
mində rəng uyğunluğunu gözləmək 
lazımdır. Rənglər həddən artıq gözə- 
çarpan olmamalıdır. Amma məncə, 
ümumiyyətlə, heç bir telekanalımız- 
da xəbər aparıcılarının geyimlərində 
hansısa açıq-saçıqlıq yoxdur. Şəxsən 
mən belə şeyə rast gəlməmişəm. Xü- 
susən, bizim kanalın xəbər aparıcıları 
çox zövqlə geyinirlər. Müəyyən şou 
verilişlərində geyimlə bağlı xoşagəl- 
məz məqamlar olur. Əlbəttə, aparıcı- 
nın geyimi nümunədir və onu görən 
gənc də eyni cür geyinmək istəyir. Bu 
mənada mən heç şou verilişlərində 
də açıq-saçıqlığın tərəfdarı deyiləm. 
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Daha çox qonaqların, müğənnilə- 
rin geyimlərində belə xoşagəlməz 
məqamlar olur. Amma məsələnin 
başqa tərəfi də var: gənclərlə bağ- 
lı veriliş aparan adam kostyumda 
efirə çıxa bilməz axı. Üzərində ya- 
zı olan köynəkləri bütün Avropa 
aparıcıları geyinirlər. Cins geyin- 
mək də normaldır. Burada qeyri- 
adi heç nə yoxdur. Sadəcə, həmin 
yazılara diqqət eləmək lazımdır 
ki, artıq-əskik heç nə olmasın. Əl- 
bəttə ki, aparıcının geyindiyi cins 
şalvarın cıriq olması da yaxşı hal 
deyil. 

- Teleefirdən tanıdığımız aparı- 

cılarımızın intellektual səviy- 

yəsi də müzakirə olunan möv- 
zulardandır. Bu barədə siz nə 
düşünürsüz? 

S.Ə. İntellekt səviyyəsi də əvvəl- 
ki ilə müqayisədə zəifdir. Əvvəllər 
qəzet, kitab oxuyardılar. Amma in- 
di bir aparıcıdan soruşsan ki, qəzet 
oxumusan, deyəcək, yox. Biz bü- 
tün gündəlik qəzetləri oxuyurduq. 
Asudə vaxtlarımızı kitabla keçirir- 
dik. Dünyadan xəbərdar olurduq. 
İndi isə aparıcılar daha çox inter- 
netdə əyləncə saytlarına baxırlar. 
İndi bəzən heç camaat aparıcıların 
adlarını da bilmir. Çünki aparıcı- 
lar hər gün dəyişir. Yaxşı aparıcılar 
var, amma pislər də az deyil. 


S.Ş.: Bəzən efirə çıxmışam, suf- 
İyor xarab olub, mətni bədahətən 
söyləmişəm. Özüm hazırladığım 
üçün elə bir ciddi çətinlik hiss etmə- 
mişəm. yurnalistika elə bir sahədir 
ki, burada yaş və təcrübədən asılı 
olmayaraq, daim nəsə öyrənirsən. 
Əlbəttə, aparıcının intellekt səviy- 
yəsi yüksək olmalıdır, çünki kütlə 
qarşısına çıxır, onun adi bir səhvi 
tamaşaçıları çaşdıra bilər. Bu gün 
Azərbaycan tamaşaçısı çox diqqət- 
lidir. Əlbəttə, kamera və mikrofon 
qarşısında keçmək çox böyük hə- 
yəcan olur. Mən o qədər gözəl gö- 
rünüşlü, yaxşı danışıq qabiliyyətli 
olan adamlar tanıyıram ki, kamera 
qarşısına özlərini itirirlər. İntellekt 
təkcə efir üçün vacib deyil, Dəfələrlə 
şahid olmuşam ki, efirdən kənarda 
adi söhbət zamanı bizə çox diqqətlə 
qulaq asırlar, yəni səhv etməyimiz 
bizim üçün mənfi nəticələnə bilər. 
Amma bu gün xəbər aparıcılarının 
əksəriyyətinin intellektual səviy- 
yəsi yüksəkdir. Hətta tamaşaçı da 
artıq deyir ki, mən xəbərə filankə- 
sin təqdimatında baxmaq istəyirəm 
və ya millinin oyununu filankəsin 
şərhiylə izləmək istəyirəm, çünki 
onun özünəməxsus replikaları olur. 
Ümumiyyətlə, əcnəbilərlə müqayi- 
sədə mən öz aparıcılarımızı daha 
üstün sayıram. Orada aparıcı gəlir 
və rahatca efirə çıxır. Onun kömək- 
çisi var, efiri, mətnini, kostyumunu 
hazırlayan var. Bizdə isə aparıcı xə- 
bər blokunu özü yığır. Məncə, bu, 
daha yaxşıdır. Bizim aparıcılar çəki- 
lişlərə gedir, süfet hazırlayırlar. 
S.Ə.: Əlbəttə, yaxşı aparıcıları- 
mız da var. Amma əksər aparıcı- 
ların diksiyasında qüsur var. Əv- 
vəllər aparıcılar müsabiqə yolu ilə 
qəbul olunurdular. 3-4 gün müsa- 
biqədə iştirak edirdik. Orada həm 
diksiyaya, həm xarici görkəmə, 
həm də səsə fikir verilirdi. Müsa- 
biqədə ən yaxşıları, ən baxımlıları 
seçilirdi. İndiki səslər çığırtılıdır. 
.. aparıcılar “T” hərfinin yeri- 
ə, “y” deyirlər. Birinci növbədə, 
səs mikrafona düşməlidir. İndiki 
aparıcıların səsi heç mikrofonluq 
deyil, monoton oxuyurlar. Gənclə- 
ri də çox qınamıram, çünki mətn- 
ləri özləri kompüterdə həm yazır, 
həm də səhifələyirlər. Amma bi- 
zim dövrdə xəbərlər bizə hazır və- 
ziyyətdə gəlirdi. Nitq qüsurlarını 
aradan qaldırmaq üçün kompüte- 
rin tempini aşağı salmaq lazımdır 
ki, rahat oxumaq olsun. Hərfləri 
bir az böyütmək lazım, müxbirlər 
də aparıcılara kömək etməlidirlər. 
S.Ş.: Dil normaları, əlbəttə ki, qo- 
runmalıdır. Mən yalnız öz kanalı- 
mızla bağlı danışa bilərəm. Fikrim- 
cə, bizə bu istiqamətdə xırda-para 
iradlar ola bilər. Amma bir şeyi də 
deyim ki, xüsusən idman aparıcıla- 
rının işi bu mənada çətindir. Xarici 
adların tələffüzü ilə bağlı problem- 
lər olur. Çalışıram efirdən əvvəl 
adın dəqiq tələffüzünü və vurğu- 
nun hansı hecaya düşdüyünü də- 
qiqləşdirim. Efirdən sonra iradlar 
olarsa, bunu da nəzərə almağa ça- 
lişıram. Amma ciddi iradlar eşitmə- 
mişəm. Dilin qorunması və inkişafı, 
eləcə də yeni söz yaradıcılığı vacib 
məsələdir. Təbii, iş olan yerdə irad 
da olacaq. Amma çox istərdim ki, 
bu məsələdə peşəsindən asılı olma- 
yaraq bütün insanlar məsləhətini 
versin. Çox vaxt efirdə qonaqlarla 
da bağlı problem olur, xüsusən id- 
mançılar səlis danışmır. Xətirlərinə 
dəyməsin, fəxrimizdirlər, amma 
çox zaman öz qələbə təəssüratlarını 
ifadə etməyə çətinlik çəkirlər. 
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- Bu gün teleefir sahəsində 
təcrübəsi olan diktor və apa- 
rıcılarının emalatxanalarının 
yaradılması, gənclərə master- 
klassların keçilməsi halları 
müşahidə olunurmu? 


S.Ə.: Mən fəaliyyətimə əvvəl 
radiodan başlamışam, Aydın Qa- 
radağlıdan dərs almışam. Fatma 
Cəbrayılovadan, Ramiz Musta- 
fayevdən, Sabutay Quliyevdən 
öyrənmişəm. Bizdən sonra gələn 
nəsil də bizdən öyrəndi. Amma 
bugünkü gəcnlər öyrənməyə o 
qədər də meyilli deyillər. Mən bə- 
zi gənc aparıcılara deyirdim ki, fi- 
lan söz başqa cür tələffüz olunur, 
amma efirdə yenə öz bildikləri ki- 
mi tələffüz edirdilər. İrad tutanda 
da deyirdilər ki, öyrəşmişik. Belə 
olmaz axı. Ya da bəzən deyirdilər 
ki, AzTV-ni təbliğ edirsiniz. Bu- 
nun nəyi pis idi ki? Bizim gözəl 
proqramlarımız, aparıcılarımız 
olub axı. Ümumiyyətlə, təcrübə- 
si olan, televiziyada uzun illər 
çalışan mütləq gərək cavanlara 
danışıq dərsləri keçsin, verilişləri 
ayırd etməyi öyrətsin. Hər halda, 
bu məsələdə təcrübəli adamlar- 
dan istifadə etmək olar. Elə hər 
televiziya belə bir mütəxəssislə 
çalışsa, çox yaxşı olar. 

S.Ş.: Başqa telekanalları deyə 
bilmərəm, ATV-nin nəzdində be- 
lə kurslar var. Təcrübəli aparıcı 
və furnalistlər gənc aparıcılara 
dərs keçir. Bundan başqa, özəl 
kurslar da var. Daha yaxşı olar ki, 
dövlət kursları da olsun və ora- 
nı bitirənlərə imtahan əsasında 
sertifikatlar verilsin. Mən öz ka- 
nalımızda səkkiz ay təcrübə keç- 
mişəm, sınaq çəkilişlərim olub. 
Hətta bəzən efirə tam hazır oldu- 
ğum vaxtlarda da mənə deyiblər 
ki, sən hələ aparıcılıq üçün tam 
hazır deyilsən. Bu gün onların 
əlindən öpürəm, çünki onlar mə- 
nim yaxşılığıma deyiblər. 

- Televiziyalarda hansı tipdə 

verilişləri görmək istərdiniz? 

Eyni zamanda aparıcılarla bağ- 

lı arzularınızı da öyrənmək 

maraqlı olardı. 


S.Ə.: Ümumiyyətlə, televizi- 
yada şouya çox yer verirlər. Ma- 
raqlı proqramlar azdır. Xüsusən 
də, müğənnilər arasında qəsdən 
dava-dalaş salır, dedi-qodu edir- 
lər ki, reytinqləri qalxsın. Maarif- 
ləndirici, öyrədici proqramlar 
olmalıdır. Ümumiyyətlə, hər bir 
veriliş, az da olsa, maarifləndirici 
missiya daşımalıdır. Dinləyən, ba- 
xan adam oradan nəsə yeni bir şey 
öyrənməlidir. Xarici kanallarda 
gedən verilişləri kalka etməklə iş 
bitmir. Verilişlərimiz tamaşaçının 
səviyyəsini, zövqünü inkişaf et- 
dirməlidir. İstərdim, aparıcılar bu 
məsələləri nəzərə alsınlar. 

S.Ş.: Arzu edirəm, intellektual 
verilişlər, mədəniyyət verilişlə- 
ri, tok-şoular çox olsun. “Ford 
Boyard” layihəsinin ATV kanalı 
üçün alınması çox maraqla qar- 
şılandı. İstərdim, belə layihələ- 
rin sayı artsın. Mən özüm daha 
çox intellektual verilişlərə və 
tok-şoulara baxıram. Bir şərtlə ki, 
mövzular yeni olsun. Aparıcılar 
gözəl olsunlar, yaxın illərdə onla- 
rı fərqli rakurslardan izləyə bilək. 
Bir də, özlərinə, davranışlarına 
diqqət etsinlər, qazandıqları sev- 
gini saxlaya bilsinlər. Çünki cəmi 
bir söz səni milyonların gözün- 
dən sala bilər. 


Rəbiqə NAZİMQIZI 
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üsusi xidmət orqanları bir qayda olaraq, dünyanın istənilən nöqtə- 
lərində baş qaldıran milli-azadlıq hərəkatlarından özlərinin kəşfiy- 
yat fəaliyyətini canlandırmaq üçün istifadə ediblər. Hərəkat fo- 
unda yaranan qarışıqlıq, xalq kütlələrinin mərkəzi hakimiyyətdən 
incikliyi adətən kəşfiyyat xarakterli bütün əməliyyatlar üçün münbit zəmin 
yaradır. İyirminci əsrdə kürd xalqının milli-azadlıq mübarizəsi də bu baxım- 
dan heç də istisna təşkil etmir. 

Kürdlərin yaşadığı Ön Asiyanın geostratefi mahiyyəti, bu xalqın İraq, Suri- 
ya, İran kimi neftlə zəngin ölkələrdə yerləşməsi onları müxtəlif dövlətlərin 
kəşfiyyatları üçün çox “ləziz tikəyə” çevirib və bu “tikə” uğrunda mübarizə 
artıq yüz ildən çoxdur Ki, qısa fasilələrlə davam edir. Təsadüfi deyil ki, kürd- 
lər son yüzilliyin iki ən böyük diversantı - Pavel Sudoplatov və Otto Skorse- 
ni üçün də təmsil etdikləri dövlətlərin marağı baxımından böyük əhəmiyyət 


kəsb edirdi... 


Kürdlər hələ 1920-ci ildə, şanlı Osmanlı 
imperiyasının taleyini həll edən Sevr müqa- 
viləsinə əsasən, regionda müstəqil dövlətlə- 
rini yaratmalı idilər. Lakin bunu təmin etmə- 
li olan böyük dövlətlərin maraqları heç vaxt 
üst-üstə düşmədiyindən və onlar bir xalqın 
özgürlük istəyini özlərinin imperiya ambi- 
siyalarına qurban verməyə həmişə hazır ol- 
duqlarından müstəqil dövlət ideyası bu gün 
də kürdlər üçün xülya olaraq qalır... 

Amma 20-ci əsrdə kürd xalqı azı iki də- 
fə dövlətçiliyinin təməlini qoyub və onların 
ömrü çox qısa olan bu uğurunda Sovetlər 
Birliyinin havadarlığı müstəsna rol oynayıb. 
20-ci illərdə mərkəzi Azərbaycanın Laçın ra- 
yonunda olmaqla, Qırmızı Kürdüstan uyez- 
di yaradılmış, 30-cu illərdə ləğv edilmişdi. 
İkinci Dünya müharibəsi illərində, Sovet 
ordusunun 1941-ci ilin avqustunda İrana 
qoşun yeritdikdən sonra, ölkənin şimalın- 
da əhalisinin əksəriyyəti kürdlərdən ibarət 
olan Mehabad respublikası yaradılmışdı. 
Lakin bu qondarma respublika da elə siya- 
sətin qurbanı oldu, müharibədə qalib tərəf- 
lərin qarşılıqlı razılığına əsasən, bir gündə 
məhv edilib tarixin yaddaşına yazıldı... 

Marksist yönlü PKK partiyasının 70-ci illərdə 
yaranışı da birbaşa Sovet kəşfiyyatı ilə bağlıdır 
və bu partiyadan əvvəlcə İraq, Suriya, Türkiyə- 
yə zor göstərmək, sonralar - Qarabağ konflik- 
tinin aktiv fazası zamanı yenə də Azərbaycanı 
şanta) etmək məqsədiylə istifadə olundu... 


Otto Skorseninin ilk 
məğlubiyyəti 

Bayaq qeyd etdim ki, uzun müddət faşist 
Almaniyasının təsiri altında olmuş İrana 
İkinci Dünya müharibəsi illərində şimaldan 
Sovet, cənubdan isə İngiltərə qoşunlarının 
yeridilməsi regionda vəziyyəti radikal su- 
rətdə dəyişmişdi. Mərkəzi hakimiyyətdən 
çoxdan narazı olan kürdlər elə düşünürdü- 
lər ki, müstəqillik üçün tarixi fürsət yetişib 
və artıq Tehrana tabe olmaq fikrində deyil- 
dilər. Təbii ki, belə bir vəziyyət ölkədə geniş 
agentura şəbəkəsinə malik Hitler Almaniya- 
sını da qəti tədbirlər görməyə sövq edirdi. 

1943-cü ildə Almaniya ordusunun kəşfiyyatla 
məşğul olan SD adlı qurumunun diversiya böl- 
məsinin şefi postuna tanınmış diversant Otto 
Skorseni təyin edildi və ona verilən ilk tapşırıq 
məhz İran kürdləriylə işbirliyi yaratmaq oldu. 
Üçüncü Reyxin kəşfiyyatnəhəngləri sayılan Kal- 
tenbrunner və Şellenberq onun qarşı- 
sında belə bir vəzifə 
qoymuşdular: Mı 


Almaniyanın təsiri altından çıxmış İrandakı 
neftlə zəngin rayonlarda iğtişaşlar yarada- 
raq vəziyyəti qeyri-stabilləşdirmək, müt- 
təfiqlərin ölkənin qərbində rahat fəaliyyət 
göstərməsinə əngəl olmaq. Bu məqsəd üçün 
məhz kürdlərdən istifadə olunması isə şəx- 
sən Şellenberqin ideyası idi. 

Məxfilik naminə “Fransız” adlandırılmış 
bu əməliyyat çərçivəsində alman komman- 
doslarından ibarət kiçik dəstələr qiyam et- 
miş kürd tayfalarını silahla təmin etməli, 
onlara təlimatlar verməklə yanaşı, müstə- 
qil diversiya fəaliyyəti də göstərməli idilər. 


Böyük qardaş 

İkinci Dünya Müharibəsinin bitməsiylə 
dünyada vəziyyət yenə kəskin şəkildə də- 
yişdi - dünənki müttəfiqlər bu gün rəqi- 
bə çevrildilər və Avropa ilə yanaşı, İranın 
gələcək taleyi uğrunda da mübarizə baş- 
landı. Sovet rəhbərliyi faşist tapdağından 
qurtardığı Şərqi Avropadakı nüfuzunu əl- 
dən vermək fikrində deyildi. Amma Sta- 
lin bunu da yaxşı bilirdi ki, amerikalılar 
və ingilislər bu planın həyata keçməsinə 
əngəl olacaqlar. Məhz elə həmin dönəm- 
də İranın şimal qərbində, sovet qoşunları- 
nın təsiri altında olan ərazilərdə iki “müs- 
təqil” dövlət - paytaxtı Təbriz olmaqla 
Azərbaycan respublikası və paytaxtı 
Mehabad şəhəri olmaqla, Mehabad kürd 
respublikası yaratmaq planları meydana 
gəldi. Əsrlərdən bəri fars şovinizmindən 
əziyyət çəkən azərbaycalı və kürd demok- 
ratlar əməlli-başlı dövlət qurmağa başla- 
dılar. Axı onlar hardan biləydi ki, bu iki 
“müstəqil dövlət” supergüclərin oyunun- 
da əvvəlcə blef, sonra isə qurban verilmək 
üçün nəzərdə tutulub və Şərqi Avropanın 
gələcək taleyi elə bu qurbanlardan asılı- 
dır... 


arxıv 


Burda bir məqamı oxucularımıza xatırlat- 
maq yerinə düşərdi: İkinci Dünya mühari- 
bəsi başlayanadək İran, əsasən, İngiltərənin 
təsiri altında idi və bu təsir yalnız müharibə 
ərəfəsindəki 2-3 ildə Almaniyanın xeyrinə 
dəyişmişdi. Sovet kəşfiyyatı isə Amerikanı 
deyil, İngiltərəni əsas düşmən sayırdı. Odur 
ki, Yaxın Şərqdə Böyük Britaniyanın möv- 
qeyini zəiflətmək o illərdə sovet kəşfiyyatı- 
nın bir nömrəli vəzifəsi idi. SSRİ hətta İsrail 
və Fələstin dövlətlərinin yaranması ideyası- 
nı da ilk dönəmlərdə yalnız ingilislərə zərbə 
vurmaq üçün dəstəkləyirdi. Deməli, ingilis- 
lərdən incik düşmüş kürdlər də məqsədə la- 
yiqincə qulluq edə bilərdilər. 

Sovet kəşfiyyatı kürd liderlərini, xüsusilə 
də Bərzanini inandırdı ki, Mehabad respub- 
likasının məğlubiyyətinə məhz ingilislər qol 
qoyub... 


Mühacirət 


Bərzaninin Sovet sərhədindən keçən döyüş- 
çü dəstəsi iki min kişidən, elə bir o qədər də 
qadın və uşaqdan ibarət idi. Sovet hökuməti 
əvvəlcə onları qapalı düşərgədə saxlama- 
ğa üstünlük verdi. Kürdlərin lideri Mustafa 
Bərzani ilə danışıqlar aparmaq isə təhlükə- 
sizlik naziri Abakumov tərəfindən SSRİ-nin 


İlqar Əlfinin araşdırmaları “Tam məxfi” layihəsində 


108) 


Əməliyyat zamanı İraq sərhədin- 
də, kürdlər yaşayan Nəftşah və g, 
Nəftxane şəhərlərindəki mə- ..” 
dənlərdə, ingilislərin diplomatik 
nümayəndəliklərində partlayışlar 
törətmək də nəzərdə tutulurdu. 
Əməliyyatın birbaşa icrası isə 
Otto Skorseninin ən inanılmış di- 
versant silahdaşlarının toplaşdığı ik 
“Oraniyenburq tədris düşərgəsi” 
adlanan xüsusi təyinatlı dəs- 
tənin öhdəsinə düşürdü. P 
Almanlar əməliyyatın ilk mər- 
hələsində işə böyük ruh yüksək- 
liyi ilə girişdilər. Qısa bir zamanda / 
İrana bir neçə diversant dəstəsi çıxa- 
rıldı, amma az sonra məlum oldu ki, 
müttəfiqlərin ordu əks-kəşfiyyatı, 
ilk növbədə İran ərazisindəki alman 
agentura şəbəkəsini dağıdıb. Nəti- 
cədə həmin diversant 
qruplarının hamısı 
/ ingilislər tərəfin- 
dən həbs edildi 
“ və kürdlər bir 
2 müddətyenə 
başsız qaldı- 
lar... 


— kəşliyi 


1947-ci ildə 
İrandakı xarici 
qoşunlar ölkə- 
dən çıxdı və həm 
Mehabad, həm də 
Azərbaycan respublika- 
larının taleyi bir andaca 
həll olundu. Azərbaycan De- 
mokrat firqəsinin bütün fəal- 
ları Araz çayını keçib Sovet 
Azərbaycanına mühacirət 
etdi. Mehabad respublikası- 
nın liderlərini isə daha acına- 
caqlı aqibət gözləyirdi. Onlar 
mərkəzi hökumətlə danışıq- 
lar üçün Tehrana dəvət olun- 
dular və orada həbs edilərək, 
dar ağacından asıldılar. 
O vaxt kürd liderlərindən 
yalnız Mustafa Bərzani xilas 
ola bildi. O da sadiq adamla- 
rından ibarət, iki min nəfərlik 
bir dəstə ilə SSRİ sərhə- 
dini keçərək mühacir 
qismində Sovet 
Azərbaycanı- 


na gəldi. ” 
i çə 
. i beş 


ə 


atını 


baş diversantı Paver Sudoplatova tapşırıldı. 
Sudoplatov Bərzani və dəstəsinə siyasi sığı- 
nacaq təklif edəcəkdi, amma kürdlər bunun 
müqabilində Özbəkistanın kənd rayonlarında 
yerləşdirilməkləriylə razılaşmalı idilər... 

Sudoplatovu Bərzaniyə Sovet İttifaqı Te- 
leqraf Agentliyinin rəis müavini və Sovet 
dövlətinin rəsmi nümayəndəsi Matfeyev ki- 
mi təqdim etdilər. Bərzani elə ilk görüşdəcə 
dedi ki, kürdlər son yüz ildə farslar, ərəblər, 
ingilislər əleyhinə səksən dəfə qiyam qal- 
dıriblar, altmış dəfə kömək üçün Rusiyaya 
müraciət ediblər və ruslar bir qayda olaraq, 
köməklərini onlardan əsirgəməyiblər. 

Sonralar Pavel Sudoplatov xatirələrində ya- 
zırdı ki, həmin illərdə SSRİ özüylə həmsərhəd 
olan Şərq ölkələrində ingilis-amerikan təsirinin 
azaldılmasında kürdlərdən istifadəni məqbul 
sayırdı. Sudoplatov Bərzaniyə həm də bunu 
vəd etmişdi ki, kürd döyüşçülərinə SSRİ-nin 
hərbi akademiyalarında təhsil alması üçün 
xüsusi şərait yaradılacaq və onlar gələcək mü- 
barizələrinə tam hazır olacaqlar. Sovet kəşfiy- 
yatçısı həm də kürd liderini əmin etmişdi ki, 
onların Özbəkistanda yerləşməsi müvəqqəti- 
dir və məqsəd tez bir zamanda müstəqil Kür- 
düstan dövləti quraraq ora qayıtmaqdır. 

Bunu da qeyd edim ki, Sudoplatovun vəd- 
ləri yalan deyildi. Həmin dövrdə Stalin İraq- 
dakı ingilis meyilli dövləti kürdlərin əliylə 
yıxmaq üzərində düşünürdü... 

Sonu gələn sayımızda 


persona 


Q “Mehmandarov” soyadını eşidəndə, əlbət- 
tə ki, təsəvvürümüzə gələn ilk şəxsiyyət 
çar ordusunun generalı, Azərbaycan 
Demokratik Cümhuriyyətinin hərbi 
naziri Səməd bəy Mehmandarov, 
bir də Sankt-Peterburq Tibb 
Cərrahlıq Akademiyasını bitir- 
miş, “Difai” təşkilatının Şuşa 


qoluna rəhbərlik eləmiş Kə- 
rim bəy Mehmandarov olur. 
Amma Mehmandarov nəsli- 
nin bir qolunun Lənkəranla 
bağlı olduğundan çoxları- 
nın xəbəri yoxdur. 

Araşdırmaçıların fikrin- 
cə, bu nəsil Qarabağ xan- 
lığının tarixilə sıx bağlıdır. 
Xanlıqda işi, gələn fəxri 
qonaqları qarşılamaq olan 
mehmandar vəzifəsi varmış 


— 7611 


Sehrli yuxunun sonu 


Sona Mehmandarova daha nəin- 
ki Lənkərana, hətta Bakıya və Tifli- 
sə də qayıda bilməzdi: artıq böyük 
bir imperiyanın fəxriydi, çar ailə- 
sində belə, nüfuzu vardı, kifayət 
qədər sərvət qazanmışdı və impe- 
riya paytaxtında yaşamalıydı. 

O, Sankt-Peterburqun mərkəzində 
dəbdəbəli mülk aldı, şəhərin kübar 
mühitində özünə və tituluna layiq 
yer tutdu. Amma bütün bunlar qadın 
üçün zəruri olan ailə rahatlığını əvəz 
eləmirdi. Onda mövcud olan qayda- 
lara görə, gözəllik müsabiqələrinin qa- 

libləri bir il ərzində ərə gedə bilməz- 
dilər. Sona xanım da bu səbəbdən 
gənc, yaraşıqlı, varlı, əsil-nəcabət- 
— li pərəstişkarlarının təkliflərin- 

— dən boyun qaçırmalı olurdu. 
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və İbrahimxəlil xan Cavanşi- 
rin (1762-1806) hakimiyyəti 
dövründə həmin vəzifəni Mir- 


— Amma Birinci dünya mü- 
haribəsinin başlanması hər şe- 


zə Əli bəy daşıyırmış. Sonra- 
lar onun törəmələri Mehmanda- 
rov soyadını qəbul ediblər. Bir sıra 
araşdırmaçılar isə Mehmandarovlar 
nəslinin öz başlanğıcını Arazın o ta- 
yından götürdüyünü, sonralar Qaraba- 
dqa köçdüyünü qeyd edirlər. Hər iki halda, 
Mehmandarovların Şuşa ilə bağlılığı heç bir 


şübhə doğurmur. 


Bu böyük nəslin bir qolu da Lənkəran şəhə- 
rində məskunlaşmışdı. Şuşada doğulan Mirzə 


Sadıq bəy Mehmandarov Peterburqda hüquq 

fakültəsində oxuyanda Hacı Mir Abbas bəy Talı- 

şinski ilə tanış olub. Hacı Mir Abbas onu Lən- 

kərana, öz mülkünə baş hüquqçu vəzifəsinə, 

dəvət edib, sonradan Mirzə Sadiq bəy 

general-leytenant Mir Mustafa xan Talı- 

şınskinin nəvəsi Bikə xanımla evlənib. 

Onun yaxşı təhsil görmüş oğlu Na- 

ğı bəy (Səməd bəy Mehmandaro- 

vun qardaşı) Lənkəran şəhərinin 
radonaçalniki - şəhər rəisi və- 


zifəsinəcən yüksəlib. 


Gözəlliyi üzündən 
didərgin düşdü... 

Sona xanım Mehmandarova XIX 
əsrin 90-cı illərinin ortalarında (də- 
qiq doğum tarixi məlum deyil, 
güman ki, təxminən 1894-1896-cı 
illər arasında) Nağı bəyin ailəsin- 
də dünyaya gəlib. Uşaqlıq çağla- 
rından mükəmməl tərbiyə və gö- 
zəl təhsil görüb. Gimnaziya bitirən 
gənc qız ali təhsil almaq arzusuyla 
yaşasa da, qismətinə tamam başqa 
tale yazılıbmış... 

Sona xanım yeniyetmə çağların- 
dan qənirsiz gözəlliyilə ad çıxa- 
rıbmış. Onun təkcə zahiri yaraşığı 
yox, həm də kübarlığı və nəcibliyi 
görənləri heyran edirmiş. Elə bu- 
na görə də, həddi-büluğa çatan ki- 
mi, elçilər Nağı bəyin qapısından 
əl çəkmirlər. Amma ata-ana da, 
yeniyetmə Sonanın özü də elçilərə 
rədd cavabı verir, çünki gənc qızın 
gələcək taleyilə bağlı işıqlı arzuları 
vardı. Onların rədd cavabı iddiaçı- 
ların bəzilərinin daha da inadkarlıq 
etməsinə səbəb olurdu. Nəticə isə 
ağlagəlməz dərəcədə faciəvi olur. 

Sonanı hansı vasitəylə olur-ol- 
sun ələ keçirmək istəyən bir gənc 
sözündən dönməyən atadan inti- 
qam almaq üçün onu öldürür. 

Bu faciə gənc Sonanın qəlbində 
dərin izlər qoyur. Anası onu qo- 
rumaq üçün Lənkərandan uzaq- 
laşdırmağı qərara alır və Bakıda 
yaşayan qohumlarının yanına gön- 
dərir. 

Beləcə, gənc Sonanın həyatında 
gözlənilməz səhifələr açılır. Heç 
ağlına da gəlməzdi ki, yaşadığı 
faciə üzündən sığındığı bu şəhər 
ondan ötrü dünyaya açılan qapı 
olacaq... 


Əyalət qızı... gözəllik 
müsabiqəsinin qalibi 
olur... 

Qohumlarının diqqətvə qayğısı, ye- 
nirəfiqələrinin sevgisi, Bakının qaynar 
həyatı Sona xanımın qəlbinə təskinlik 
gətirmişdi. Amma bu da çox uzun 
sürmədi. Tezliklə, əyalət gözəlinin 
şöhrəti şəhərin kübar aləminə yayıldı, 
görüşmək, evlənmə təklif eləmək istə- 
yənlərin sayı durmadan artdı. 

Sona xanımsa hələ bu barədə 
düşünmək belə istəmirdi... 

Ötən əsrin ikinci onilliyində Bakı 
sürətlə inkişaf edir, şəhərin mədəni 
həyatında bir-birindən maraqlı ha- 
disələr baş verirdi. Belə hadisələrdən 
biri də 1912-ci ildə “Obşestvennoye 
sobraniye” adlanan, ictimai tədbir- 
lərin keçirildiyi binada (indiki Azər- 
baycan Dövlət Filarmoniyası) gözəl- 
lik müsabiqəsinin təşkil olunması idi. 

Sona Mehmandarova rəfiqələ- 
rinin təkidilə müsabiqədə iştirak 
eləmək qərarına gələndə, ola bil- 
sin ki, uğurlu nəticə qazanacağına 
inanmırdı. Hər halda, Bakı kimi 
böyük şəhərlərdə doğulub-böyü- 
müş yaşıdlarıyla yarışmaq o qədər 
də asan deyildi. Amma tamamilə 
gözlədiyinin əksinə oldu: münsif- 
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lər heyəti təbii .—. qoruyub 
saxlamış, zərif və nəcib görkəmli 
əyalət qızını qalib elan elədi. 

Təbii ki, o vaxt hələ bu qələbənin 
mahiyyətini, gələcək həyatında 
oynayacağı rolu dərk eləməmiş- 
di. Qıza elə gəlirdi ki, bir müddət 
onun haqqında danışacaq, sonra 
unudacaqlar. Beləcə, həyat yenə 
əvvəlki axarına düşəcək... 

Taleyisə ona başqa, daha ağla- 
gəlməz uğurlar hazırlayırdı... 

Sən demə, bu təsadüf Sona Meh- 
mandarovanın gözəllik və dəb alə- 
mində ilk addımı imiş... 


Tiflis, Sankt-Peterburq 

və Paris zəfərləri 

Qədim ənənələri olan gözəllik 
yarışmaları XX yüzilin başlanğı- 
cında artıq kübar həyatın bir par- 
çasına çevrilmişdi... 

Belə bir müsabiqə o vaxtlar Za- 
qafqaziyanın mərkəzi olan Tiflisdə 
də keçirilirdi. Bakı yarışmasının 
qalibi həmin müsabiqənin birba- 
şa iştirakçısı olurdu. Sona xanım 
Mehmandarova doğmalarının xe- 
yir-duasıyla Tiflisə yola düşəndə, 
hər halda, bəxtini sınamağın da AH - 
lahın bir lütfü olduğu, ən azı, gözəl 
şəhəri görəcəyi barədə fikirləşirdi... 
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Taleyin qapılarısa, deyəsən, 
üzünə bir-bir açılırdı: Sona Meh- 
mandarova Tiflis müsabiqəsində 
də zəfər duyğusunu yaşadı... 

Ardınca Sankt-Peterburqda keçi- 
rilən “Miss Rusiya” müsabiqəsi də 
ona birincilik və qiymətli tac gətirdi.. 

Bütün bunlar yuxuya bənzəyirdi, 
gənc Sonaya elə gəlirdi ki, oyana bil- 
mədiyi, həm də oyanmaq istəmədiyi, 
şirin bir nağıla oxşayan yuxudadır. 

1912-ci ildə Parisdə keçirilən “Dün- 
ya gözəli” final müsabiqəsinə yolla- 
nanda Sona xanım Mehmandarova 
artıq özünə kifayət qədər güvənir, qa- 
dın gözəlliyinin təkcə zahiri görkəm- 
də yox, həm də mənəvi nəciblikdə 
olduğunu dərk eləyirdi. Əyalət şəhə- 
ri Lənkərandan o dövrdə dünyanın 
mərkəzi sayılan şəhərə - Parisə gəlib 
çıxa bilmişdisə, deməli, tale ondan 
son zəfəri də əsirgəməyəcəkdi. 

Elə də oldu: Azərbaycanlı qız 1912- 
ci ilin “Dünya gözəli” titulunu qazan- 
dı, Qəzetlər ilk səhifələrində onun baş 
mükafat və zümrüd tacla olan şəklini 
və haqqında yazı dərc elədilər. Artıq 
“Qafqaz incisi” Sona Mehmandaro- 
vanı bütün dünya tanıyırdı... 

Paris zəfəri onun həyatını kö- 
kündən dəyişmişdi, daha geriyə 
yol yox idi... 


Q 


yi alt-üst elədi. Həyatın çətinlikləri 
qarşısında çıxış yolu axtaran Sona 
xanım Mehmandarova axır ki, tale- 
i, pərəstişkarlarından biri - əslən 
Heğıstanlı olan varlı Uruzovla bağ- 
lamaq qərarına gəldi. Bundan xəbər 
tutan doğmaları qəti etirazlarını bil- 
dirsələr də, o, inadından dönmədi... 
Uruzovla ailə həyatı onu bir qədər 
İ yunus, da, gözlənilən xoş- 
bəxtliyi gətirmədi. Əvvəla, övladları 
olmadı, ikincisi də, 1917-ci il çevrili- 
şi ailəni müflisləşdirdi. Azərbaycan 
Demokratik Cümhuriyyəti quru- 
landan, Səməd bəy Mehmandarov 
hərbi nazir olandan sonra belə, So- 
na xanım vətəninə qayıtmaq fikrinə 
düşmədi. Görünür, doğmalarının 
etirazına baxmadan ailə qurması ara- 
da böyük uçurum yaratmışdı. 


Dünya ilə vətənində 
vidalaşdı... 


Araşdırmalardan məlum olur ki, 
Sona xanım Mehmandarova ötən əs- 
rin 20-ci illərindən Moskvada yaşayıb. 
Güman ki, yaşayış yerini dəyişməsin- 
də yaxın münasibətdə olduğu, RSFSR- 
in maarif naziri (1929-cu ilədək) Ana- 
toli Lunaçarskinin himayəsi başlıca rol 
oynayıb. Çünki “qara siyahı”ya düş- 
müş Mehmandarovlar soyuna mən- 
sub olmaq həmin dövrdə ciddi təh- 
lükə idi. Generalın həyat yoldaşı vəfat 
eləmiş, oğlu sürgünə göndərilmişdi. 
Hətta 30-cu illərin axırlarında Çəmbə- 
rəkənd qəbiristanlığı söküləndə qor- 
xudan Səməd bəy Mehmandarovun 
qəbrinin köçürülməsində belə, kimsə 
iştirak eləməmişdi. Ana tərəfi — Talı- 
şinskilər də eyni acıları yaşayırdılar. 
Qohumlarının şəhadətinə görə, hə- 
min illərdə Sona xanım sənədlərini və 
fotoşəkillərini yandırdığından, onun 
həyatının sovet dövrü barədə qəti bir 
söz söyləmək mümkün deyil, 

Bir vaxtlar öz gözəlliyi və nəcibli- 
yilə dünyanı heyran eləmiş Sona xa- 
nım Mehmandarova Bakıya bir də 
yarım əsrdən sonra 1966-cı ildə - yaşlı, 
üzgün və xəstə vəziyyətdə qayıtdı. 
Əlbəttə, illər, xüsusilə də, öz mənşə- 
yinə görə sovet hakimiyyəti illərində 
çəkdiyi məşəqqətlər onun misilsiz gö- 
zəlliyindən əsər-əlamət qoymamışdı. 
Deyilənə görə, Sona xanımın təkcə 
səsi öz təravətini saxlayıbmış. Amma 
o, hələ də kübarlığını unutmamışdı. 
Hətta günlərin birində halı pisləşib, 
qohumları “təcili yardım” çağırıblar. 
O vəziyyətdə belə, Sona xanım güzgü 
və kosmetika istəyib, həkimlərin qar- 
şısına səliqəli görkəmdə çıxıb. 

Sona xanım Mehmandarova Ba- 
kıya qayıdandan bir neçə il sonra 
dünyasını dəyişdi, Bakı qəbiris- 
tanlıqlarının birində dəfn olundu. 
Amma indi qohumları belə, onun 
məzarının yerini xatırlamırlar. 


Nəriman ƏBDÜLRƏHMANLI 


7” 


zz” 


N 30(39) 7.08.2015 


— İsa müəllim, Azərbaycan Milli 

Elmlər Akademiyasının 70 illik 

yubileyi ərəfəsindəyik. Akade- 

miya yubileyə necə hazırlaşır? 

— Akademiyanın keçdiyi inkişaf yo- 
lu və müasir inkişaf səviyyəsindən 
bəhs edən genişhəcmli, təxminən 600- 
700 səhifəlik bir kitab nəşr olunacaq. 
Kitab, demək olar ki, hazırdır. Müza- 
kirədən keçib, istehsalat prosesində- 
dir. Bildiyiniz kimi, Azərbaycan Milli 
Elmlər Akademiyasının (AMEA) ya- 
ranması haqqında sərəncam 1945-ci 
ilin mart ayında verilib. Martın 31-də 
Akademiyanın ilk yığıncağı keçirilib. 
AMEA-nın 15 nəfər təsisçisi olub. Tə- 
sisçilər Sovet İttifaqında tanınan gör- 
kəmli alimlərdən ibarətdir. Onların 
içərisində Mirəsədulla Mirqasımov, 
Mustafa Topçubaşov, Üzeyir Hacıbə- 
yov, Səməd Vurğun, Şamil Əzizbəyov, 
Mirəli Qaşqay, Mirzə İbrahimov kimi 
görkəmli simalar vardı. Azərbaycan 
cəmiyyəti bilir ki, AMEA yaradılan- 
da ilk prezidenti tibb elmləri doktoru, 
professor Mirəsədulla Mirqasımov se- 
çilib. Ancaq Akademiyanın vitse-pre- 
zidentləri və akademik katibi, Rəyasət 
Heyəti haqqında bu günə qədər arxiv 
məlumatları əldə etməmişdik. Yubi- 
ley ərəfəsində apardığım elmi axtarış- 
lar nəticəsində artıq Akademiyanın ilk 
təşkilatçı quruluşu və Rəyasət Heyəti- 
nin üzvləri barədə konkret məlumat- 
lar əldə etmişik. AMEA yaradılandan 
sonra ilk yığıncağında geologiya elm- 
ləri doktoru, professor Şamil Əzizbə- 
yov və fəlsəfə elmləri doktoru Heydər 
Hüseynov vitse-prezident seçiliblər. 
Eyni zamanda, indiyədək AMEA-nın 
ilk baş elmi katibinin kim olduğu mə- 
lum deyildi. Arxiv sənədlər əsasında 
müəyyən edildi ki, bu şəxs geologiya 
elmləri doktoru Mirəli Qaşqay olub. 
Bunlar tam yeni məlumatlardır, ilk 
dəfə sizin qəzet üçün açıqlayıram. 
Akademiyanın Rəyasət Heyəti barədə 
ilk məlumatlar da indi üzə çıxıb. He- 
yət ilk dəfə beş nəfərdən ibarət olub. 

Akademiya indi 15 nəfər təsisçi- 
nin hər biri haqqında ayrıca kitab 
hazırlayır. İndiyə qədər qurumun 
50, 60 illik yubileylərində Akademi- 
ya haqqında kitablar yazılıb, amma 
təsisçilər haqqında ayrıca kitab ya- 
zılmayıb. İlk dəfə olaraq, təsisçilər 
haqqında eyni formatda müstəqil 
kitablar hazırlanır. Həmin kitablar 
Akademiyanın yubileyinə böyük el- 
mi töhfədir. 


- Yubiley münasibətilə çəkilən 
“Azərbaycanın elm məbədi” adlı 
sənədli filmin ssenari müəllifi- 
siniz. Filmdə Akademiyanın 70 
illik fəaliyyəti necə əks etdiri- 
lib, hansı hadisələr, hansı elmi 
nailiyyətlər önə çəkilib? 

— AMEA-nın 50 illiyində də, 60 il- 
liyində də film çəkilib. 10 il bundan 
əvvəl çəkilən film əldə olan mate- 
riallardan ibarətdir və müasir real- 
lığı əks etdirir. Orada tarixi aspekt 
çox zəifdir. Yəni filmi hazırlayanlar 
müasir inkişafı əks etdirməyi əsas 
götürüblər. Biz isə 70 illik yubileyə 
hazırlaşarkən Akademiyanın prezi- 
denti Akif Əlizadənin məsləhəti və 
Rəyasət Heyətinin qərarı ilə “Azər- 
baycanın elm məbədi” filminin çə- 
kilməsi üçün belə bir məsələ qoyul- 
du ki, bu film Akademiyanın bütün 
məktəblərini, keçdiyi inkişaf yolunu, 
müasir islahatlarını əhatə etsin. Ona 
görə də biz arxivlərdə çoxlu iş apar- 
malı olduq. İndiyədək heç bir filmdə, 
ümumiyyətlə, heç bir yerdə istifadə 
edilməmiş 26 lent yazısı, süfet aşkar 
etdik. Əldə etdiyimiz sənədlərdə, 
lent yazılarının içərisində Akademi- 
yanın 1932-ci ildən sonrakı dövrünü 
əks etdirən nadir materiallar da var. 


İndi çətinlik qarşısındayıq ki, bu qə- 
dər qiymətli xəzinəni digər hansı 
filmlərdə əks etdirək. Çünki yubiley 
filminin vaxt baxımından bir çərçi- 
vəsi var. Yubiley tədbirində çıxışları 
da nəzərə alaraq, iştirakçıların izləyə 
biləcəyi maksimum yığcam bir film 
ərsəyə gətirməliyik. Ona görə də qə- 
rara aldıq ki, yubiley üçün iştirakçı- 
lara hədiyyə edəcəyimiz bir saatlıq 
həcmində film də hazırlayaq. 

Fikrimiz var ki, həmin bir saatlıq 
film televiziya kanallarında da nüma- 
yiş etdirilsin və bütün cəmiyyət baxa 
bilsin. Yubileydə təqdim edəcəyimiz 
film isə ən mühüm anları özündə 
əks etdirən 20 dəqiqəlik film olacaq. 
Axtarış dövrü başa çatıb. 105 saatlıq 
materialın içərisindən 20 dəqiqəlik 
film çıxarmalıyıq. Filmin operato- 
ru, Moskva Dövlət Kinematoqrafiya 
İnstitutunu bitirmiş Yuri Varnovski 
deyir ki, mən indiyə qədər həyatım- 
da bu qədər gərgin iş refimində olma- 
mışdım. Biz Moskvaya, Peterburqa 
nümayəndələr göndərib arxiv mate- 
riallar əldə etdik. Film zamanı əldə 
olunan bütün materiallar daha sonra 
Akademiyanın arxivinə təhvil verilə- 
cək və gələcək nəsillər üçün saxlanı- 
lacaq. 

Əldə etdiyimiz videolentlərdə Üze- 
yir Hacıbəyov, Yusif Məmmədəliyev, 
Səməd Vurğun, Mirəsədulla Mirqa- 
sımov, Mirəli Qaşqay kimi görkəmli 
alimlərin çıxışları, o vaxt Akademi- 
yanın mühüm hadisələrini əks etdi- 
rəcək lent yazıları var. Eyni zamanda, 
biz müxtəlif arxivlərdən Akademiya- 
nın keçdiyi inkişaf yoluna həsr i 
olunmuş, 80-ci illərə qədərki 
dövrləri əks etdirən, müx 
təlif institutların fəaliy- 
yətini özündə cəmləş- 
dirən 200-ə yaxın çap 
olunmamış şəkil əldə 
etmişik. Onların da 
ən vacibləri filmdə 
istifadə ediləcək, 

Filmin aparıcı 
istiqamətlərindən 
biri Akademiya- 
nın müstəqillik 
dövrü inkişafını 
göstərməkdir. 
Filmdə məntiq- 
lə aydın şəkil- 
də göstərilir ki, 
Akademiyanı 
məbəd səviyyə- 
sinə qaldırılma- 
sında xalqımı- 
zın Ümummilli 
lideri, görkəmli 
dövlət xadimi 
Heydər Əl- 
yevin müstəs- 
na rolu vardı, 
O, həm Sovet 
dövründə, həm 
də müstəqillik 
dövründə Zi- 
yalılara, elmin 
inkişafına, Aka- 
demiyaya böyük 
önəm və dəstək 
verib. 

Heydər Əliyev 
1993-cü ildə haki- İ 
miyyətə yenidən qa- 
yıtdıqdan sonra, hələ 
Prezident seçilməmiş- 
dən əvvəl Akademi- 
yaya gələrək ziyalılarla 
görüş keçirdi və bildirdi 
ki, heç bir çətinliyə bax- 
mayaraq, Azərbaycan el- 
miinkişaf etməli, qorunub 
saxlanmalı, yaşamalıdır. 
İqtisadi cəhətdən inkişaf 
etmiş ölkələrin hamısının 
mayasında elm dayanır. 


Texnolofi düşüncədə yenilik olmasa, cə- 
miyyət durğunluq dövrünü yaşayar və 
normal inkişaf edə bilməz. Elm ölkənin 
intellektual inkişafına təkan verən həl- 
ledici qüvvədir. Ona görə də Heydər 
Əliyev uzaqgörən bir dövlət xadimi ki- 
mi alimi, ziyalını yüksək qiymətləndirə- 
rək AMEA-nın qorunub saxlanmasını 
nəinki məqsədəuyğun hesab etdi, bunu 
konkret olaraq reallaşdırdı. 

İndi Prezident İlham Əliyev də 
AMEA-ya böyük qayğı göstərir. Öl 
kə Prezidentinin bir neçə dəfə Aka- 
demiyada və onun müəssisələrində 
-Şamaxı Astrofizika Rəsədxanasında, 
AMEA-nın Elektron Kitabxanasının 
açılış mərasimində, Akademiyanın 
ümumi yığıncağında iştirakı, çıxışla- 
rı, tövsiyələri, tezisləri və Akademi- 
yanın inkişafına dair sərəncamları bu 
gün qurumun inkişafında böyük 
əhəmiyyət daşıyır. Dövlətin 
dəstəyi olmadan bu qə- 37. 
dər böyük akademik kİ ıb 
qrupu qoruyub sax- 
lamaq və inkişaf et- 
dirmək çox çətindir. 

Xarici ölkələrdəki 
akademiyaların çoxu 
ümumi yığıncaqlar, 
təntənəli yubileylər 
keçirən, nominasi- 
yalar üzrə müsabi- 
qələr təşkil edən klub 
xarakteri daşıyır, real 
elmi işlər həyata 4 
keçirmirlər. 


Akademiyamızın 70 illik yubileyi ilə 
əlaqədar dünya akademiyalarında ge- 
dən proseslərini öyrənirik. 


- Bu zaman hansı mənzərə ilə 
qarşılaşırsınız? 


-XXI əsrdə dünyada akademik qu- 
rumlarda fərqli bir mənzərə nəzərə 
çarpır. Çox təəssüf ki, dünyanın inkişaf 
etmiş ölkələrində akademiyaların çö- 
küşü, geriləməsi açıq şəkildə müşahidə 
olunur. Qazaxıstan kimi inkişaf etmiş 
bir ölkədə akademiya səhmdar cəmiy- 
yət şəklində fəaliyyət göstərir, dövlət 
büdcəsindən maliyyələşmir. Bu format 
akademiyanı geriyə aparır. Digər MDB 
ölkələrində Akademiyanın seçki pro- 
sesləri də son dərəcə ləng gedir. Bizdə 
isə dəfələrlə seçki keçirilib, yeni qüvvə- 
lər gəlib, akademiklər formalaşıb. Bu, 

elmin inkişafına böyük təkan 


verir. 


musahibə 


— Bu yaxınlarda sözügedən filmin 
çəkilişi üçün Rusiya Elmlər Akade- 
miyasının vitse-prezidenti, Nobel 
mükafatı laureatı, akademik /ores 
İvanoviç Alfyorovla görüşünüz baş 
tutub. Onun Azərbaycan elmi haq- 
qında qənaəti necədir? 

— Akademiyanın prezidenti, filmin 
elmi məsləhətçisi akademik Akif Əli- 
zadə ilə film üçün müsahibə alacağı- 
mız adamları müəyyənləşdirərkən bir 
neçə görkəmli elm xadiminin AMEA 
haqqında fikirlərini öyrənməyi məqsə- 
dəuyğun saydıq. 

Onlardan biri də AMEA-nın fəxri 
üzvü, akademik Tores İvanoviç Alf- 
yorov oldu. Sankt-Peterburq Elmi 
Mərkəzinin rəhbəri Alfyorov Azər- 
baycanda çətin şəraitdə Elmlər Aka- 
demiyasının qorunub saxlanılmasını 
və ölkədə elm sahəsində həyata keçiri- 
lən islahatları yüksək qiymətləndirdi. 


Yeni elmi tədqiqat institutları və el- 
mi mərkəzlər Akademiyanın maliyyə 
imkanı daxilində fəaliyyət göstərir və 
Azərbaycan üçün gərəkli olan sahələrin 
daha dərindən öyrənilməsinə xidmət 
edirlər. Məsələn, biz Qafqazşünaslıq 
İnstitutu, Dünya Siyasəti İnstitutu yarat- 
mışıq. Siyasətin elmi əsasları öyrənilmə- 
lidir. Akademiyanın bütün sahələrində 
irəliləyiş var. AMEA-nın yeni nizamna- 
məsi yaranıb, müzakirə olunub. 

Yeni proseslər eyni zamanda hu- 
manitar və ictimai sahədə də həyata 
keçirilir. Yeni nizamnamə əsasında, 
bu sahələr bir-birindən ayrılıqda 
fəaliyyət göstərir və konkret hədəf- 
lərə doğru istiqamətləndirilir. 

Biz Azərbaycan ədəbiyyatı tarixini 
dövrləşdirmə konsepsiyasını hazır- 
lamağı vacib saydıq. Böyük bir kon- 
sepsiya artıq layihə şəklində hazırdır. 
Onu Ədəbiyyat İnstitutunun Elmi Şu- 
rasında müzakirəyə çıxarmışıq. 


Sadəcə, onlara yol göstərmək də, bə- 
lədçilik etmək də, qiymətləndirmək 
də bizim borcumuzdur. 

Ancaq bu gün ədəbiyyatımızın bir 
neçə problemini də görürəm. Uşaq 
ədəbiyyatı çox zəif inkişaf edib. 
Ədəbiyyatın böyük vəzifəsi müs- 
təqillik dövrünün yeni insanlarını 
tərbiyə etməkdən ibarətdir. Hələ də 
Sabirin, Abdulla Şaiqin, Abbas Səh- 
hət, Rəşid Əfəndiyevin, digər uşaq 
yazıçılarının əsərləri ilə kifayətlən- 
məli oluruq. 


— Ədəbiyyat İnstitutunda müasir 
ədəbi proseslər necə araşdırı- 
lir, hansı qənaətlər hasil olunur. 
Sizcə, xələflər sələfləri layiqincə 
əvəz edə bilirlərmi? 


— Azərbaycan ədəbiyyatı var, o, 
tədricən Sovet ideologiyasından 
ayrıldı. Ədəbiyyatımız azərbay- 
cançılıq təfəkkürü ilə inkişaf edir. 


- “"ülaliyyatla yeni na: 
ünlara yeni füzlə axmaq hamdr” 


Ancaq 2014-cü ildə 14 məruzəçi ol- 
du. Artıq hekayə, povest, roman və 
sairə üzrə ayrı-ayrı məruzəçilər var 
idi. Bu, ona görə idi ki, müasir ədəbi 
prosesi detallarına qədər izləyə bilək. 
Məruzələrin çap variantı da olacaq. 
Müşavirələr göstərir ki, ədəbi tən- 
qiddə artıq yeni nəsil formalaşır. 
Onların məruzələrində peşəkar ya- 
naşmalar özünü göstərir, qiymətli 
elmi mülahizələrin ortaya çıxdığı- 
nı görmək olur. Yeni yaradıcı nəslə 
həm meydan vermək, həm də on- 
lara tələbkar yanaşmaq lazımdır. 
Mən artıq ədəbi tənqidin yeni nəs- 
lini görürəm. Bu nəsil müasir ədə- 
bi prosesi dərindən bilir, yaxşı hiss 
edir, məsuliyyətini dərk edir və is- 
tiqamətləndirməyə gücünü səfər- 
bər edir. Bu gün artıq tamam yeni 
Ədəbiyyat İnstitutu yaradılıb, yeni 
şöbələr, yeni aparıcı qüvvələr var. 


Eyni zamanda, böyük təcrübəsi 
olan, gənclərin yetişməsində böyük 
rolu olan ağsaqqal nəslimiz var. On- 
ların əsərləri özü böyük məktəbdir. 
Proqramların həyata keçirilməsin- 
də, idarəçilikdə orta nəsil daha bö- 
yük qüvvə sərf edir, ancaq çalışırıq 
ki, gənc nəslə də meydan verək. 


- Məlum olduğu kimi, Ədə- 
biyyat İnstitutu Rusiyada çıxan 
“Literaturnaya qazeta” ilə əmək- 
daşlıq edir. Bu yaradıcı proses 
zamanı hansı istiqamətdə təbli- 
ğata üstünlük verirsiniz? 


— Ədəbiyyat İnstitutunun borcu həm 
ölkədə bu sərvəti xalqa çatdırmaq, həm 
də Azərbaycan ədəbiyyatını beynəlxalq 
ictimaiyyətə çatdırmaqdır. Bu istiqa- 
mətdə xeyli işlər görülür. Eyni zaman- 
da, Ədəbiyyat İnstitutu ilə Rusiyada 
çıxan “Literaturnaya qazeta”nın birgə 
layihəsi işıq üzü görür. Moskvada A3 


İİ Udi 9) satloco, 


“Aydın yol”un suallarını Azərbaycan Milli Elmlər Akademiyasının vitse-prezidenti, 
Nizami adına Ədəbiyyat İnstitutunun direktoru, akademik İsa Həbibbəyli cavablandırır: 
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O, Azərbaycanda Elmlər Akademi- 
yasının inkişafından, uğurla həyata 
keçirdiyi islahatlardan xəbərdar- 
dır. Görüşdə yeni tarixi mərhələ- 
də AMHA ilə Peterburq Elmi Mər- 
kəzi və onun institutları arasında 
əlaqələrin yenidən qurulması, 
əməkdaşlığın inkişaf etdirilməsi 
zərurətindən danışdıq. Akade- 
mik AMEA-nın 70 illik yubile- 
yi tədbirlərində iştirak etmək 
dəvətini razılıqla qarşıladı. 
Eyni zamanda, Ukray- 
na Elmlər Akademiyası- 
nın prezidenti, akademik 
Patondan, Rusiya Elm- 
lər Akademiyası Dünya 


akademik 
Aleksandr Kudelindən 
də Azərbaycanda elmin 
və Elmlər Akademiya- 
sının inkişafı ilə əla- 
qədar müsahibələr 
almışıq. 

— Bu gün Elmlər Aka- 
demiyasının və rəh- 
olduğunuz 
Ədəbiyyat İnstitu- 
tunun prioritet- 
ləri nədən iba- 
rətdir? 


- Akademiyada o 
2.il ərzində 7 elmi tədqiqat 
institutu yaradılıb. Bir neçə yenielmi 
mərkəz formalaşdırılıb. Biz mövcud ştat- 
larla büdcə daxilində islahatlar aparmaq- 
la bir çox dəyişikliklər etməyə nail olduq. 


Ədəbiyyat tarixinin çoxcildlik kita- 
bı hazırlanır. Artıq 4 cildi hazırdır, 5-ci 
cild üzərində iş gedir. Bu cild XX əsr 
Azərbaycan ədəbiyyatını əhatə edir. 

Eyni zamanda, biz ilk dəfə olaraq, 
Azərbaycan mühacirət ədəbiyyat tari- 
xindən bəhsedəcəyik.Sovetdövründə 
bundan bəhs etmək qeyri-mümkün 
idi. Mühacirət ədəbiyyatı istiqamə- 
tində də oçerklər yazılmaqdadır. Ar- 
tıq iki kitab hazırdır. Biri Məhəmməd 
Əmin Rəsulzadənin mühacirət döv- 
rü ədəbiyyatşünaslıq irsi, digəri Əli 
bəy Hüseynzadənin haqqında olan 
elmi əsərlər, məqalələr toplusudur. 
Bu yaxınlarda Ceyhun Hacıbəylinin 
fransız dilində yazdığı 160 səhifəlik 
xatirələrini əldə etmişik. O xatirələr in- 
diyədək əlimizdə deyildi, əldə etdik və 
tərcümə olundu. Redaktə prosesindən 
sonra ilin sonuna qədər çap ediləcək. 

Ədəbiyyat İnstitutunda, həmçinin 
oncildlik türk xalqları ədəbiyyatı an- 
tologiyası hazırlayırıq. Artıq 1-ci cild 
hazırdır. 


- Müasir ədəbiyyatımızın ümu- 
mi vəziyyətini necə qiymətləndi- 
rirsiniz? Sizcə, bu gün müstəqil 
Azərbaycan ədəbiyyatının əsas 
qayəsi nədir, yaxud nə olmalıdır? 


— Azərbaycanda müstəqillik döv- 
rü ədəbiyyatı yaranır. Müstəqilliyi- 
miz elə keşməkeşli, böyük ictimai- 
siyasi, iqtisadi, hərbi proseslərdən 
keçib gəldi ki, onu sintez etmək, 
kənardan baxıb yazıçı müdaxiləsi 
etmək üçün zaman lazım idi. Ancaq 
indi aydın görmək olur ki, artıq yeni 
imzalar, müəlliflər, yeni əsərlər var. 
Ədəbiyyatda yeni nəsil var, sadəcə, 
onlara yeni gözlə baxmaq lazımdır. 
O imzaları de-fakto qəbul etməliyik. 
Bu, o demək deyil ki, onların yazdı- 
ğı hər şeyə “yaxşı” demək lazımdır. 


Milli-mənəvi dəyərlər, soy-kök, Azər- 
baycan reallığı, Azərbaycan coğrafi- 
yası, vətənpərvərlik, millətçilik, milli 
istiqlal — bütün bunlar müasir Azər- 
baycan ədəbiyyatının mövzularıdır. 
Bu mövzularda zəif və güclü əsərlər 
var, ancaq bütövlükdə bugünkü döv- 
rün ədəbiyyatıdır. Ədəbiyyat İnstitu- 
tunun da borcu bu prosesi yönləndir- 
mək, inkişaf etdirməkdir. Mən yeni 
ədəbi nəsil haqqında pessimist deyi- 
ləm, bu nəsil yetişməkdədir. 


— Bu gün ədəbi nümunələrin də- 
yərləndirilməsi, ədəbi tənqidin 
durumu sizi qane edirmi? Ədə- 
biyyat İnstitutu bu sahəni can- 
landırmaq, gənc tənqidçilərin 
xidmətindən yararlanmaq baxı- 
mından hansısa layihələr həyata 
keçirməyi nəzərdə tutubmu? 


— Ədəbiyyat İnstitutunda Ədəbi 
tənqid şöbəsi yaratmışıq. Ədəbiy- 
yat tarixi ədəbi tənqidsiz mümkün 
deyil. Ədəbiyyat İnstitutunun işi 
yalnız ədəbiyyat tarixinə qiymət 
verməkdən ibarət deyil, eyni za- 
manda, müasir ədəbi prosesləri 
araşdırmaq, qiymətləndirməkdir. 
İnstitutda əvvəllər Müasir ədəbi 
proseslər şöbəsi olmuşdu, ancaq qı- 
sa müddətdən sonra bağlanmışdı. 
Ədəbi tənqid şöbəsi aktiv fəaliy- 
yət göstərir. Müasir ədəbi prosesi 
izləyir və istiqamətləndirir. Artıq 
2 ildir ki, bu şöbənin əməkdaşla- 
rının Akademiyanın digər üzvləri 
ilə bir yerdə hazırladığı ilin ədəbi 
yekunlarına həsr olunmuş müasir 
ədəbi proses müşavirəsi keçirilir. 
2013-cü ildə müşavirədə 7 məru- 
zəçi var idi və hərəsi bir fanr haq- 
qında məruzə edirdi: 2013-cü ilin 
nəsri, poeziyası, uşaq ədəbiyya- 
tı, dramaturgiyası, publisistikası. 


Azərbaycan cəmiyyəti bilir ki, 
AMFA yaradılanda ilk prezidenti 


tibb elmləri doktoru, professor Mi- 


rəsədulla Mirqasımov seçilib. An- 


caq Akademiyanın vitse-prezidentləri və 
akademik katibi, Rəyasət Heyəti haqqın- 
da bu günə qədər arxiv məlumatları əldə 


etməmişdik. Yubiley ərəfəsində apardığım 
elmi axtarışlar nəticəsində artıq Akade- 


miyanın ilk təşkilatçı quruluşu və Rəyasət 
Heyətinin üzvləri barədə konkret məlu- 
matlar əldə etmişik. AMEA yaradılandan 
sonra ilk yığıncağında geologiya elmləri 
doktoru, professor Şamil Əzizbəyov və 
fəlsəfə elmləri doktoru Heydər Hüseynov 


vitse-prezident seçiliblər. Eyni zamanda, 
indiyədək AMEA-nın ilk baş elmi katibi- 
nin kim olduğu məlum deyildi. Arxiv sə- 
nədlər əsasında müəyyən edildi ki, bu şəxs 
geologiya elmləri doktoru Mirə- 

li Qaşqay olub. Bunlar tam yeni 


məlumatlardır, ilk dəfə sizin qəzet 


üçün açıqlayıram. 


yy 
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formatında nəşr olunan “Literaturnaya 
qazeta”nın aprel və iyun nömrələrinin 
dörd səhifəsi başdan-başa Azərbaycan 
şifahi xalq poeziyasına həsr olunub. 
Qəzetin səhifələrində şifahi xalq ədə- 
biyyatının lirik fanrlarında olan nümu- 
nələrdən çoxsaylı seçmələr verilib. Biz 
istəyirik ki, Azərbaycan ədəbiyyatını 
həm elmi cəhətdən, həm də seçilmiş 
öməklərin ən yaxşı tərcümələrini təq- 
dim edək. Həmçinin Azərbaycanın təs- 
vir sənətindən də nümunələr veririk. 
“Literaturnaya qazeta”da Azərbaycan 
poetik folklor nümunələri “Xalq box- 
çasından ilahi xəzinə” başlığı altında 
oxuculara çatdırılır. Müxtəlif mövzu- 
ları əhatə edən çeşidli bayatılar, layla- 
lar, yanıltmaclar, tapmacalar, mərasim 
nəğmələri, xalq mahnıları “Literaturna- 
ya qazeta”nın əlavəsində Vladimir Qa- 
farovun, Alla Axundovanın və Tatyana 
Straşnevanın tərcümələri ilə verilib. 
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Qəzetin əlavəsində Azərbaycan 
xalçaları ilə yanaşı, AMEA-nın Füzuli 
adına Əlyazmalar İnstitutunun əmək- 
daşı, rəssam Fəxrəddin Əlinin çəkdiyi 
rəsmlər də yer alıb ki, bu da səhifələ- 
rin cəlbedici tərtibatını nəzərə çarp- 
dırmaqla yanaşı, layihənin əsas məq- 
sədi olan xalq ruhunun əyani surətdə 
əks etdirilməsinə xidmət edir. 


- Ümumiyyətlə, necə hesab 
edirsiniz, bu gün Azərbaycan 
ədəbiyyatını dünya müstəvisi- 
nə çıxarmaq və layiqincə təmsil 
etmək üçün hansı əsərlər seçil- 
məlidir? Dostoyevski deyirdi ki, 
qiyamət günü bəşəriyyət Tanrı 
dərgahına “Don Kixot” əsəri ilə 
çıxa bilər. Bu mənada, Azərbay- 
can ədəbiyyatından hansı nümu- 
nələrə üstünlük verərdiniz? 


— Azərbaycan ədəbiyyatını dünya 
müstəvisinə çıxarmaq üçün əvvəlcə 
öz dilimizdə dünya miqyaslı əsər- 
lər yazmaq lazımdır. Mirzə Fətəli 
Axundovun əsərləri Azərbaycanla 
yanaşı, dünya ədəbiyyatının sərvə- 
ti sayıla bilər. Çünki ümumdünya 
ədəbiyyatı ölçülərinə, dəyərlərinə 
malikdir. Cəlil Məmmədquluzadə- 
nin “Poçt qutusu”, “Qurbanəli bəy”, 
“Usta Zeynal” kimi hekayələri, 
“Ölülər” pyesi Şərq və Qərb dilləri- 
nə mükəmməl tərcümə olunsa, on- 
lar dünya ədəbiyyatının şedevrləri 
kimə qəbul edilər. 

Milli təfəkkürü, milli mənafeyi 
irəli aparan bir neçə yazıçının adı- 
nı çəkə bilərəm. Bu, Mirzə Fətəli 
Axundov, Cəlil Məmmədquluzadə, 
Üzeyir Hacıbəyov, Mirzə Ələkbər 
Sabirdir. Bu epoxa Azərbaycanda 
və ölkəmizdən kənarda modern cə- 
miyyəti formalaşdırdı. Son 200 illik 
Azərbaycan cəmiyyətinin inkişafını 
onların əsərləri olmadan təsəvvür 
etmirəm. Mən inanıram ki, belə ya- 
zıçılar yenə yetişəcək. 


Sevinc FƏDAİ 
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ədim vaxtlardan insanlar ayrı-ayrı bitkilərin xüsusiyyətlərinə bələd olmuş, onların köməyi ilə 


tutulduqları azarlardan xilas olmağa çalışmışlar. 


İllər, əsrlər ötdükcə, xalq təbabəti ilə məşğul olan mütəxəssislər yetişdi və yazı mədəniyyəti 


ortaya çıxdıqdan sonra təbabətin təcrübələri qələmə alındı. 


Müxtəlif müalicə üsullarına həsr edilmiş əsərlər yüzilliklər boyunca katib və xəttatlar tərəfindən köçü- 


rülür və kitabxanalarda saxlanılırdı. 


Təbabət sahəsində yazılmış risalələr digər xalqların dillərinə tərcümə edilir və beləliklə, təbabət barə- 


dəki biliklər zənginləşirdi. 


Orta əsrlərdə təbabətə aid çoxsaylı dəyərli əsərlər yazılıb. 


Onlar ayrı-ayrı xəstəliklər, onların əlamətləri və müalicə üsulları, insan bədəninin xüsusiyyətləri, dər- 
manlar, ədviyyələr, sürtmə məlhəmləri, otlar, meyvələr, təbiblərə verilən məsləhətlərdən ibarət idi. 

Azərbaycan Milli Elmlər Akademiyası Məhəmməd Füzuli adına Əlyazmalar İnstitutunda elmin müxtə- 
Hf sahələrini əhatə edən əlyazmalar arasında təbabətə həsr edilmiş çoxlu sayda abidələr qorunub sax- 


lanılır. 


Onların arasında Zeynəddin bin Əbu İbrahim İsmail ibn Həsən ibn Əhməd ibn Məhəmməd Əl-Hüseyni 
Əl-Qorqaninin “Xəfi-əlayi” (“Xəstəliklər və onların müalicəsinin müxtəsər şərhi”) əsəri xüsusi yer tutur. 

Qeyd etmək lazımdır ki, Qorqani öz vaxtının tanınmış və müdrik şəxsiyyətlərindən olub. Mənbələrin 
verdiyi çoxsaylı məlumatlara görə, olduqca savadlı və dərin elmi biliyə malik olan Zeynəddin Əl-Qor- 
qani ərəb və fars dillərini mükəmməl bilib, dünyanın bir çox alim və təbiblərinin əsərləri ilə yaxından 


tanış olub. 


Tibbi dərindən bilən Qorqani dərmanlar hazırlayır, xəstələri müalicə edirdi. 
Müasir tibb elminin yüksək səviyyədə inkişaf etdiyi bir zamanda xəstəliklərin təbii bitkilərlə müalicə- 


sinə xüsusi diqqət yetirilir. 


Belə bir zamanda “Xəfi-əlayi” kimi əlyazmaların əsaslı öyrənilməsinə ehtiyac artır. 
Odur ki, qədim və zəngin keçmişi olan tibb tarixini öyrənib, gələcək nəsillərə çatdırmaq bizim müqəd- 


dəs borcumuzdur. 


Zeynəddin Əl-QORQANİ 


(Əvvəli ötən saylarımızda) 


Altıncı bab zökəm xəstəliyi, so- 
yuqdəymə, öskürək xəstəliyi və 
ağciyər iltihabı - ağciyər pərdəsi- 
nin iltihabı, sətəlcəm, sinəqir xəs- 
təlikləri haqqındadır. 

İsti zökəm xəstəliyi zamanı xəs- 
tənin burnundan duru su axır. 
Burun axıntısının qarşısını alma- 
ğın əlacı xaşxaş şərbəti içmək, 
keşkab (qurut və arpa toxumun- 
dan hazırlanmış şorba) yemək, 
innab və kordiyanı bişirərək, ona 
döyülmüş xaşxaş toxumu qatıb 
qəbul etmək və ya likvidambar 
ağacının duru qatranını meşə al- 
balısı ilə qarışdırıb yeməkdir. 

İsti zökəmə yoluxma zamanı 
at lərgəsi ilə sirkəni qaynadaraq, 
xəstənin başını onun buxarına 
vermək lazımdır. Sonra üç gün ər- 
zində belə xəstələrdən qan alarlar. 

Xəstədə soyuqdəymə və öskü- 
rək olarsa, qəndə qoyulmuş bə- 
növşəni at lərgəsi suyuna, yaxud 
keşkaba və ya çödükotu şərbətinə 
qatıb verirlər. 

Bundan başqa, xəstə öskürəyə 
qarşı dərman da içməlidir ki, ös- 
kürəyi yumşalsın. 

Öskürəyi olan xəstələrdən qan 
almazlar. 

Bərk soyuqdəyməsi və zökəm 
olan xəstələri quqaya dərmanı va- 
sitəsilə sifraq etdirərlər. Hər səhər 
hamamda yuyunmaq da onlara 
xeyirdir. 

Soyuqdəymə, zökəm və öskü- 
rək zamanı burundan qatı maddə 
gəlir və bu maddə burundan çə- 
tinliklə xaric olur. 

Əlacı macar darısını isidib başa 
qoymaqdır ki, onun istisi beyinin 
içinə nüfuz etsin. 

İsidilmiş daşları şərbətə salıb, 
başı onun buğuna vermək də xe- 
yirdir. 

Küst, əkin qaraçörəkotu, əzvay, 
büxur, qızarmış və döyülmüş kə- 
tan toxumunu az miqdarda balla 
qarışdırılmış sirkənli ispanaq sak- 
sana əlavə edərək, az-az xəstəyə 
verərlər. 

Bundan başqa, əkin qaraçörəko- 
tunu qızardıqdan sonra döyüb, sir- 
kə ilə qarışdırır və onu qoxlayırlar. 

Çödükotu şərbətini yeməyə qata- 
raq, yaxud ayrıca olaraq onun dər- 
manını xəstəyə vermək xeyirdir. 

Əncir, çəyirdəyi təmizlənmiş 
qara üzüm və razyana qatışığı da 
belə xəstələrə çox faydalıdır. 


Xəli-əlayi 


Sinəqirli xəstələrə sədəfotu suyun- 
da həll olunmuş 4 danək çaşır kitrəsi 
və çödükotu şərbəti də faydalıdır. 

İsti öskürək dərmanı uzun 
müddət qəbul edilməlidir. 

Xəstəni aqarik göbələyi dərma- 
nı vasitəsilə sifraq etdirmək la- 
zımdır. 

Bu dərmanın hazırlanma qay- 
dası: aqarik göbələyi — 4,5 danək, 
yem qarpızı — 2 danək, biyan kökü 
şirəsi — yarım dirhəm, gəvən Kit- 
rəsi — yarım danək. 

Digər bir dərmanın hazırlanma 
qaydası: aqarik göbələyi, türbənd 
ipomeyası — hərəsindən 2 danək, 
yem qarpızı toxumu, gəvən kitrə- 
si, əzvay şirəsi — hərəsindən 4 da- 
nək, şərbət — 3 dirhəm. 

Öskürək dərmanının hazırlan- 
ması: biyan kökü şirəsi — 5 dir- 
həm, sirkənli saksaul, yabanı cirə, 
acı badam ləpəsi — hərəsindən 2 
dirhəm, ilankölgəsinin kitrəsi-1 
dirhəm. Bunları ballı suya qatır və 
dərman düzəldirlər. 


(Xəstəliklər və onların müalicəsinin müxtəsər şərhi) 
vaya 


Ballı su, yaxud güləngübini (qı- 
zilgül ləçəklərindən hazırlanan 
mürəbbə) çödükotu şərbətinə qa- 
tıb içməyin də xeyri çoxdur. 

Uzun müddətöskürəkdən əziy- 
yət çəkən xəstələr üçün razyana 
toxumunu qatılaşanadək süddə 
bişirib hər səhər içmək faydalıdır. 

Vələmir suyu, buğda bişmişi, 
badam yağı və şəkərlə, yaxud qu- 
ru əncirlə qarışdırılmış ceviz kimi 
təamlar da bu baxımdan xeyirli- 
dir. 

Belə xəstəliklər zamanı aşağı- 
dakı tərkibdə dərman hazırlanır: 
çödükotu şərbəti, çəyirdəyi çıxar- 
dılmış qara üzüm, quru əncir — 
hərəsindən 20 dirhəm, Yunan gül- 
dəfnəsi, kərəviz toxumu, razyana 
toxumu, bənövşə, zöhrətüklü adi- 
ant, quru çödükotu — hərəsindən 
5 dirhəm, süsən — 2 dirhəm, ito- 
tu — 5 dirhəm olmaqla götürülür, 
bunların hamısı 2 mən suda yarısı 
qalana qədər qaynadılıb süzülür 
və hər səhər 4 unsiya çödükotu 
dərmanı ilə qəbul edilir. 

Çödükotu dərmanının hazırlan- 
ma qaydası belədir: biyan kökü 
şirəsi, zöhrətüklü adiant şirəsi — 
hərəsindən 10 dirhəm, acı badam 
ləpəsi, zəravənd toxumu — hərə- 
sindən 5 dirhəm götürülür, döyü- 
lüb qaynadılır və balla qarışdırılır. 

İsti öskürək dərmanının tərkibi: 
biyan kökü şirəsi, ispanaq, razya- 
na toxumu, kərəviz toxumu, zöh- 
rətüklü adiant, agarik göbələyi — 
hərəsindən 1 dirhəm, acı badam 
ləpəsi — 5 dirhəm və şəkərqamışı 
— 7 dirhəm. 

Qanlı öskürək zamanı böyük 
bağayarpağı suyuna, yaxud pər- 
pərəng yarpağının suyuna möhür 
gili əlavə olunaraq xəstəyə verilir. 

Qanaxma baş verərsə, xəstədən 
tədricən qan alınmalıdır. 

Sonra təmizlənmiş bat-bat otu- 
nu yuyub, təmiz suda qatılaşana- 
dək qaynadır, üzərinə 1 dirhəm 
büxur kolunun qatranını əlavə 
edib xəstəyə verirlər. 


Belə xəstələrə şərbət və gil dər- 
manı içmək xeyirdir. 

Dəniz xərçəngini keşkabda bişi- 
rib yemək də faydalıdır. 

Bundan başqa, belə xəstələrə 
qızardılmış quzu budu və nişasta 
yayması verərlər. 

Sinəqir xəstəliyinə düçar olan 
xəstələr rütubətdən uzaq durmalı 
və çox yatmamalıdırlar. 

Belə xəstələrə hər səhər sirkə- 
li iskəncəbin, yaxud dəniz soğa- 
nı sirkəsi, bəzi hallarda keşkaba 
az miqdarda südləyənin havada 
qurumuş şirəsini qatıb yarım dir- 
həm verirlər. 

Bundan başqa, döyülmüş və- 
zəri toxumunun dərmanına bal, 
badam yağı, 4 danək zəravənd və 
şəkər qatıb qəbul etmək də xeyir 
verər. 


yur “ 


Ağciyər pərdəsinin iltihabı və ağ- 
ciyər iltihabı xəstəliyinin əlamətləri 
isti qızdırma, sinəqir xəstəliyi zama- 
nı üzə çıxan əlamətlərlə oxşardır. 

Bu əlamətlər özünü üz rənginin 
qızarması, sinədə ağırlıq, ağızdan 
köpük gəlməsi, əzələlərin şişməsi, 
döş boşluğunu qarın boşluğun- 
dan ayıran əzələlərin şişməsi, nə- 
fəs almağın çətinləşməsi kimi hal- 
larla büruzə verir. 

Xəstəliyin əlacı ilk öncə qan al- 
maq, arpa suyu, bənövşə şərbəti 
və badam yağı qəbul etməkdir. 

4 gün ərzində qızarmış yemək- 
lərdən çəkinmək lazımdır. 

Bundan sonra xəstənin nəfəsi açıl- 
sa, ona arpa suyuna qatılaraq bişiril- 
miş innab, kordiya, çəyirdəyi çıxarıl- 
mış iri qara üzüm, əncir, süsən kökü 
və bənövşə vermək lazımdır. 


tibb 


Lakin xəstənin nəfəsalması da- 
ha da ağırlaşarsa, xəstəyə çödüko- 
tu bişmişi və yaxud aşağıdakı dər- 
manı vermək lazımdır: innab — 20 
ədəd, kordiya — 15 ədəd, bənövşə 
- 7 dirhəm, biyan kökü - 10 dir- 
həm, yem qarpızı toxumu - 5 dir- 
həm, çəyirdəyi çıxarılmış iri qa- 
ra üzüm -— 10 dirhəm, arpa südü 
(arpanın içindəki süd) — 9 dirhəm 
— qarışdırılaraq həll olanadək bi- 
şirilir. Alınan qarışıq bənövşə şər- 
bətinə, yaxud keşkaba əlavə olu- 
naraq xəstəyə verilir. 

Bundan başqa, çobanyastığı, 
arpa unu, gülxətmi kökü, süsən 
kökü, badam yağı və bənövşəni 
qarışdıraraq təpitmə düzəldirlər. 

Xəstəni innab, gavalı, bənöv- 
şə, sığırdili (maldili), süsən kökü, 
gülxətmi kökü, kordiya, tərəncü- 
bin(ilin isti fəslində dəvətikanın- 
da əmələ gələn şəkərli maddə) və 
sənaməki bişmişi ilə sifraq etdir- 
mək lazımdır. 

Yeddinci bab ürək xəstəlikləri 
haqqındadır. 

Ürək xəstəliklərinin əlamətləri 
susama və ürək döyüntüsü kimi 
hallarda özünü büruzə verir. Belə 
xəstələr soyuq su içdikdə və sərin 
havaya çıxdıqda rahatlıq tapır və 
özlərini yaxşı hiss edirlər. 

Xəstəliyin səbəbi qan mənşəli 
olarsa, xəstənin çiyin damarın- 
dan qan almaq, ona turş turunc 
şərbəti, turş alma şərbəti, turş nar 
şirəsi, kafur dərmanı, heyva şirə- 
si, səndəl və gavalı gülabı vermək 
lazımdır. Sərinləndirici şərbətlərə 
az miqdarda zəfəran və sığırdili 
şirəsi qatıb içmək faydalıdır. 

Xəstədə qızdırma meydana çı- 
xarsa, ona turş ayran, xüsusilə də 
kafur, tabaşir (bambukun buğum 
aralarında yığılan kristal maddə- 
lər) və quru keşniş qatılmış ayran 
xeyirdir. 

Ürək məzacının soyuqluğunun 
əlamətləri üz rənginin saralması, 
parlaqlığın və canlılığın itməsi, 
bədəndə ağırlıq, süstlük və zəif- 
lik kimi hallarla özünü büruzə 
verir. 

Əlacı reyhan şərbəti, müşk dər- 
manı, məsruditus dərmanı və bö- 
yük tiryaq dərmanı içməkdir. 

Bundan başqa, məzacı dəyişən 
və əhvalı yaxşılaşdıran ənbərdən 
(kaşalotun mədəsində əmələ gə- 
lən mumabənzər ətirli maddə) 
hazırlanmış cəvareş dərmanı da 
(həzmə kömək edən dərman) belə 
xəstələrə faydalıdır. 

Belə xəstələrdə rütubət çox 
olarsa, öncə qusmaq və işlətmə 
dərmanı qəbul etmək lazımdır. 

Bundan sonra şərbət içmək 
məsləhətdir. 

Ürəkdə quru pis məzacın əla- 
mətləri ağızda quruluq, susama, 
yuxusuzluq, arıqlama və taqət- 
sizlik kimi hallarla müşayiət olu- 
nur. 

Belə xəstələrdə quru öskürək də 
olur və onlar xəstəliyin şiddətinə 
tab gətirə bilmirlər. 

Bu xəstəliyin əlacı uzunsürən 
qızdırmaya qarşı görülən müalicə 
tədbirlərilə eynidir. 

Belə xəstələrə badam yağı ilə 
qarışdırılmış uzunqulaq südü, şi- 
rin nar şirəsi xeyirdir. 

Bənövşə və balqabaq yağından 
istifadə etmək də bu baxımdan 
faydalıdır. 


(Ardı gələn sayımızda) 


Farscadan tərcümə edən: 
Zemfira MƏMMƏDOVA 


osmanlı 
atluLtluleb Eəlİ-lr 


smanlı imperi- 
yası. Bu çoxmil- 
lətli və çoxdin- 
li türk dövləti 
tarixin ən böyük imperi- 
yalarından biri və bütün 
dünyada yaşayan türk- 
lərin qürur mənbəyidir. 
Dövlətin əsası 1299-cu il- 
də oğuzların Qayı boyun- 
dan olan Osman bəy tərə- 
findən qoyulub. Banisinin 
Osmanoğulları Bəyliyi 
adlandırdığı dövlət, son- 
ralar nəhəng imperiyaya 
çevrilib - dünya tarixinə, 
siyasətinə böyük təsir 
göstərib. Üç qitəyə yayıl- 
dığı illərdə ən qüdrətli 
dövrünü yaşayan Osman- 
lı imperiyası mahiyyətcə 
əsası Səlcuqlar tərəfin- 
dən qoyulan Türkiyə döv- 
lətinin ikinci mərhələsi 
hesab olunur. 
Osmanlı sultanlarının hə- 
yatına nəzər salmaqda 
məqsədimiz bir türk im- 
periyasının yaranışı, möv- 
cudluğu, dünya gücünə 
çevrilməsi kimi tarixi mə- 
qamları bir daha göz önü- 
nə gətirməkdir. 


Sultanlığa gedən yol 
qardaşın edamından 
keçdi 

Sultan Süleymanın ölümündən 
sonra hakimiyyətə onun oğlu II Sə- 
lim gəldi. Uşaqlığı İstanbulda — Əski- 
sarayda keçən Səlim, 16 yaşma kimi 
burada təhsil almış, 1542-ci ildə Kon- 
yaya sancaqbəyi təyin olunmuşdu. 
1544-1558-ci illərdə isə o, Manisada 
valilik etmişdi. Burada yaxın çevrə- 
sinin, dostlarının təsiri ilə vaxtının 
çoxunu yüngül əyləncələrə, ova həsr 
etdiyinə görə atası, Səlimi Konyaya 
qaytarmaq qərarına gəlmişdi. Tarix- 
çilər bu hadisənin Səlimin həyatında 
böyük rol oynadığını yazırlar. 

Səlim hakimiyyət davasına hələ 
atasının sağlığında başladı. Bu dövr- 
də Sultan Süleymanın oğulları — Mus- 
tafa, Mahmud, Murad, Mehmet, Ab- 
dullah və Cahangir artıq yox idilər. 
Qanuninin çox sevdiyi arvadı Xürrəm 
Sultan öz oğullarının -Səlim və ya Bə- 
yazidin şah olmasını istəyirdi. 

1553-cü ilin avqustunda — Sultan 
Süleyman Naxçıvana yürüş zamanı 
sədrəzəm Rüstəm Paşanın fitnəsi- 
nə uyaraq, oğlu şahzadə Mustafanı 
edam etdirdi. Bununla da taxt-ta- 
ca iki varis qaldı: Xürrəm Sultanın 
oğulları olan Bəyazid və Səlim. 

1558-ci ildə Xürrəm Sultan ölən- 
dən sonra iki qardaş hakimiyyət 
uğrunda açıq savaşa girişdilər. 
Əvvəl-əvvəl Amasyada sancaqbə- 
yi olan şahzadə Bəyazid daha çox 
fəallıq göstərir, Səlim isə səbirli və 
siyasətcil təsir bağışlayırdı. 

1559-cu ilin 29 mayında iki şahza- 
dənin orduları Konyada üz-üzə gəldi. 
Atasının hərbi-siyasi dəstəyini alan 
Səlim bu müharibədən qalib çıxdı. 
O, məğlubiyyətdən sonra qaçıb canı- 
nı qurtarmaq istəyən Bəyazidin arxa- 
sınca Xınısa qədər getdi, lakin oradan 
geriyə - Konyaya qayıtdı. Bəyazid 
övladları ilə birlikdə Amasyaya qaçsa 
da, atasının hücum çəkəcəyi xəbərini 
alan kimi, iki min nəfərlik orduyla bir- 
likdə Səfəvi imperiyasına sığındı. 


şair və sultan 


Sultan Süleyman Səfəvi hökm- 
darı Təhmasib şahla məktub- 
laşmalarda ondan döv- 
lətə xəyanət etmiş 
oğlunu təslim. 
etməsini istə- 

di. 1561-ci 

ilin sent- 

yabrında 

Təhmaz-. 

sib şah 

Bəya- 

zidin 

ordusu- 

nu qı- 

lıncdan 

keçirdi, 

özünü və 

övladları- 

nı Qəzvinə 

gətizdirib 

öldürəndən 

sonra nəşini 

atasına gön- 

dərdi. Şahzadə 

Bəyazid Sivasda 

dəfn edildi. Belə- 

liklə, Konyanın san- 

caqbəyi olan Səlim 1561- 

ci ildə Sultan Süleymanın 
yeganə, rəqibsiz vəliəhdi kimi 
təsdiq olundu və 1562-ci ildə Os- 
manlı dövlətinin paytaxtına yaxın 


olan Kütahyaya sancaqbəyi təyin .. 


edildi. 


Süleyman Qanuni ölür 
VƏ... 


Şahzadə Səlim atasının son sə- 
fəri olan Avstriya yürüşündə işti- 
rak etmədi. O, Sultan Süleymanın 
ölümündən xəbər tutan kimi təcili 
olaraq lələləri Hüseyn paşa, Xoca 
Attaullah və saray xəzinədarı Cə- 
lal bəylə birlikdə ordu yığıb İs- 
tanbula doğru hərəkət etdi. Səlim 
sentyabrın 30-da Üsküdara çatdı. 

Yüksək rütbəli saray əyanları Sul- 
tan Süleyman Qanuninin Avstriya- 
da Zigetvar qalasının fəthindən bir 
gün əvvəl vəfat etdiyini bilmirdi. 


Üsküdara dövlətin qayıqları ilə gə- 
lən Davud ağa Sultan Səlimin pad- 


şahlığını ilk tanıyanlardan biri 
olaraq, onu səltənət qayığı ilə Top- 
qapıya apardı. Bu vaxt tərsanə və 
topxanadan yaylım atəşi açılaraq 
Səlimin sultanlığı bütün ölkəyə elan 
edildi. 

Sultan Səlim şəhər qapısından 
hökmdar qərargahına kimi şah ge- 
yimində, at belində, xüsusi alayla 
keçərək sədəqə payladı və İstan- 
buldakı dövlət adamları (İstanbu- 
lun mühafizə rəisi İskəndər paşa, 
Şeyxülislam Əbussuud Əfəndi...) 
tərəfindən rəsmən sultan kimi 
tanındı. 


Səlimin səltənət şənliklərinə 
“ — xərclənən pulları dövlət xə- 
” zinəsindən götürülmədi, 
o, bu pulları böyük bacı- 
sı Mihrimah Sultandan 
borc aldığı 50 min qızıl 
hesabına ödədi. 


Əsgərlər nara- 
zı qalır 


Sultan Səlim 
hakimiyyətə gə- 
ləndən iki gün 
sonra ordunu və 
atasının cənazə- 
sini qarşılamaq 
üçün İstanbulu 
tərk etdi. Ədir- 
nə, Filibə, Sofya- 
dan çox sürətlə 
keçərək 30 gün- 
lük yolu 15 günə 
qət edən sultan 
Belqrada çatdı. Sü- 
leyman Qanuninin 
ölümü yürüşdən qa- 
— yıdan orduya Belqrad 
yaxınlığında elan edil- 
di. Padşahın qəfil ölüm 
xəbərini alan, fəthdən 
sonra mükafatlanmaq 
arzusuyla alışıb-yanan 
əsgərlər bir-birinə dəy- 
di. Orduda böyük ruh 
düşkünlüyü yarandı. 
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Yeni sultanın bəxşiş adına pay- 
ladığı xırda-xuruş isə əsgərlər tə- 
rəfindən narazılıqla qarşılandı. 
Sultan Səlim noyabr ayında Ədir- 
nəyə çatdı, orada bir müddət lən- 
giyəndən sonra əsgərlərin üsyan 
edəcəyindən ehtiyat edib, orduda 
nizam-intizamı bərpa etmək, nara- 
zı sərkərdələri sakitləşdirmək üçün 
İstanbula qayıtdı. 
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Səlimin idarəçilik 
prinsipləri 

H Səlimin dövründə Avstriya 
ilə Ədirnə müqaviləsi imzalan- 
dı, Səfəvi dövləti ilə münasibətlər 
mülayimləşdi, Yəməndə Osmanlı 
dövlətinin əleyhinə baş qaldıran 
qiyamların qarşısı alındı, dövlə- 
tin sərhədləri daxilində sabitlik 
qorunub-saxlandı. 

Sultan Səlim portuqalların təh- 
didləri ilə qarşılaşan İndoneziya 
krallığına yardım məqsədilə do- 
nanma göndərdi və bununla da 
portuqal təhlükəsini bir müddətlik 
də olsa, zərərsizləşdirməyi bacardı. 

Bir qədər sonra yeni təhlükə — 
rus təhlükəsi meydana çıxdı. Rus- 
ların, Qazan və Astraxan xanlıq- 
larını işğal etmələrindən narahat 
olan Osmanlı dövləti Krım xan- 
lığına hərbi-siyasi dəstək göstər- 
di. Türklər həm rus hücumlarının 
qarşısını almaq, həm də dəniz sər- 
hədlərində baş verəcək üsyanları 
yatırmaq məqsədilə Don-Volqa 
kanalı çəkməyi planlaşdırsa da, 
bunu həyata keçirə bilmədilər. 


Şair sultan 

Yuxarıda qeyd etdiyimiz kimi, 
Səlim hərbi səfərlər zamanı ordu- 
ya sərkərdəlik etməyib. O, bəzi 
hallarda böyük dövlət işlərini be- 
lə, vəzirlərinə həvalə etməkdən 
çəkinmirmiş. Lakin sultanın ən ya- 
xın adamları sarayda, əyalətlərdə, 
ölkənin müstəmləkələrində baş 


üə. verənləri yaxından izləyir, Səlimə 


Səlim pərişan olmuş ordunu 
Belqradın girişində qarşıladı. Bu- 
rada qılınan cənazə namazından 
sonra Sultan Süleymanın nəşi İs- 
tanbula göndərildi. Belqradda 
qalan Sultan Səlim orada ikinci 
dəfə cülus (taxta çıxmaq mərasi- 
mi) keçirmək təklifini rədd etdi. 
(Ümumiyyətlə, bütün idarəçilik il- 
lərində əlavə xərclərdən, dəbdəbə- 
li məclislərdən qaçan Sultan Səlim 
saray əyanlarına, əsgərlərə çox pul 
xərcləməyi sevməzmiş. Onun bu 
xüsusiyyəti böyük ənənələri olan 
imperiyanın idarəçiləri arasında 
birmənalı qarşılanmayıb). 


hesabatlar hazırlayırmışlar. 

Başda Səlimiyyə məscidi olmaq- 
1a, Lefkoşa, Ədirnə və İstanbulda 
bir çox tarixi əhəmiyyətli tikililər 
məhz onun əmri ilə inşa edilib. O, 
bir İslam xəlifəsi olaraq Məkkə və 
Məscidül-haramda müxtəlif təmir 
işlərini də öz üzərinə götürüb. 

H Səlimin hakimiyyəti illərində 
elm adamlarına, ruhanilərə, saray- 
da fəaliyyət göstərən tarixçilərə, 
xüsusən də şairlərə böyük diqqət 
və qayğı göstərilib. Bu isə təsadü- 
fi deyildi, çünki Səlim də özündən 
əvvəlki bir çox sultanlar kimi şeir 
yazırdı. Aşağıdakı beyt onun yara- 
dıcılığının şah əsəri sayllır: 

- Biz bülbül-i muhrik-dem-i 

şekva-yı firakız 

Ateş kesilir geçse, saba 

gülşenimizden... 

Beytin mənası isə belədir: 


— Biz ayrılığın gül bağçasında elə 
atəşli ahlar çəkən bülbülük ki, 


Əgər səhər küləyi oxuduğumuz 
bağçadan keçsə, alışıb yanar... 


H Səlimin ölümü 

Osmanlı tarixçilərinin yazdı- 
ğına görə, Səlim hərəmxanadakı 
hamamda çiməndə ayağı sürüşüb 
və beyni silkələnib. Həkimlər sul- 
tanı sağaltmağa çalışsalar da, buna 
müyəssər olmayıblar. O, 1574-cü 
ilin dekabrında vəfat edib. 

Səlimin padşahlığı səkkiz il iki 
ay on doqquz gün davam edib. 
Sultan Ayasofya məscidinin həyə- 
tində — özünün tikdirdiyi türbədə 
dəfn edilib. 2 
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vropada “erməni məsələsi” adlanan mövzuya maraq 
heç vaxt sönməyib. Yaxın Şərqdə siyasi vəziyyətdən 
asılı olaraq, bu maraq gah güclənib, gah da bir qə- 
ər zəifləyib. Lakin bu məsələ Avropa siyasətçi- 


lərinin və diplomatlarının “gündəliyindən” heç vaxt 
çıxarılmayıb. Bu maraq, bir çox halda, erməni- 
lərin Yaxın Şərqdə bir qədər unikal vəziy- 

yətləri və bu regionun tarixində oynadıq- 


ları siyasi rolla izah olunur. 


Ermənilərin Yaxın Şərqdə vəziyyət- 
lərinin unikallığı, ilk növbədə, xris- 


tian olmaları və Avropanın həmi- 
şə müəyyən səksəkə və ehtiyatla 


yanaşdığı, sonacan inanmadığı, 
qorxduğu müsəlman ölkələ- 
rinin arasına pərçimlənməsi 
səbəbindəndir. Bu ölkələr- 
də, əsasən, qədim və zəngin 
mədəniyyətə malik xalqların 
yaşamasını avropalılar lazımi 
qədər qiymətləndirməmiş və 
faktiki olaraq az anlamışlar. 
Avropa ölçülərinə görə, bütün 
bu müsəlman xalqları son dərə- 


cə geridə qalmış, dini cəhətdən isə 
kor-koranə fanatik və məhdud mədə- 


niyyətli hesab olunurdular. 


Bununla yanaşı, Avropa dövlətləri öz 
hökmdarlarının simasında əla başa dü- 


2 


şürdülər ki, Yaxın Şərq ölkələrində tü- 
Kənməz xəzinə, təbii sərvət var, bu, onla- 
rın nəzərindən yayınmır və gec-tez hər şeyi 


ələ keçirəcəklərinə ümid edirdilər. 


Lakin Yaxın Şərq ölkələrinin 
Avropa imperializmi tərəfindən 
müstəmləkələşdirilməsi başqa tor- 
paqlarda sınaqdan çıxarılmış, adət 
halını almış işğal modelləri üzrə 
həyata keçirilə bilməzdi. Burada 
özünəməxsus, kifayət qədər əhə- 
miyyətli spesifika var idi. Əvvəla, 
bu ölkələr, hətta Avropa anlayışın- 
da, əvvəllər müstəmləkələşdiril- 
miş torpaqlar və uzaq adalar kimi 
“geri qalmış”, “vəhşi” deyildilər. 
İkincisi və bu çox vacib idi, onların 
yolunda kifayət qədər güclü, bu 
ölkələrin yaxınlığında, hətta onla- 
rın bəziləri ilə həmsərhəd olan Ru- 
siya durmuşdu. Və bu səbəbdən, 
təbii ki, məntiqə görə, bu ölkələ- 
rə məhz onun əl qoymağa “haq- 
qı olduğunu” hesab edirdi. Əgər 
digər işğalçı dövlətlərin yeni tor- 
paq, ölkə ələ keçirib müstəmləkə 
halına salması üçün böyük məsrəf 
istəyən, təhlükəsiz olmayan dəniz 
ekspedisiyasını təchiz etmək tələb 
olunurdusa, Rusiya bütün bunlara 
ehtiyac hiss etmirdi, çünki onun 
“tamahının predmeti”, belə de- 
mək mümkünsə, “böyründə” idi. 
Elə zahirən də belə işğalçılıq da- 
ha abırlı və sivil görünürdü. Əgər 
digər müstəmləkəçi dövlətlər öz 
gələcək müstəmləkələrini silah 
gücünə ələ keçirirdilərsə, Rusiya 
onları, sadəcə olaraq, özünə “bir- 
ləşdirirdi”. Belə demək mümkün- 
sə, “dünyanın o başında” yerləşən 
yad ölkələrə soxulmur, öz “evin- 
də” qala-qala, yalnız “öz sərhəd- 
lərini genişləndirirdi”. Avropanın 
müstəmləkəçi ölkələri də bunun- 
la, könülsüz də olsa, hesablaşmalı 
olurdular. 

Rusiya isə vaxt itirmədən Yaxın 
Şərqdə öz ekspansiyasını davam 
etdirirdi. Bunun üçün o, hərbi ilə 
yanaşı, mümkün olan bütün digər 
vasitə və imkanlardan da istifadə 
edirdi. Sadalananlarla yanaşı, “er- 
məni faktoruna” da müəyyən əhə- 
miyyət verilirdi. Erməni əhalisi Ru- 
siya üçün, elə bütün Avropa üçün 
də Yaxın Şərqin “müsəlman dün- 
yasında” xristian forpostu rolunu 
oynayırdı. Bir sıra tarixi səbəblər 
nəticəsində “müsəlman əhatəsin- 
də” yaşayan ermənilər də özlərini 
o qədər də “rahat” hiss etmirdilər. 


Müsəlman- 
ların onlara 
münasibə- 
ti heç də pis 
olmasa da, . 
onlar heç yer- 

də üstün millət ol- 
mayıblar. Şiddətli 
milli hislərlə qov- 


rulan ermənilər 
həmişə özlərinin, 
imkan dairəsin- 


də, güclü, müstəqil 

dövlətini yaratma- 

ğa can atıblar. Öz 

güclərinə ümidləri 
olmayan ermənilər 
xristian Avropaya və 
ilk növbədə ərazicə 
yaxın olan Rusiyaya is- 
tinad edirdilər. 

Beləliklə, ermənilərin 
və Rusiyanın maraqları 
bir çox hallarda üst-üstə 
düşürdü, yaxud kifayət qə- 
dər yaxın idi. Avropa dövlət- 
lərinə gəldikdə isə, heç vaxt 
Rusiyaya xüsusi simpatiya- 
ları olmayan avropalılar bu 
ölkənin maraqlarını, necə 
də olsa, artıq qeyd edil- 
diyi kimi, həmişə ehtiyat - 
etdikləri müsəlman ölkə- 
lərinin maraqlarından üstün 
tuturdular. Avropa dövlətlərinin 
və onların faktiki lideri ABŞ-ın 
Ərəb-İsrail münaqişəsinə, İraqa, 
İrana münasibətini yada salmaq 
kifayətdir. Təkcə, məlum olduğu 
kimi, Yaxın və Orta Şərqdə onla- 
rın siyasətlərinin bələdçisi olan 
Türkiyə (onun İraq-Küveyt mü- 
naqişəsində rolunu yada salaq) 
istisna təşkil edir ki, onun da əl- 
qolu NATO üzvlüyü ilə bağlanıb 
və buradakı siyasətini isə, bildi- 
yimiz kimi, ABŞ müəyyən və dik- 
tə edir. 

Deyilənlərə nəzərən, bizə elə gə- 
lir ki, ingilis müəllifi Q.F.B.Linçin 
“Ermənistan” əsərində tutduğu 
mövqe kifayət qədər aydın olur. 
Bu əsər aşkar şəkildə elmilik və 
obyektivliyə iddialıdır. Müəllif 
təsvir etdiyi regiona şəxsən getmə- 
yə tənbəllik etməyib, yerli əhalinin 
nümayəndələrilə görüşüb, onların 
yaşadıqları yerləri dolaşıb. 


b... 


O, həm yerli 
əhalinin, müxtəlif millət- 
lərin sayını, həm də onların yaşa- 
dıqları əraziləri əks etdirən, dərc 
olunmuş statistik məlumatlardan 
da kifayət qədər geniş istifadə edir. 
Bununla bərabər, müəllif “rus Za- 
qafqaziyası”, “rus Ermənistanı” və 
s. kimi istilalardan da istifadə edir. 
“Zaqafqaziya əhalisinin (4186000) 
dörddə birə yaxınını (962000) 1886- 
cı il siyahıyaalmasına görə ermə- 
nilər təşkil edir”- deyərkən, Linç 
yazır: “Lakin erməni elementinin 
onları əhatə edən digər xalqlar içə- 
risində əhəmiyyəti, saylarından 
çox mütəşəkkil olmaları ilə ölçülür 
ki, bunun da başlıca səbəblərindən 
biri ermənilərin dini birliyidir” və 
əlavə edir: “Qriqorian kilsəsi milli 
mövcudiyyətin rəmzi kimi xidmət 
edir”. Bu, kifayət qədər çoxmənalı 
və çox mətləbdən xəbər verən söz- 
lərdən sonra müəllif yazır: Zaqaf- 
qaziyanın digər iki xalqı sayda er- 
mənilərdən bir qədər üstündürlər: 


tatarlar (daha doğrusu, azərbay- 
canlılar - L.N.) - 1139000 və gür- 
cülər bütün bölükləri ilə 1000000 
nəfərdən çoxdurlar. Dini düş- 
mənçilik tatarları sünnü və şiələ- 
rə ayırır, gürcülər isə kilsələrinin 
pravoslav kilsəsiylə ittifaqından 
sonra, həmin başlıca birləşdirici 
milli birlikdən məhrum olmuş- 
lar”. Təəssüf ki, müəllifin bu mü- 
şahidəsinin haqlı olduğunu etiraf 
etmək lazım gəlir. Birliyin olma- 
ması müsəlman xalqları üçün hə- 
mişə xarakterik olub. 

Sonra Linç provokasiyalı və az 
qala qızışdırıcı nəticə hasil edir: 
“Əgər Rusiya nə vaxtsa, hazırda 


- Türkiyənin hakimiyyəti altında 


olan erməni əyalətlərini ələ ke- 
çirməyə müvəffəq olsa, erməni- 
lər o zaman Zaqafqaziyada ən 
Bə və daha mütəşəkkil 
element təşkil edəcəklər”. 


Tarixi hadisələrin gedişatı, xüsu- 

sən də, son zamanların hadisələri 
ermənilərin hər vəchlə bu ekspan- 
sionist, sərsəm ideyanı həyata keçir- 
məyə cəhd etdiklərini əsaslı olaraq 
sübuta yetirir. 

Əsərin bütün mətni boyu ermə- 
nilərə münasibətdə coşqunluqla isti 
münasibət nümayiş etdirən və onları 
birbaşa, yaxud dolayısıyla Zaqafqazi- 
yada yaşayan və müəllifin fikrinə gö- 
rə, bir çox məqamlarda ermənilərdən 
geri qalan xalqlara və millətlərə qarşı 
qoyaraq, “erməni çarlarının, monas- 
tırlarının gözəl, qədim vaxtlardan- 
erməni tarixinin keçmiş cəlalından 
yeganə salamat qalmış şahidlər” haq- 
qında ürəkdən, riqqətlə danışır. Son- 
ra müəllif eyhamsız, birbaşa deyir ki, 
ermənilər burada yeganə mədəniyyət 
daşıyıcılarıdır. Demək olar ki, heç bir 
folklor nümunəsi olmayan bir xalq 
haqqında həyasız bir nəticəyə gəlir: 
“Bu yerlərlə bağlı əfsanələr və tarixi 
rəvayətlərin çoxu erməni mənşəlidir”. 


Linçin növbəti fikri kifayət qə- 
dər maraqlı və qiymətlidir: “Ermə- 
ni əhalisinin İran və Türkiyədən 
mühacirəti hesabına Zaqafqazi- 
yanın rus vilayətlərində erməni 
əhalisinin sayının olduqca artdığı- 
nı unutmaq olmaz. Məlumdur ki, 
1829-cu ildə təkcə Ərzurum vila- 
yətindən rus qoşunlarının arxasın- 
ca 10000-ə yaxın ailə, Türkmənçay 
müqaviləsi bağlandıqdan sonra 
isə İrandan Rusiyaya 40000 köç- 
kün gəlmişdir”. Bu şəhadət, aşkar 
ermənipərəst olan və erməni əha- 
lisinin Zaqafqaziyada gəlmə oldu- 
ğunun altını cızmaqda maraqlı ol- 
mayan şəxs tərəfindən edildiyinə 
görə, daha qiymətlidir.. 

Sonra Linç özünə və yuxarıda 
gətirilən statistik faktlara zidd ge- 
dərək yazır: “Ermənilərdən sonra 
Zaqafqaziyada ən çoxsaylı xalq ta- 
tarlardır” (daha doğrusu, azərbay- 
canlılar-L.N.). 

Sonrakı fikirlərində Linç tez-tez 
öz səriştəsizliyini, səthiliyini büru- 
zə verərək Zaqafqaziyada yaşayan 
böyük və azsaylı xalqları müxtəsər 
xarakterizə edir. Bununla yanaşı, 
onun bəzi müşahidələri müəyyən 
maraq doğurur. Məsələn, o, azər- 


baycanlılar haqqında (artıq bildi- 
yimiz kimi, onları o, tatar adlan- 
dırır) yazır ki, onlar işdə xüsusi 
məharətləriylə seçilirlər. Onlar əla 
suvaqçı, daşyonan və əkinçidir- 
lər. Xırda dükançı, meyvəsatan, 
bağban və arabaçıların da çoxu 
tatarlardır. Onlar köçəri həyat tər- 
zindən artıq əkinçiliyə keçmiş və 
bir çox firavanlığa çata bilmişlər. 
Sayca ermənilərdən az olmadıq- 
ları İrəvan şəhərində bir çox da- 
ha geniş ticarət müəssisələri kimi, 
çoxlu ən yaxşı bağlar da onlara 
məxsusdur”. 

Əsərdə kürdlər, yunanlar, türk- 
lər və gürcülər barədə çox qısa da- 
nışılır. Linç özünə sadiq qalaraq, 
rmənilər haqqında sonra yazır: 
“Ermənilər xalqların iyerarxiya- 
sında həm öz sivilizasiyalarının 
qədimliyi, həm də öz fitri baca- 
rıqlarına görə onlardan yüksək- 
də dururlar”. 

Müəllifin növbəti qeydləri çox 
maraqlıdır: “... Məlumdur ki, hö- 
kumət (əlbəttə ki, rus hökuməti 
nəzərdə tutulur” - L.N.) geniş tor- 
paq ərazilərini rus kolonistlərinə 
ümid etməklə saxlayır...” Gördü- 
yümüz kimi, rus hökumətinin Za- 
qafqaziyanı müstəmləkələşdirmək 
niyyəti çox ciddi idi və uzunmüd- 
dətli perspektivə hesablanmışdı. 
Və rusların bu qəsbkarlıq siyasə- 
tində sadiq müttəfiqləri ermənilər 
olmuşdur. Linç bu münasibətlə 
birbaşa yazır: “Ermənilər Rusiya- 
nın İranla müharibələrində əsas 
dayağı idi”. 

Müəllif altını cızaraq “Türk bəy- 
ləri tərəfindən xristian əhalinin 
qarət edilməsindən”, kürdlərin 
onlara qarşı zorakılığından yazır: 
“Və indi əgər erməni sakini öz 
torpaqlarından məhsulu özü top- 
layırsa və qəddar kürd artıq qa- 
nunun cəzasından qorxaraq onun 
həyatına qəsd etmirsə, əhali bütün 
bunlara görə Rusiyaya minnətdar- 
dır,” - deyir. 


tarıx 


Sonra Linç ermənilər haqqın- 
da olan fəxrindən əməlli-başlı 
boğula-boğula yazır. Onun bə- 
zi qiymətləndirmələri bunlar- 
dır: “Onlar bizim mədəniyyətin 
məhsullarını məmnuniyyətlə 
və məziyyətlə qəbul edirlər”, 
“onlar bacarıqlarını ən əlveriş- 
siz şəraitlərdə göstərirdilər”, 
“onlar çox vaxt şüur cəhətcə 
onlardan aşağıda duran qəbi- 
lələr tərəfindən istismar edilib- 
lər”. Müəllif görkəmli rus sər- 
kərdələri arasında milliyyətcə 
erməni olanların adlarını çəkir: 
“1877-ci il Türkiyə kampaniya- 
sında rus qoşunlarının müzəf- 
fər baş komandanı-Loris-Mə- 
likov, rus ordusunun diviziya 
generalları içərisində ən parlağı 
- Ter-Tusakov, gənc ştab zabiti 
Tarnayev”. 

“Ermənilər, - Linç yazır,-yelbe- 
yinliyə təhəmmül etmirlər, hər 
işi hərtərəfli və əsaslı müzakirə 
edirlər... Bura bir də düşüncəlilik 
və tədbirliliyi əlavə etmək lazım- 
dır... Erməni məharətdə yunan- 
dan geri 7 lakin ondan uza- 
ğı görür... 


Müəllif erməniləri öyrənməyə 
davam etmək üçün, özü yazdığı 
kimi, “Türkiyə Ermənistanına” 
yollanır. Orada ermənilərin həyatı 
ilə tanış olan Linç bu nəticəyə gə- 
lir: “Hər yerdə - ticarətdə və peşə- 
lərdə, dövlət və digər müəssisələr- 
də - ermənilərin rəqibi yoxdur... 
Əksər kəndlərdə... möhkəm və 
güclü erməni kəndliləri yaşayır...” 
Daha sonra müəllif davam edir: 
“İrəvanda hər varlı tacirin italyan 
memarlığında gözəl mülkü var... 
Bütün pul əməliyyatları erməni 
bankirlərinin əlindədir. Ən yaxşı 
sənətkarlar, zərgərlər, saatsazlar, 
xarratlar ermənilərdir...”. 

Hətta ermənilərin ünvanına 
əndazəsiz və aşkar şişirdilmiş tə- 
riflər də bizi az təəccübləndirir. 
Bütün bunlar onun nəticəsidir və 
buna şübhə etməmək olar ki, Lin- 
çi səfərində, erməni millətinə aid 
şəxslər, yaxud ermənilər tərəfin- 
dən müvafiq qaydada hazırlanan 
və beyni doldurulan ermənipə- 
rəstlər müşayiət ediblər. Bizdə 
etiraz hissini Linçin ümumi-açıq- 
aşkar ermənipərəst və Qafqa- 
zın digər xalqlarına, ilk növbədə 
b” qarşı yönəldilmiş 


qərəzli mövqeyi yaradır. Erməni 
mədəniyyəti barədə yüksək tə- 
rif söylərkən o, faktiki olaraq, hər 
şeydən göründüyü kimi, bunu, 
haqqında müəyyən təsəvvürü be- 
lə olmadığı çoxəsrlik, son dərəcə 
zəngin müsəlman mədəniyyətilə 
qarşı-qarşıya qoyur. Burada mü- 
səlman xalqlarının - türklərin, 
ərəblərin, farsların və digərlərinin 
dünya mədəniyyətinə, ümumbə- 
şəri sivilizasiyaya verdiyi, qiyməti 
ölçüyə gəlməyən, misilsiz töhfələ- 
ri dilə gətirməyə ehtiyac yoxdur. 


.. Fünnis Blosse Linçin (1862-1915) 


“Ermənistan” əsərindən bir hissə, 


əşər tarixinin ən dəhşətli hadisə- 
lərindən biri Yaponiyaya üç gün 
ərzində iki dəfə atom bombası- 
nın atılmasıdır. 1945-ci il avqus- 
tun 6-da atom bombası Xirosimaya, həmin 
tarixdən üç gün sonra, avqustun 9-da Na- 
qasakiyə atılıb. Yaponiyanı müharibədə 
təslim etmək üçün məhz bu vasitədən is- 
tifadə edilib. 1945-ci il avqustun 14-də çı- 
xılmaz vəziyyətdə qalan Yaponiya təslim 
olmaq məcburiyyəti qarşısında qalıb. Ya- 
pon İmperatoru Xiroxito amerikalı general 
Duqlas Makarturla İkinci Dünya mühari- 
bəsinin sona çatmasını rəsmiləşdirən və 
təsdiqləyən müqaviləni imzalayıb. 


Təbii ki, digər tərəfdən də Amerika Bir- 
ləşmiş Ştatları öz hərbi qüdrətini dünyaya 
nümayiş etdirmək məqsədilə bu dəhşətli 
olaya imza atıb. 

Atom bombasının Yaponiyaya atılması 
nəticəsində Xirosimada 140 mindən çox in- 
san həlak olub. Naqasakidə isə nüvə silahı- 
nın qurbanlarının sayı 70 mindən artıqdır. 

Həmin hadisələrin birbaşa iştirakçısı və 
icraçısı olan, avqustun 6-da birinci atom 
bombasını daşıyan “Enola Gay” təyyarəsi- 
nin 12 nəfərlik heyət üzvündən biri Teodor 
Van Kirk həmin heyətdən sağ qalan yeganə 
insandır. Van Kirk 1921-ci ildə Amerikada 
anadan olub. Amerika Birləşmiş Ştatlarının 
Hərbi Hava Qüvvələrində xidmət edib. Ka- 
pitan rütbəsinə yüksələn Van Kirkin 1942- 
1944-cü illərdə Amerikanın hüdudlarından 
uzaqlarda 58 hərbi döyüş uçuşu olub. 


1944-cü ilin noyabr ayından isə Yaponiyada 
keçiriləcək əməliyyata hazırlıq təlimlərinə 
başlanılıb. 

Teodor Van Kirk öz xatirələrində həmin 
günü belə xatırlayır: 

“1944-cü ilin sonlarından biz Yuta ştatın- 
da xüsusi təlimlərə başlamışdıq. Bu təlimlər 
tam məxfi keçirilirdi. 12 nəfərdən ibarət heyət 
üzvləri bu təlimlərin ciddi və xüsusi olduğunu 
dərk edirdilər. Heç kim atom bombası sözü- 
nü dilə gətirmirdi və bu haqda bizə məlumat 
verilmirdi. Keçiriləcək əməliyyata məsul olan 
yüksək çinlilər sadəcə bizə söyləyirdilər ki, təy- 
yarədə apardığınız hərbi sursat bütöv bir şəhə- 
ri məhv edəcək. Təlimlərdə tez-tez alimləri də 
görürdük. Sözsüz ki, biz yaxşı başa düşürdük 
ki, nəzərdə tutulmuş hədəfə atom bombası 
atmalıyıq. Avqustun 5-də Tinian adasında so- 
nuncu əməliyyat müşavirəsi keçirildi. Müvafiq 
göstərişlər və tapşırıqlar verildikdən sonra bizə 
dedilər ki, indi gedib yatıb yaxşıca dincəlm: 
lisiniz. Təyyarənin bortunda atom borm- 2 


Sözsüz ki, yox. Düz uçuş başlanana $ 
qədər poker oynadıq. Avqustun 6-da 
saat 2.45-də adadan hədəfə doğru uçu- 
şa başladıq. 2800 km 
məsafə qət etməliydik. 
Lazım olan 
£ ” yerə cəmi- İ, 
si 45 saniyə , 

1” gecikmişdik. 


London, 1901-ci il) 


Bu çox yaxşı göstərici idi. Mən saat 9.15-də 
bort yurnalında qeydiyyat apardım: “Saat 
9.15. Atom bombasını atırıq”. 

43 saniyədən sonra Xirosima şəhərinin 
580 metr hündürlüyündən bombanı aşağı 
buraxdıq, dərhal da təyyarəni sürətli sıçra- 
yışla daha hündürlüyə qaldırdıq. Bir göz 
qırpımında baş verən dəhşətli partlayışı 
hamımız hündürlükdən seyr edə bildik. 
Partlayışın tükürpədici səsindən isə bizə 
elə gəldi ki, təyyarə parça-parça olacaq. 
Əməliyyat uğurla başa çatmışdı. Möhkəm 
yorulmuşdum. Geri qayıdan kimi rahat 
yatdım”. 

93 yaşlı Van Kirk müntəzəm olaraq furna- 
listlərlə həmsöhbət olur, onların suallarına 
cavab verir. “Keçirdiyiniz əməliyyatın ne- 
çə-neçə insanın həyatına son qoyacağını bi- 
ləndə hansı hissləri keçirdiniz” sualını Van 
Kirk belə cavab verib: 

— öz dövlətimin mənafeyini qoru- 


m. İl: ribənin qurbanları olmalıdır. Siz mə- 
önə müharibə etməyin elə bir yolunu 
göstərin ki, orda insan ölü- 
ozumu mü olmasın. 


7£ 17 


Bu, bütün bəşəriyyət tərəfindən 
qəbul olunub. Məhz müsəlman 
xalqlarının poeziya və elm, mə- 
dəniyyət və bədii sənət korifeyləri 
bu gün də bütün dünyada tanınır- 
x lar. Onların bəşəriyyət qarşısın- 
dakı xidmətləri misilsizdir. Və bu 
fonda dünya mədəniyyətinə er- 
mənilərin töhfəsi son dərəcə xırda 
və cüzi görünür. 

Buna görə, Linçin Qafqazın di- 
gər xalqlarının mədəniyyətinə 
qarşı mövqeyi ya onun səriştəsiz- 
liyindən və cahilliyindən, ya da 
- ondan da pis - ona şərəf gətir- 
məyən tərəfgirliyindən və qabaq- 
“ cadan hasil etdiyi qənaətdən irəli 
gəlir. Tamamilə aşkardır ki, Linçin 
qələmini siyasi niyyəti və dini ina- 
mı yönəldib. 

O, ermənilərin simasında, ilk 
növbədə, müsəlman dünyasının 
düz ortasında Avropanın, yaxud 
Rusiyanın forpostunu görür və 
bunu siyasi mövqedən qiymət- 
ləndirir. Yeri gəlmişkən, bunu hər 
təsadüf və fürsətdə, bu və ya di- 
gər formada ermənilərin özləri də 
nəzərə çarpdırmağı sevir, qüvvətli 
Qərb dövlətlərindən dəstək “dilə- 
nirlər”. 

Linçin əsəri bir daha göstərir 
ki, ermənilərlə üzdəniraq Qərb 
demokratiyaları arasında qar- 
şılıqlı mənfəət alyansının dərin 
kökləri var və bunun təməli in- 
di qoyulmayıb. Bu faktı, eləcə 
də Qarabağın azərbaycanlı əha- 
lisinə qarşı ermənilərin əsl soy- 
qırımı müharibəsi apardıqlarını 
bundan belə unutmağa haqqımız 
yoxdur. 
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Lalə NURİYEVA 


-Həmin əməliyyatda iştirakınıza görə 
təəssüf və peşmançılıq hissləri keçirirsiniz- 
mi? 

- Qətiyyən. Mən qürur hissi duyuram ki, 
məhz bu əməliyyatın iştirakçısı olmuşam. 
Müharibə avqustun 14-də sona çatdı. Biz 
atom bombasını atmasaydıq, kim bilir, o sa- 
vaş nə vaxt qurtaracaqdı. Əslində, nəticə eti- 
barı ilə bu atom bombası çox insanların hə- 
yatını xilas etdi. Kim deyə bilər ki, müharibə 
davam etsəydi, həlak olanların sayı nə qədər 
olacaqdı. Mən o səhnələri görməyi heç kimə 
arzulamıram. Birinci atom bombasını biz at- 
dıq. Dua edirəm ki, bu, bir daha təkrarlan- 
masın. Hərçənd ki, buna inanmıram. 

Teodor Van Kirk hərbi xidmət illərində 
bir sıra orden və medallarla təltif edilib. O, 
1946-cı ildə Amerika Birləşmiş Ştatlarının 
Hava Hücumu Qüvvələrindən zabit kimi 
ehtiyata buraxılıb. 1949-1950-ci illərdə Bak- 
nell universitetində təhsil alıb. Sonralar isə 
müxtəlif təşkilatlarda mühəndis texnik ki- 
mi fəaliyyətini davam etdirib. 

Van Kirk 2007-ci ildə Yaponiyaya atom 
bombasını aparan “Enola Gay” təyyarəsi- 
nin bort furnalını hərraca çıxardıb. Tarixi 
yurnal 358 min 500 amerika dollarına alınıb. 

“Enola Gay” təyyarəsi isə hal-hazırda 
Amerika Birləşmiş Ştatlarının Aviasiya və 
Kosmonovtika Milli Muzeyində saxlanılır. 


Hazırladı: NARINGÜL 


Yi İTİ 
Mü 
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on illərdə gənc qələm sahibi Yeqzar Cəfərlinin mətbuat- 
da rast gəldiyim ədəbi araşdırmaları, publisistik yazıları 
və hekayələri onun böyük və çətin yola təsadüfən qədəm 
qoymadığından xəbər verir. Təbii ki, o oxucu ilə üz-üzə 


gəlmək “üçün çiyinlərinə hansı məsuliyyətin düşdüyünü də dərk 
eləyir. Ümidvaram ki, Yeqzar həyat təcrübəsi qazandıqca bədii 
yazılarının mövzu seçiminə, üslub yeniliyinə və dil zənginliyinə 
daha da diqqətlə yanaşacaq. 
Hələ onun qarşısında uzun yol durur. Yolu açıq olsun. 


Nəriman ƏBDÜLRƏHMANLI 


“ı b 


Yeqzar CƏFƏRLI CƏFƏRLİ 


aat altı olardı... Hər gün 
bu vaxtı oyanıb Günəşi 
ayaq üstə qarşılamaq adə- 
timdi. Bir azdan Günəş çı- 
xıb şüalarını ətrafa yayacaqdı. 

Hər gün olduğu kimi durub bir 
az həyətdə gəzişdim. Həyətin bir 
küncündə özümə turmik düzəlt- 
mişdim. Turnik də nə turnik. Tur- 
badan sallanan kimi başlayırdı 
dəyirman kimi fırlanmağa. Yıxıl- 
maqdan özümü zorla saxlayırdım. 
Amma həmişə də bəxtim gətirirdi. 
Bu elə-belə deyildi. Təvazökarlıq- 
dan uzaq olsa da, deməliyəm ki, 
müqəddəslərin himayəsində idim. 
Bunu tez-tez aşkarda və yuxula- 
rımda görürdüm. Müsəlmanları 
qırdırmaq üçün xristianları Səlib 
yürüşünə çağırdığı üçün möhkəm 
zəhləm getmiş Roma papası İkin- 
ci Urban mənə “Cənnət qəbzi” 
hədiyyə etmişdi. Onun məni çox 
istədiyini ondan bildim ki, (indi 
istəməsin) o, bu məktubu mənim- 
çün elə-belə deyil, xüsusi olaraq bir 
uçan xalça ilə göndərmişdi. Vahi- 
məli görünüşü olan qəribə geyim- 
li bir rahib bükülü məktubu mənə 
təqdim edəndə donub qaldım, az 
qaldı ürəyim getsin, amma qoy- 
madım getsin, tez tutub saxladım. 

Rahib özünü təqdim etdi: 

-Mən İkinci Urbanın elçisiyəm. 
Papa sənə salam göndərdi, bu 
məktubu da ciddi şəkildə qoruyub 
saxlamağını dönə-dönə tapşırdı. 
Çünki məktub səni bu dünyada hi- 
mayə etməklə yanaşı, həm də gələ- 
cəyin üçün sığortadır, cənnət qəb- 
zidir. Bu kağızı Misir ehramlarını 
qoruyan əydahanın ağzından alıb 
gətirmişəm. 

Mən də özüməməxsus bir səmi- 
miyyətlə, ədəb-ərkanla məktubu 
aldım və onu qoruyacağıma and 
içdim. Həqiqətən də bu qəbz məni 
həyatda hər bir bəladan hifz edir- 
di. Sağ vaxtı cənnəti qazanmaq 
böyük uğur idi. Hələ mənim ki- 
mi heç nə bacarmayan, avara biri 

Bəlkə də bu çoxlarına gülünc gö- 
rünə bilər, amma bəxtim həmişə 
gətirirdi. Bir-iki dəfə əlim tumikin 
turbasından sürüşmüşdü, üzü üs- 

erə sərilmişdin 


Ancaq Tanrı üzümə baxmışdı, yer 
qumluq, beton olsaydı, sifətim ütü- 
nün altı kimi dümdüz olacaqdı. 

Hər dəfə şəstlə turnikə yaxın- 
laşanda qıraqdan baxan deyərdi 
ki, yəqin, bu oğlan aşağısı iyirmi- 
otuz dəfə dartınacaq. Qoltuğuma 
qarpız verilmiş kimi, əllərimi ara- 
lamışdım, az qalırdı dirsəklərim 
çiynimlə bərabərləşsin. Özündən 
başqa heç kimi bəyənməyən, özü 
isə bir qəpiyə dəyməyən adamlar 
kimi başımı yuxarı qaldırmışdım. 
Turnikə çıxan kimi beş-altı dəfə- 
dən çox dartına bilmirdim. Etiraf 
edim ki, qabaqlar heç bunu da 
bacarmırdım. Amma polisə işə 
düzəlmək istədiyimdən ən azı on 
dəfə dartınmağım lazım olduğu- 
na görə mən bir-iki ay məşq et- 
mişdim. Elə gün olmurdu ki, mən 
bu andıra qalmış turnikdən sü- 
rüşməyim. Yaxşı ki, əzilmirdim. 
Hər yıxılanda əzilsəydim məndə 
can qalmazdı ki. Onda məni heç 
bir xəstəxana qəbul etməzdi. Be- 
ləcə, polis olmaq arzumu ürəyi- 
min dərinliklərində basdırdım. 

Amma yaxşı deyiblər “təzə bir 
arzu doğdu, köhnə arzunu boğ- 
du”. Bir arzuma çatırdım, başqa- 
sı peyda olurdu. Səhər idmanın- 
dan sonra bilgisayarın arxasına 
keçir, siyasət xəbərlərilə tanış 
olur, şəkillərə, videolara baxır- 
dım. Bilgisayar bir az köhnəlmiş 
olsa da, köhnə kişilər demiş, ca- 
navar kimi işləyirdi. Lakin bu- 
nunla işim düzəlmirdi. Çünki 
onu özümlə dartıb şəhərə apa- 
ra bilmirdim. Çoxdandı özümə 
noutbuk almaq istəyirdim. Fi- 
kirləşirdim ki, noutbuk 
alsam, arzularım tükə- 
nər. Bir müddət sonra 
bu arzuma çatdım. Amma 
faydası olmadı, yenə də arzu- 
lar məni rahat buraxmadı. Sən 
demə, arzu noutbuk arzusu de- 
yilmiş... 

Həmişə həmsöhbət olmağı xoş- 
ladığım köhnə kişilərdən eşitmiş- 
dim ki, insan Günəşi ayaq üstə 
qarşılar. Bu müdrik məsləhəti 
öz həyatımın normasına çevir- 
mişdim. Bir gün yenə də tez- 
dən durub adətim üzrə günəşin 
doğmasını gözləyirdim. Günəş 
öz şəfəqini üstümə yollayanda 
gümrahlaşırdım (təbabətdə bu- 
na günəş vannası da deyirlər), elə 
bil arzularım çin olurdu. Arzula- 
rım yalnız qonşumuz 
Səfailin yanında 
olanda məni mü- 
vəqqəti tərk edir- 

di, sanki Səfaildən 
qorxurdular arzular. 


ədəbi gənclik 


(hekayə) 


u 
N 
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Onun yanında hər şeyi unudur- 
dum. Bu Səfailin baməzəliyi ilə 
bağlı idi. Çünki Səfail o qədər şi- 
rin, maraqlı danışırdı ki, onu din- 
ləməkdən doymurdum. İyirmi 
beş yaşı vardı. Texnika üzrə ali 
təhsil almışdı. Danışırdı ki, uni- 
versitetə qəbul olmazdan qabaq 
üç ilə yaxın maşın ustasının ya- 
nında rəngsazlıq öyrənib. Bizim 
onunla maraqlı ünsiyyət qurma- 
gimiz bir də ədəbiyyatla bağlı idi. 
Mən ixtisasca filoloq idim. Kitab 
oxumağı çox sevirdim. O da mə- 
nim kimi ədəbiyyat dəlisi idi. Bə- 
zən hər ikimiz eyni əsəri oxuyur, 
bitirəndən sonra müzakirə edir- 
dik. Mən həmişə kitabı ondan tez 
oxuyub başa vururdum. Onun işi 
çox idi, çatdıra bilmirdi. Mənim 
dostum bir az Rablenin Pantak- 
ruelinə oxşayırdı. Onun kimi iri- 
cüssəli və çox ağıllı idi. Hadisə- 
lərdən məntiqli nəticə çıxarmağı 
bacarırdı. 

O isə məni Robinzon Kruzoya 
bənzədirdi və deyirdi: 

- Sən heç nəyi vecinə almırsan. 
Elə bil ki, Robinzon kimi tənha 
bir adaya düşmüsən. Maraqlısı 
odur ki, Robinzon heç orda da 
darıxmır. Özü üçün qəribə şeylər 
tapıb başını qatır. 

Bu dəfə oxuyacağımız əsər 
arzular haqda idi. Bu dəfə fi- 
kirləşdik ki, yenilik edək. Hər 
birimiz bir əsər seçdik, oxuyub 
bitirdikdən sonra onları mü- 
qayisə edəcək, arzular haqda 
ortaq nəticəyə gələcəkdik. Dos- 
tumu evimizə dəvət etdim. Çay 
içə-içə müzakirəyə başladıq. 
Bizim müzakirəmiz həmişə 
sual-cavabla keçirdi. Hər han- 
sı bir əsəri oxuyub bitirəndən 
sonra qızğın mübahisə edirdik. 

Bu dəfə birinci mən başladım: 

- Səfail, bilirsən, arzular xoş ol- 
sa da məni sıxır, incidir, rahat ya- 
şamağa qoymur. Birinə çatıram, 
o biri doğur. Elə bil kölgəm kimi, 
məni qarabaqara izləyirlər. 

-Bilirsən, məncə sən bu arzular 
haqda çox fikirləşirsən, ona görə 
də hər gün səninçün yeni-yeni ar- 
zular doğur. 

- Axı, bu məndən asılı 
deyil. 

- Nə bilim, vallah. Mə- 
nim heç bir arzum yoxdur. 
Mən qismətə inanan adamam. 
Qismətimdə nə varsa o da çıxa- 
caq qabağıma, mənim istəyimlə, 
arzulamaqla deyil kil 

-Yox, mən elə fikirləşmirəm. 
Məncə bir şeyi istədin, gərək çalı- 
şasan, dirəşəsən. Qarşına məqsəd 
qoymasan, o məqsədə çatmaq 
üçün çalışmasan onda yaşamağın 
nə anlamı olar ki?l Yoxsa evdə 
otur, qapını da üzünə bağla, göz- 
lə ki, qismətində nə varsa gəlib çı- 
xacaq. Qismət mənim dostum idi. 
İndi Moskvada ticarətlə məşğul 
olur. Mən də qismətə inanıram, o 
da ki, ancaq və ancaq təsadüfllər 
nəticəsində yaranan qismətlə. 
-Necə düşünürsən arzu insana 
nə verir? 


B 


"bu hadisə bu g 


Səfailin bu sualına bir az qısa 
cavab vermək istədim. 

-Arzu gözəl şeydir. Amma əl- 
bəttə ki, reallaşsa. Çox arzu da in- 
sanı yorur. 

Bu gün adətimi pozmalı ol- 
dum. Gec yatdığımdan səhər 
yuxudan tez ayıla bilmədim. Bir 
az yerimdə o tərəfə bu tərəfə fır- 
landım, axır ki “öz aləmimdə” 
yuxunu məğlub edib ayıldım. 
Heç idman etməyə, həyətdə gə- 
zişməyə də halım yox idi. Yu- 
xuda Günəşi görmüşdüm. Elə 
parlaq işıq saçırdı ki, heç ona 
baxmadan belə adamın gözləri- 
ni qamaşdırırdı. Yuxumun çin 
çıxmasını gözləyirdim. Odur ki, 
üzümü gündoğana çevirdim. 
Günəş isə doğmaq istəmirdi. Bir 
az da gözlədim. Həyəcanlandım, 
çoxdandı belə bir hiss yaşama- 
mışdım. Qocalardan eşitmişdim 
ki, yuxuda gördüyün hər bir ha- 
disə həyatda əksinə olur. 

Düşündüm, yəqin, saat düz iş- 
ləmir. Evə yüyürüb saata baxdım. 
Hər şey qaydasında idi. Həyəca- 
nım pik nöqtəyə çatdı. Tez həyə- 
tə düşdüm, telefonun səsi də ara 
vermirdi. Arayan sinif yoldaşım 
Ayxan idi. Məni kəndin parkına, 
çay evinə dəvət etdi. Həyəcandan 
televizoru da yanılı qoymuşdum. 
Onu söndürmək üçün içəri ota- 
ğa girəndə eşitdiyim xəbər məni 
yamanca sarsıtdı. Aparıcı xüsusi 
həyəcanla, dili topuq vura-vura 
danışırdı: 

- Dəyərli izləyicilər, bu gün 
dünya tarixində görünməmiş bir 
təbiət hadisəsi baş verib. İlk dəfə 
olaraq günəş doğmayıb. Bütün 
bilim adamları, insanlar şokda- 
dı... 

Televizoru söndürüb bayıra 
çıxdım. Tələsirdim ki, bu xəbəri 
tez sinif yoldaşıma da çatdırım. 
Sən demə, o məndən də qabaq 
xəbər tutmuşdu. İnternetdən te- 
lefonuna mesai gəlmişdi. O da 
mənim kimi, əvvəlcə inanmamış- 
dı. 

Çay içib, oxuduğumuz mək- 
təbə yollandıq. Deyəsən bu gün 
təsadüf günü idi. Məktəbə ça- 
tar-çatmaz bizimlə üzbəüz gələn 
bir dəstə qızla rastlaşdıq. Elə bil, 
Günəşin doğmamasının səbəb- 
karı bu qızların arasında gizlə- 
nirdi. Ürəyimdən gələn qəribə 
bir səs elə hey bu fikri mənə ötü- 
rürdü. Onlardan biri öz baxışları 
ilə məni valeh etdi, ürəyimi aldı 
apardı sanki. Sanki onun gözlə- 
rindən mənim gözlərimə görün- 
məyən körpü salındı. Bu dəfə 
ürəyimi tutub saxlaya bilmədim. 

Dostuma ürəyimi açdım, se- 
vindiyindən məni qucaqlayıb 
öpdü. O da elə bir himə bənd 
idi... 

Gözəlliyi ilə məni valeh edən 
gözəl ağlımdan çıxmırdı. Yaxın- 
laşıb salam verdim. “Nə var, nə 
istəyirsiniz” - deyib məni acıladı. 
Qətiyyən incimədim. 

Günəşin doğ 
ni artıq unutm 


eeziya 


laureatıdır. 


esik Xaranauli müasir gürcü ədəbiyyatının görkəm- 
li simalarındandır. 2010-cu ildə Nobel mükafatının 
nominantı olub. Nüfuzlu Şota Rustaveli mükafatı 


B.Xaranaulinin poetik dünyası gözlənilməz obrazlar, özünəməx- 
sus üslub və ifadə tərzi, maraqlı abstraksiyalar və emosional kon- 
teksti ilə seçilir. Dünyanın bir çox ölkələrində sevilə-sevilə oxunan 
B.Xaranaulinin şeirləri Azərbaycanda ilk dəfədir çap olunur. 


Besik XARANAULİ 


sevgi 
bu gün axşam sizə gəldim, 
amma nə sən vardın evinizdə, 
nə də eviniz bu şəhərdə. 
və bir şəhər beləcə yox idi 
bu yer üzündə. 

şair 

nə bir qurtum suyum, 
nə qəpik-quruşum, 
nə saman küləşim, 
nə zorum-zorbam, 
nə də ağlımla, 
təkcə göz yaşımla sizdən varlıyaml 


əkək 


sənlə ilk rastlaşdığım o yeri 
unutmayam gərək. 
canavar 

güllələndiyi yeri 
unutmadışıtək. 


əkokəl 


anacan, 
bu uzanan çölə, 

bu qayalığa, 

bu kəndə, 

bu şəhərə, 

bu adamlara — 

de ki, qaytarsınlar oğlunu sənə. 


hamının əlindən al, 

gilə-gilə, damcı-damcı canımı 
bir əldən üst-üstə ətəyinə yığ. 
burdan uzaqlara get, 


hardasa, bir məxmər göylükdə otur, 


otur kölgəli bir ağac altında, 
bir çay sahilində ipə-sapa düz, 
yenidən, təzədən, 

ilk başdan məni. 


səssizlik 


bu səssizlik, səssizlik 
vədlər vermirmi sənə? 
di durmu, tələs, di qaç, 
səni gözləyir, səni. 
üzünü sürt ətəyinə, 
dizinə qoy başını... 
ananın dizidi — ağıl elə. 
hər dərdini danış ona, 
hər dərdini nağıl elə. 


leylək 


haçan ki, yatağımda 
çullanıb səvərirəm, 


heysiz — heysiz zarıyıb 
balıncıma sıxıram üzümü, 


və yorğun qollarımı 
açıram yana... 


bilirsənmi əzizim, 
nəyə bənzəyirəm, nəya? 


uzaq uşaqlığımda, 
günlərin bir günü 


bir ovçu gülləsinə 
tuş gələn leyləyə. 


o leylək ki, göy üzündən 
herik torpağa düşdü... 


İr arfa xn xt 


kim bacarar, tuneldən 
o şığıyan qatara — 
qədim insan gözünun 
heyrətiylə baxmağı? 


yenə nəsə söylədin, 

haqlısan bəlkə də. 

di gəl ki, 

hələ də kəsməyib 

cırıltısı - üstündən durduğun kətilin. 


ləkəl 


sakit, ulduzlu gecədə, 
sakit yatan qadına bax. 
daha sakit uyğudadı, 
qadın boyundakı uşaq. 


hıkliliir url 


başaşağı, əkilmiş 
nəm şumluğa çırpıldı. 


qanad gərib çırpındı... 
canını tapşırdı sonra da. 


lolo 


eh, görəsən nə üçün, 
nə üçün ötən ömrümdəki kimi, 
baş-başa, təklikdə qala bilmirəm 
özüm özümlə. 
divarlardan boylanan bu qədər yad üz, 
nəyimə gərəkdi axı? 
anlaya bilmirəm hərdən — 
yaşadığım bu evin 
sahibi mənəmmi, mən? 


lolo 


dan yerinin şəfəqil 

qət etdiyin 

bu uzun yol - 

ayaqqabılarını yırtıbmı deyə, 
yalın ayaqla durmusan 
pəncərəm önündə? 


lolo 


nəyə sevinirsən, 
dekabr qızılgülü? 
yoxsa görmürsənmi 
boşalmış bağda, 
soyuqdan donan 

lüt ağacları? 

bu nə cür sevinməkdi, 
boy atmaqdı bu nəyə? 
səbrin çatmırmı, yoxsa 
baharı gözləməyə? 


lolo 


hamımızın ömründə 

bir ana çatışmır,- 

yox, 

üzü qırışlarla çitənmiş deyil, 
deyim bil,- 

endirdiyi kirpikləri altında 
xəcalət dolu anlarımızı 
gizlədən bir ana. 


əzab 


bəzən - 

gizlənə bilirsən özün-özündən, 
gizlənə bilirsən ulduzlardan... 
ayağın altında döşəmə 

satqın səslə cırildayır bu an. 


mənə sarı -— 
mənə sarı uça — 
yayından çıxan oxlarl 


bağımdakı ağacın 
kölgəsində oturub, 
gözləyirəm yorğun-arğın. 


yayından çıxan oxlar... 
mənə sarı şığıya, 
sinəmə sarı teylənə. 


açıq köksü 
hədəfdən seçilməyən 
oğluma sarı deyil. 


ləkəl 


xoşbəxtlik anı, 

axı necə dil tapım, 

necə fəth edim səni? 

ömrünü yüz il necə uzadım? 

necə məcbur edim ki, evimdə qocalasan? 


ləkəl 


keçən il olmuşdu bu... 

şükür, bu iş başıma 

keçən il gəldi, şükür. 

çox şükür ki, bu il də döydü qapımı aprel... 
nə özüm, nə özgəsi 

rahatlığımı pozmur. 

tələsmirəm heç yana, 

sakitcə oturub- 

qəddəyirəm qələmimin ucunu... 


ləl 


gözlərimi qapayıb 

şirin-şirin uyuyacam. 

bir əsir kimi sən 

gözlərimdə gecələyəcəksən... 

ustufca endirib kirpiklərimi, 

Çin səddi çəkəcəm dörd bir yanına... 
inşallah, rahat edəcəksən. 

göz yaşlarım səhər-səhər 

azadlığa buraxacaq səni... 

sən çıxıb gedəcəksən. 


ləl 


ağır xəstəlikdən 

təzəcə ayağa duran adam, 

çimib, saçları daranandamn sonra, 
ilk kəz havaya çıxanda... 
günəqarşıda oturanda ilk kəz. 
əllərini dizlərinə söykər, 


göz gəzdirər yaşıllığa... 
sonra da ustuf-ustuf 
ağacların boyunu sığayan baxışları - 
qaçar uzaq daşlara, 
dibsiz göylərə sart... 

kartlinin yollarında 
skripka simi nazikliyində şəfəq 
uzandı şumluqboyu... 
türküsü dindi məmləkətin, 
qanadlı rüzgarın təzanəsilə. 
və bir bulaq Tebronenin sinəsi kimi 
titrədi kəndçi ovcunda. 
və sonra da mavi üfüqdə 
şölələndi təpədəki buğda zəmisi. 


çölün düzündə 


payızdıt... 

nənə, 

kələ-kötür şumluqda 
bir uşaq veyillənir, 
veyillənir yalqız... 


topa-topa qarğalar uçuşur göy üzündə, 
qanad yelləyirlər tənbəlcəsinə... 

sanki külək bir dəfə belə yerə düşürməyib 
yuvalarından balasını bu qarğaların. 


şair ömrü 


hərdən, hərdən, 
o da bir anlığa - 


içimdə şölələnir, 
bəmbəyaz halə. 


di gəl bu anları da 
əlimdən alır şeirlər. 


bütün başqa vaxtlarsa 
sıradan biriyəm mən. 


özüm-özümə 

lazım deyiləm. 
deyəmmədiyim 

evlərimizin arasında 

çinar ucalır... 

yazın ilk günündən, 

günün sonuna kimi 

aranı kəsən sıx yarpaqlar 

mənim pəncərəmdən qoymur görünə, 

görünə sənin pəncərən. 

ona görə 

bu qış - 

ağacdan tökülən 

hər yarpaqda 

sənə səssiz 

məktublar yazdım. 


lolo 


boranın və çovğunun bəyaz atlı sovruğu, 
dördnala çapıb keçdi 

şumlanmış düzlərdən... 
yastı-yapalaq təpələrlə zirvələri lütləyib, 
qopardı kəlləsini onlarla şəhərin — 
qar bəyazlığındakı atlı sovruğu 
boranın və çovğunun. 


ucalır mənim evim 
kəndin lap qırağında 
və əsir dovşan kimi. 
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yəqin, tülküydü qaçan - 
ustufca, pəncəsi altdan 
yuxarı qum səpələndi... 
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ool 


oturmuşdum aşağıda - 
yol kənarında... 
güldüm və ona sarı bir göz atdım. 


lolo 


necə də çətindi,- 

ölümqabağı dəqiqəni hissələrə ayırmaq. 
ağaclara, adamlara, günəşə bir an, 

bir an da son sözə vermək. 

üstəlik həm oğluma, həm dədivar kağızına 
baxmaq da keçir könlümdən. 


təkcə ölüm nəsə bilir mənim haqqımdı, 
hələ ki, yoldadır o... 
o mənə görə deyil, sizə görə tələsir. 


gələcəkdəki keçmiş 


necə də xoşdu 

hələ yazılmamış, 

yaddaşdakı şeirləri saf-çürük etmək... 
sanki gələcəyi xatırlayırsan: 

yaşıl taladı, 

quşlar hürküb uçuşur 

sənin ayaq səsindən. 


lolo 


bu gün dəniz 

hər şeyi qaytarır adamlara, 
qaytarır onlardan aldıqlarını. 
elə bir qorxmaz adam varmı, 
hədiyyə üçün uzada əlini 
qəzəblənmiş nəhəngə? 


lolo 


birdən-birə çiçəklədi, 

çiçəklədi fədakarcasına 

körpə gavalı ağacı 

bir sirrini belə gizlətmədən. 

nəyi, nəyi vardısa sərgilədi açıq-aşkar. 
ağıldankəm kəndçi qızlar da eynən beləcə 
ayıb nə olduğunu bilməz. 


bizdən xeyli əvvəl 


bir bax, 

neçə nəfər olub sənə kimi, 

min yol təkrarlayıram özüm-özümə - 

bir bax, şübhələnən adam. 

həyatın sürütmə çəkib əzdiklərinə bax: 

Arxilox, Edqar Po, Barataşgvili 

və daha kimlər, kimlər. 

vətən, 

anq, 

arvad, 

övladlar, 

doğmalar, 

dostlar — 

şöhrət üçün əlləşdilər hamısı, 

hamısı şöhrət üçün param-parça 
etməyə hazırdı onları. 

o yazıqlar - 

Arxilox, 

Edqar Po, 

Barataşvili 

və daha neçələri, 

hər şeyi ürəklərinə salıb, 

sadəlövhəcəsinə və tərəddüd etmədən 

həyatlarını qurban verdilər 

hər kəs və hər şey uğrunda. 

yadında saxla: 

can atmaq gərəkən şeydən, 

ancaq qorxaqlar qaçmaq istər. 


Günlər günahsızdı uşaqlartək 
belə bərkidi ürəyim 

axında, belə bərkidi quduz dalğasında 
hara baş aldığını bilməyən çayın. 
mənim ucaltdığım qum təpələrini 
dağıdıb, dörd yana səpələdilər — 
günahsız oyun oynayan uşaqlar, 
özlərinin günahsız ayaqları ilə. 


Gürcü dilindən tərcümə edən: 
Allahverdi TƏHLƏLİ 
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səhifəni uşaqlar, yeniyetmələr üçün hazırlamışıq. Amma bu 
heç də o anlama gəlməsin Ki, səhifəmizi oxuyarkən böyük- 
Ul: zövq almayacaq. Mütləq alacaqlar, çünki elm öyrənmək, 
savad almaq insanın əbədi, həmişəcavan arzularındandır. 
Bəşəriyyət zaman-zaman adamları iki yerə bölüb: savadlılara və bisavadlara. 
Bütün sivilizasiyalar ona görə sivilizasiya olub ki, içindəki savadlı kəsim, dü- 


şünən insanlar artıb, fərqli bir mədəniyyət yarada bilib. 
Müasir dövrdə elmə, biliyə can atmaq daha vacibdir, çünki dünənə kimi qar- 


şımızda bir sirr olaraq qalan çox mətləblər artıq çözülə-çözülə gedir, bildik- ”” 


lərimiz artır, bilmədiklərimiz azalır. Amma nə qədər öyrənsək 
də, bilmədiklərimiz bildiyimizdən qat-qat çox olaraq qa- 


lacaq. 


Səhifəmizi müntəzəm izləsəniz, minlərlə mürəkkəb sualın 
sadə cavabını tapacaqsınız. Bu mətləblərin əksəriyyəti ilə 
orta məktəbdə rastlaşmışıq, amma təəssüf ki, 
dərsliklərimizin, nədənsə həmişə qəliz olan el- 
mi dili ucbatından çox şey əxz edə bilməmişik. 
Biz heç də o iddiada deyilik ki, “Hər 
suala bir cavab” rubrikamızı iz- 
ləyə-izləyə savadlanacaq, alim 
olacaqsınız. Məqsəd uşaqları- 
mızın dünyagörüşünü geniş- 
ləndirmək, onları həmişə diq-. 
qət mərkəzində olan maraqlı 


həmsöhbətə çevirməkdir. 


İlqar ƏLFİ 


Qızılı ilk 
dəfə harada LT 
çıxarmağa — 
başlayıblar? i 


Qızıl o qədər nadir və 
qiymətli metaldır ki, siz bəlkə də 
elə bilirsiniz insanlar onu son za- 
manlar çıxarmağa başlayıblar. Qə- 
tiyyən elə deyill Qızıl insana bəlli 
olan ən qədim metallardandır. 

Biz heç vaxt öyrənə bilməyəcəyik ki, 
insan onu ilk dəfə harda, nə vaxt tapıb 
və emal etməyə başlayıb, çünki bizə 
bəlli olan bütün dərsliklər həmin hadi- 
sədən çox-çox sonralar yazılıb. Lakin 
qızıl təbiətdə sərbəst halda ola bilir de- 
yə (bu o deməkdir ki, qızılın tərkibin- 
də həmişə başqa qarışıqlar olmur), o, 
insanın tanıdığı ilk metallardan biridir. 

Qızıl emalının ilk izlərini Misirdə 
tapıblar. Misirlilər 5000 il qabaq ar- 
tıq qızıl çıxarırdılar. Əlimizdə həm 
də belə bir məlumat var ki, 4500 il 
əvvəl assuriyalılar misirlilərin qızıl 
yataqlarını ələ keçirmək üçün qon- 
şularına hücum etmişdilər. 

Yunanıstan və Roma hökmdarları 
da bu qiymətli metala aşiq idilər. On- 
lar qəsb etdikləri ölkələri viran qoyur, 
qullarını qızıl şaxtalarında işləməyə 
məcbur edirdilər. Gördüyünüz kimi, 
adamlar qızıl çıxarmağa hələ lap qə- 
dim zamanlardan başlayıblar. 

Amerika ərazisində də qızılı, yəqin, 
çox qədim zamanlardan tanıyırdılar. 
İspanlar Meksikaya gələndə, yerli 
xalqlardan olan asteklərin şəhərində 
bu metalın nəhəng ehtiyatları oldu- 
Şunu görmüşdülər. Cənubi Amerika- 
da, Peruda inklər də ağdərililərin ora 
gəlişindən yüz illərlə qabaq artıq qızıl 
çıxarmaqla məşğul idilər. 

Həqiqət belədir ki, hardasa qızıl ta- 
pılanda yer üzünün müxtəlif nöqtə- 
lərindən minlərlə macəraaxtaran, sel 
kimi ora axışır, bu sarı metalı tapmaq 
eşqiylə fəaliyyətə başlayırlar. 1848-ci 
ildə Con Satter adlı bir nəfər Kalifor- 
niyada su dəyirmanı tikirdi. Onun 
köməkçisi Ceyms Marşalın diqqətini 
çayın dibindəki daşların arasında qəri- 
bə sarı parıltı cəlb etdi, Bu xırda hissə- 
ciklər sən demə, qızıl imiş. 

Bu tapıntı barədə xəbər ildırım sü- 
rətiylə hər tərəfə yayılır və 1848-ci ilin 
məşhur “qızıl qızdırması” beləcə baş- 
lanır. 1949-cu ildə Kaliforniya ərazisin- 
də yerləşən köçkünlər Amerikanın Sa- 
kit okean sahillərinin sürətli inkişafına 
böyük təkan verirlər. 


niyə bizim 
üçün dəyərlidir? 

Puldan istifadə etmək ideyasının 
yaranması həqiqətən bir möcüzə- 
dirl Amma çoxları bilmir ki, pullar- 
dan istifadə etmək ideyası ilk dəfə 
kimin ağlına gəlib və biz niyə pulu 
bu qədər dəyərləndiririk. 

Min illər qabaq pul adlanan bir 
şey yox idi. Qədim insanlar natu- 
ral mübadilə ilə, indiki dildə desək, 
barterlə məşğul idilər. Bu o demək 
idi ki, insan özünün istehsal etmə- 
diyi bir şeyi almaq istəyəndə, həmin 
əmtəəyə malik olan birisini tapmalı 
idi. Tapmaq hələ işin yarısı idi. Alıcı 
istədiyi malın əvəzində satıcıya nəsə 
təklif etməliydi və əgər həmin ada- 
mın onun təklif etdiyi mala ehtiyacı 
olmurdusa, evinə lazım olan şeyi al- 
madan, əliboş qayıdırdı. 

Zaman keçdikcə, müəyyən əşya- 
lardan pul kimi istifadə etməyə baş- 
ladılar, çünki praktiki olaraq hər bir 
adam həmin əşyaları almaq istəyir- 
di, Məsələn, mal-qara, tənbəki, taxıl, 
heyvan dərisi, duz, muncuq indiki 
pulun işini görürdü, çünki insanlar 
öz mallarının əvəzinə onları məm- 
nuniyyətlə qəbul edirdilər. 

Sonralar bazardan bu malları qiy- 
mətli metallar sıxışdırıb çıxardı. Bu 
məqsədlə daha çox qızıl və gümüş- 
dən istifadə olunurdu. Bir qədər də 
vaxt keçdi, bəlli təmizlikdə olan hə- 
min o qızıl-gümüşdən bəlli çəkidə 
olan sikkələr düzəltməyə başladılar. 
Bu sikkələr müəyyən miqdarda ma- 
ln təcəssümü idi. Bir neçə sikkə ilə 
bir inəyin, yaxud 10 kiloqram tütü- 
nün dəyərini ödəmək olurdu. 

İndi bizlər həm kağız, həm də 
metal pullardan istifadə edirik. On- 
ları hökumət buraxır və bütün in- 
sanlar da qəbul edib işlədir. Bəs ilk 
kağız pullar necə yaranıb? İlk kağız 
pullar qədim Çində, min il qabaq 
yaranıb. Avropalılar da kağız pulla 
elə Çində tanış olublar. 

Yaxşı, bəs pul bizim nəyimizə la- 
zımdır? Biz nəyə görə onu bu də- 
rəcədə qiymətləndiririk? Çünki biz 
pullardan istifadə etməklə, dörd 
mühüm iş görə bilərik. 
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Əvvəla, pul vasitəsiylə mal müba- 
diləsi və alver prosesini həyata keçi- 
rə bilərik. Fərz edək ki, siz velosiped 
almaq istəyirsiniz və bunun üçün 
hətta işləməyə, məsələn, ot biçməyə 
də hazırsınız. Amma otunu biçmək 
istədiyiniz adam velosiped satmır. O 
sizə işinizin əvəzində pul ödəyir, siz 
də həmin pulu götürüb mağazaya ge- 
dirsiniz və ordan özünüzə velosiped 
alırsınız. Pulun köməyiylə siz öz əmə- 
yinizi istənilən mala dəyişə bilərsiniz. 

İkincisi, pul bir dəyər ehtiyatıdır. 
Siz yetişdirdiyiniz pomidoru uzun 
müddət saxlaya bilməzsiniz - müt- 
ləq xarab olacaq. Lakin əgər məhsu- 
lu satıb əvəzində pul alsanız, onu nə 
qədər istəsəniz, saxlayacaqsınız. 

Dördüncüsü, pul gələcək ödə- 
mələrinizin əsasını təşkil edir. Siz 
velosiped üçün müəyyən qədər pul 
ödəyirsiniz, qalanını sonra verməyə 
söz verirsiniz. Siz satıcı ilə pomidor, 
xiyar, yumurta, yaxud futbol topla- 
rıyla hesablaşa bilməzsiniz axı. Siz 
mağaza sahibiylə razılığa gəlirsiniz 
ki, pulun qalan hissəsini müəyyən 
zaman ərzində ödəyəcəksiniz. Belə- 
liklə, siz puldan sonrakı ödəmələri- 
niz zamanı da istifadə edəcəksiniz. 


Pullar öz adını necə alıb? 


Pul və əsginaslar dünyasında pul- 
ların öz adlarını necə alması haqda 
çox maraqlı rəvayətlər var. Onların 
bir neçəsini sizə təqdim edirik. 

Bizim “manat” sözümüzün kö- 
kündə duran “moneta” sözü necə 
yaranıb görəsən? Qədim Roma döv- 
ründə ilahə Yunona öncəgörənlik 
edərək, romalılara üzləşəcəkləri 
problemlər barədə müntəzəm xə- 
bər verirdi. Qədirbilən romalılar da 
bunun əvəzində özlərinin sikkə dü- 
zəldən müəssisələrini Yunona mə- 
bədində yerləşdirdilər və bununla 
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da bu ilahəni pulların qoruyucusu 
elan etdilər. Romalılar həmin ilahə- 
lərini Yunona Moneta adlandırırdı- 
lar, çünki latın sözü olan “moneo” 
“xəbərdarlıq etmək” mənasını da- 
şıyırdı. Aradan çox illər keçib, lakin 
müasir “moneta” sözünün kökündə 
hansı sözün durduğu hələ də unu- 
dulmayıb. 

İngilis dilində metal pulları ifadə 
edən “koyn” sözü isə latı dilində- 
ki paz anlamında olan “kuneus”sö- 
zündən əmələ gəlir. O zamanlar xır- 
da pulların zərb edildiyi basmaqəlib 
zahirən elə paza bənzəyirdi. 

“Dollar” sözünün mənşəyi Bohe- 
miyada gümüş mədənlərinin fəaliy- 
yət göstərdiyi zamanlara gedib çıxır. 
Pulkəsən müəssisə Yoahimstaller ad- 
lanan bir nahiyədə yerləşirdi. Zaman 
keçdikcə insanlar öz pullarını “taler” 
adlandırdılar, sonra da bu taler sözü 
dollara çevrildi. 

On senti ifadə edən “daym” sözü 
isə latın dilindəki “desimus” sözün- 
dəndir ki, “onuncu” deməkdir. 

Amerika sentinin adı fransız di- 
lindən gəlir: Fransada bu söz “yüz” 
deməkdir. Axı yüz sent bir dollar 
təşkil edir. Fransızlar isə bu sözü la- 
tın dilindən alıblar. Bu dildə həmin 
söz “sentum” kimi oxunurdu. 

İngilis funtu da latın sözü olan 
“pondo” sözündəndir ki, ya pulu, 
ya da çəki vahidini ifadə edirdi. İs- 
pan pesosu və italyan lirəsi də qə- 
dim zamanlarda çəki vahidi olub. 

Fransız frankının adı isə iki latın 
sözündəndir: “Frankorum Reks”, 
yənui “frankların kralı”. Bu iki söz 
ilk fransız sikkələrinin üzərinə zərb 
edilmişdi. Peruda isə sol adlanan 
pul vahidi var. İspan dilində bu sö- 
zün mənası “günəş” deməkdir: qə- 
dim inklər və perulular öz tanrıları- 
na- Günəşə sitayiş edirdilər. 


“o — —. 


“Krona” və “soveren” adları isə 
onu bildirir ki, həmin sikkələrin zərb 
edilməsi üçün tacidar şəxsin xüsu- 
si razılığı var. Panamanın pul vahidi 
“balboa” məşhur bir tədqiqatçının 
şərəfinə adlandırılıb, Venesueladakı 
“bolivar” isə ölkənin milli qəhrəmanı 
Simon Bolivarın adını daşıyır. 


Metrik sistem nədir? 


Hər bir ölkə həcm, çəki və miqda- 
rı ölçmək üçün özünün ölçü vahid- 
lərindən istifadə edir, yəni özünün 
məxsusi ölçü vahidləri sisteminə 
malik olur. Bu, ticarəti və mal mü- 
badiləsini uğurla aparmaq üçün 
gərəkdir. Amma ən çətini budur ki, 
müxtəlif ölkələrdə bu sistemlər bir- 
birinə uyğun gəlmir. 

Məsələn, Birləşmiş Ştatlar ölçü üçün 
bütün qalan sistemlərdən fərqlənən 
xüsusi, “ingilis” sistemini götürüblər. 

Bu gün ABŞ həmin sistemdən is- 
tifadə edən yeganə ölkədir. 

Çəki, həcm və miqdarın ölçü va- 
hidləri bizə əsrlərin dərinliyindən 
gəlib çıxıb. Qədim romalılar uzun- 
luğu ölçmək istəyəndə, ayaq izinin 
uzunluğunu ölçü vahidi olaraq qə- 
bul etmişdilər. İngilislər indiyədək 
uzunluğu futla ölçürlər: bir fut 30,48 
santimetrə bərabərdir. Bir dyum (2.5 
santimetr) barmağın eni qədərdir. 
Yardın (91,44 santimetr) uzunluğu 
qolun uzunluğu boydadır. 

Qədim Romada böyük məsafələ- 
ri addımlarla ölçürdülər: 2000 ad- 
dım sonralar bir mil, yaxud 1,609 
kilometrə bərabər tutuldu. Əlbəttə, 
qolun, yaxud addımın uzunluğu 
kimi etalonlar dəqiq deyildi. Məsə- 
lən, qədim Romada futu 200 müx- 
təlif üsulla ölçürdülər. Amerikada 
isə ilk məskunlaşanların zamanın- 
da müxtəlif yaşayış məskənlərində 
müxtəlif ölçü vahidləri işlənirdil 
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Bu günçox vacibdir ki, ölçü vahidlə- 
ri bütün ölkələr üçün eyni olsun. Ona 
görə də ABŞ Konqresinə ixtiyar verilib 
ki, vahid ölçü sistemini tətbiq etsin. 
Vaşinqtonda, Standartlar Bürosun- 
da xüsusi çəki və uzunluq etalonları 
saxlanılır. Məsələn, orada göz bəbəyi 
kimi qorunan bir platin parçası var. 
Həmin metal parçası uzunluq etalo- 
nudur: başqa ölçü vahidlərinin düz- 
günlüyü Vaşinqtonda saxlanan bu 
nümunəyə əsasən yoxlanır. Böyük 
Britaniyada ölçü vahidləri muzeyi var: 
bu, London yaxınlığında, Qrinviç şə- 
hərinin rəsədxanasındadır. 

Fransada 1789-cu ildə uzunluq, çəki 
və həcm üzrə beynəlxalq ölçü sistemi 
qəbul olundu. Onun adına “metrik 
sistem” dedilər. İndi ölkələrin əksəriy- 
yəti həmin sistemdən istifadə edir. 

Metrik sistemi əsas ölçü sistemi ki- 
mi qəbul edirlər. Bir metr 39,37 dyu- 
ma bərabərdir. Bu sistem 10 rəqəmi- 
nə əsaslanır, hər növbəti ölçü vahidi 
özündən əvvəlkindən 10 dəfə böyük 
olur (məsələn, bir metr 10 desimetrə, 
yaxud 100 millimetrə bərabərdir). 


İnsanlar tərəzidən istifadə 
etməyi necə öyrəndilər? 
Bir fikirləşin ki, şəhərimizdəki 

adamlar hər gün nə qədər şeyi tərə- 

zidə çəkməyə məcbur olurl Onların 
hamısını sadalamaq üçün nə vaxt 
çatar, nə də imkan. Bu gün hər şe- 
yi düzgün çəkmək çox mühümdür. 


bir 


Bu yalnız ticarətdə yox, həm də is- 
tehsalatda, gündəlik həyatda lazım- 
dır. Bunu bacarmaq elə elm aləmi 
üçün də son dərəcə vacibdir. 

Görəsən, əşyaları çəkmək fikrinə 
düşən, bunu ilk dəfə necə etmək la- 
zım olduğunu tapan insan kim olub. 
Yəqin, biz onun adını heç vaxt öyrə- 
nə bilməyəcəyik, amma tarix kitabları 
deyir ki, bu, Qədim Misirdə baş verib. 
Təxminən 7000 il qabaq misirlilər ilk 
tərəzini kəşf ediblər. Uzun, üfiqi duran 
ağacın müxtəlif uclarına iki yük qoyub 
gözləyirdilər ki, ağacın ləngərləməsi 
dayansın və o müvazinətə gəlsin. 

Yer üzünün ən qədim tərəzisi isə 
təxminən belə görünürdü. Kiçik ağac 
parçasına iplə uzun bir ağac bağla- 
yırdılar, ip də həmin ağacın ortasın- 
dakı dəlikdən keçirilirdi. İri ağacın 
hər başına iplə xüsusi qablar asılırdı.. 
Qabların içi boş olanda, ağac müva- 
zinətini saxlayır, üfiqi vəziyyətdə 
durur. İstənilən əşyanın çəkisini bil- 
mək istəyəndə, onu qablardan birinə 
qoyur, digərinə isə çəki etalonu olan 
bir yük yerləşdirirdilər. Həmin bu 
etalonun çəkisi hamıya bəlli olurdu... 

Düz 5000 il ərzində bu konstruk- 
siya insana bəlli olan ən dəqiq tərəzi 
sayılırdı. Artıq bizim eranın əvvəl- 
lərində isə qədim romalılar bu qur- 
gunu bir qədər modernləşdirdilər. 
Üfiqi ağacın dəliyindən ip əvəzinə 
nazik məhvər keçirdilər. 
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” Sonralar yanına şagird- 
ul lər gələn, insanlara daha 
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Məhvərdən, yaxud qarmaqdan 
asılan ağacın müxtəlif uzunluqda 
iki qolu vardı. Qısa qoldan çəkisini 
bilmək istədikləri əşyanı asırdılar. 
Sonra müəyyən yükü tarazlıq əldə 
olunana kimi, tərəzinin uzun qolu 
boyunca aparırdılar... 

Qısası, bu iki üsulla işləyən qur- 
gular bu gün bizə bəlli olan müasir 
tərəzilərin əcdadı sayılır. 

Bu gün biz keçmiş insanların 
ağlına gətirə bilmədiyi şeyləri be- 
lə, çəkirik. Müasir tərəzilər insan 
tükünün ağırlığını ölçməyə belə 
qadirdirlər. Bəs, görəsən ağ vərə- 
qin üstündə yazılmış yazının hərf- 
lərinin ağırlığı nə qədərdir? Onu 
çəkmək olarmı? Əlbəttə olar, am- 
ma bunun üçün xüsusi tərəzilər 
lazımdır. 

Müasir tərəzilər yalnız ən yün- 
gül şeyləri deyil, ən ağırlarını da 
çəkir. Məsələn, bu gün nəhəng 
yük maşınlarını çəkən tərəzilər 
də var. 

Elmi laboratoriyalarda isə xü- 
susilə dəqiq tərəzilərdən istifadə 
olunur, onların düzgün işləyə bil- 
məsi üçün xüsusi mühit yaradılır: 
axı vibrasiya, elektrik dalğaları və 
digər faktorlar bu tərəzilərin də- 
qiqliyinə xələl gətirə bilər. Belə 
tərəzilər vasitəsiylə çəkini milyon- 
dabir qramadək dəqiqliklə çəkmək 
mümkündür. 


p, 


-—“A 


İlk məktəblər harada 
meydana gəlib? 

Məktəb bir neçə adamın, daha çox 
da uşaqların müəyyən elmlərə, vərdiş- 
lərə, qabiliyyətlərə yiyələnmək üçün 
birlikdə toplaşdığı yerə deyirlər. Siz 
məktəbin əsas cəhətini belə qeyd edə 
bilərsiniz: məktəb eyni zamanda bir 
neçə nəfərin təhsil aldığı müəyyən bir 


Lİ yerdir. 


8 Yunan və Roma məktəbləri bü- 
tün müasir məktəblərin, kol- 
leclərin əcdadı olub. Lakin 

çox əsrlər qabaq, hətta Yu- 

17 nanıstanda da elə dövrlər ”” 


olub ki, bir peşəkar müəlli- “ 


min yanına cəmi bir şagird 
, gətirirdilər. O zamanlar nə ” 
. məktəb vardı, nə sinif. 


 çoxelm vermək üçün özləri 
İİ də öyrənməli olan və buna 
: görə çoxlu səyahətlər edən 
yunan natiqləri, filosof- 
ları vətənlərinə dönəndə 
- məktəbə bənzər məkanlar 
iş yaratmağa başladılar. Da- 
7 hi yunan filosofu Platon 
“akademiya” adlandırdığı 
məkanda kütləvi tədris təş- 
kil edən ilk müəllim oldu. Ora- 
da təhsilin müddəti 3-4 il idi. 
Qədim məktəblər adətən hərbçi- 
lərin məşq etdiyi, nümayişlər keçən 
meydanlarda yerləşirdi. Bu meydan- 
lara “gimnaziya” deyirdilər. Daha 
sonralar Aristotel öz məktəbini təşkil 
edib ona “litsey” adı verdi. Başqa bir 
şey də maraqlıdır: Almaniyada mək- 
təbləri gimnaziya, Fransada litsey, 
Şotlandiyada akademiya adlandırır- 
dılarl Beləliklə, hər üç ad Platon və 
Aristotel zamanlarından gəlir. 


Lakin qədim məktəblərin heç 
biri müasir təhsil müəssisələrinə 
bənzəmirdi. Bu yerlərdə daha çox 
diskussiyalar aparılırdı. Mühazirə- 
lər nadir hallarda oxunar, məşğələ- 
lər gec-gec keçirilərdi. 

Təxminən, 250-ci ildə qədim yu- 
nanlar başa düşdülər ki, şagirdlərə 
qrammatika öyrətməyə dəyər. Elə 
bu səbəbdən də xüsusi qrammati- 
ka məktəbləri yarandı. 

Sonralar romalılar yunanların təhsil 
sistemini götürdülər. Roma məktəblə- 
ri artıq müasir təhsil ocaqlarına bən- 
zəyirdi. İstəyirsiniz inanın, istəyirsiniz 
yox, amma elə həmin Roma məktəb- 
lərinə də şagirdlər bugünkü kimi hə- 
vəssiz gedirdilər. Onlar səhər tezdən 
durmalı, mürəkkəb qaydaları əzbər- 
ləməli, xarici dil öyrənməli, bundan 
savayı özlərini sakit aparmalı idilər. 
Amma sözə baxmayan, tənbəl uşaq- 
ları o zamanlar çubuqla döyürdülər. 


Kitabxanalar necə 
yaranıb? 


İlk kitabxana 8000 il qabaq yara- 
nıb. Qədim Mesopotamiyanın əhali- 
si gil lövhələrdə “mix” deyilən nazik 
çubuqla yazırdılar. Elə mıxla yazıl- 
dığından, bu yazılara “mixi” yazısı 
deyilirdi. Həmin lövhələri ocaqda 
bişirirdilər, ən qiymətlilərini isə xü- 
susi gil qablara yerləşdirirdilər ki, 
heç vaxt xarab olmasın. Arxeoloq- 
lar saraylarda saxlanan, mövzusuna 
əsasən bölünmüş minlərlə belə löv- 
hə tapıblar. İlk kitabxanalar elə hə- 
min gil lövhələrdən ibarət idi. 

Qədim Misirin kitabxanaları isə 
məbədlərdə yerləşirdi: onları ka- 
hinlər qoruyurdu. Misirlilər papi- 
rus üzərində yazırdılar, sonra onu 
bir çubuq parçasına dolayıb sandıq- 
larda, yaxud rəflərdə saxlayardılar. 

Qədim kitabxanaların ən məşhuru 
İskəndəriyyə kitabxanası idi. O, təx- 
minən, eramızdan əvvəl 300-cü il- 
də yaranmışdı. Deyilənlərə görə, 
həmin kitabxanada 700 000-dən 
artıq papirus saxlanılırdı. Bütün 
“kitablar” 120 mövzu üzrə bö- 
Hünərək, xüsusi 
kataloqlarda ək- 
sini ta- İ 
pırdı. 


Kütləvi, ictimai kitabxanalar yarat- 
maq fikri isə ilk olaraq, qədim romalı- 
ların ağlına gəldi. Yuli Sezar kütləvi ki- 
tabxanalardan ibarət bütöv bir şəbəkə 
yaratmaq fikrinə düşərək bu ideyasını 
həyata keçirdi. Onun ölümündən son- 
ra qurduğu kitabxanalar xalq arasında 
böyük şöhrət qazanmışdı. Kitabxana 
yaratmaq elə dəb halını almışdı ki, Ro- 
manın varlı sakinləri yoxsullar üçün 
ayrıca kitabxanalar yaradır, özləri də 
çox zəngin kitab kolleksiyaları topla- 
yırdılar. Dördüncü əsrdə Romada ar- 
tıq 28 kütləvi kitabxana vardı. 

Bizim eranın əvvəllərində kitabxa- 
nalar kilsə və monastırların ayrılmaz 
hissəsinə çevrildi. Rahiblər kitabları 
oxuyur, onun üzünü köçürürdülər: əs- 
lində bir çox kitabxanaların bu günü- 
müzədək yaşayaması onların səyinin 
nəticəsidir. 

Orta əsrlərin axırlarında, əzəmətli 
kilsələr inşa olunanda, həmin məbəd- 
lərin nəzdində ayrıca kitabxanalar 
da tikirdilər. Universitetlər də kitab 
kolleksiyaları toplamağa başlamışdı- 
lar. Parisin, Heydelberqin və Floren- 
siyanın universitetləri “zəncirlənmiş” 
kitablardan ibarət ən zəngin kolleksi- 
yalarıyla haqlı olaraq fəxr edirdi. Bəs, 
kitablarla bağlı istifadə etdiyimiz hə- 
min bu “zəncirlənmiş kitablar” ifadəsi 
hardan yaranıb? Bunun maraqlı tarix- 
çəsi var. O zamanlar kitab hazırlamaq 
o qədər çətin bir iş idi ki, kitabxanalar- 
dan kitabların oğurlanmaması üçün 
onları divarlara zəncirlə bərkidirdilər... 

1400-cü ildə Oksford universiteti 
də öz kitabxanasını qurmağa başladı. 
Hal-hazırda onun Bodleyn kitabxa- 
nası bütün dünyanın universitet ki- 
tabxanaları arasında ən böyüyüdür. 

Kütləvi kitabxanalar bu gün bizə tanış 
olan formasında cəmi 100 ildir ki, möv- 
cuddur. İngiltərə siyasətçiləri 19-cu əsrin 
əvvəllərində xalqı kitabxanalara dəstək 
olmağa çağırdılar. Nəhayət, 1850-ci ildə 
İngiltərə Parlamenti kitabxanaların ya- 
radılmasına rəsmən icazə verdi. 
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istəyirdik. 


Qardaşı oğlu şəhid olan ədəbiyyatşünas xanımın ya- 
radıcılığında müharibə mövzusu da öz əksini tapıb. 


Ona görə söhbətimiz də bu mövzudan yan keçmədi. 
“———-A———nCnşxnaısıını—  —n1Oxı—nxuıınxvııvxıı 


Yazıçı-publisist Almaz Ülvi 1960-cı il av- 
qustun 8-də Göyçə mahalının Kəsəmən 
kəndində doğulub. Elə orta məktəbi də 
doğulduğu kənddə bitirib: “Orta məktəbi 
fərqlənmə ilə başa vurmuşam. Sonra gəl- 
dim Bakıya. O vaxt İrəvanda ali məktəblə- 
rin hamısında dərslər başqa dildə keçirilir- 
di. Ona görə də biz tərəflərdə orta məktəbi 
bitirən hər kəs Bakıya gəlirdi. Mən də ali 
təhsilimi Bakı Dövlət Universitetində al- 
mışam. Təhsilimi tamamlayandan sonra 
“Ədəbiyyat və incəsənət”qəzetində işə 
başladım. Qəzetdə işə başlayandan bir il 
sonra isə AMEA Nizami adına Ədəbiyyat 
İnstitutunun dissertantı oldum. Disser- 
tantlıq müddətində “1917-1925-ci illərdə 
Azərbaycan poemaları” mövzusu üzərin- 
də maraqlı araşdırmalar aparırdım. Ürəklə 
bağlandığım bir işə canı-dilnən yanaşır- 
dım. Dissertasiya işimi başa vurub, müda- 
fiə etmək istəyirdim ki, 1990-cı il hadisələri 
baş verdi. Bizim ailə də şəhid verdi. Təbii 
ki, çox ağır sarsıntı keçirdim. O vaxta qədər 
yaşadığım hər şey, demək olar ki, yadda- 
şımdan pozuldu...” 

Aradan bir müddət keçəndən sonra Al- 
maz xanım yenidən özünü ədəbiyyata həsr 
edib və o hadisələrin izini ədəbiyyatda ax- 
tarmağa başlayıb: Məsələn, deyir ki, “Ülvi 
Bünyadzadə 20 yaşında şəhid olmuşdu, 
fikirləşirdim ki, 1918-ci ildə Azərbaycan 
Demokratik Cümhuriyyəti dövründə bu 
yaşda kimlər olub, onlar nə iş görüblər? 
Gördüm ki, həmin dövrdə Cəfər Cabbar- 
lının 20 yaşı, Ümmügülsüm Sadıqzadənin, 
Əli Yusifin 19 yaşı olub. O dövrdə demok- 
ratiya uğrunda mübarizə aparan “Yaşıl qə- 
ləm” ədəbi dərnəyi üzvlərinin əksəriyyəti 
gənclər idi. Deməli, ədəbi varislik öz işini 
görmüşdü. Tədqiqat mövzularımı o istiqa- 
mətə yönəltdim”. 

Almaz xanım sonra “Demokratiya və 
milli müstəqillik uğrunda mübarizənin 
poeziyada əksi” mövzusu üzrə namizəd- 
lik, aradan 15 il keçəndən sonra isə dok- 
torluq dissertasiyası müdafiəsi edib. Bu 
illər ərzində apardığı tədqiqatları özündə 
əks etdirən məqalələrini kitablarda top- 
layaraq nəşr etdirib. Bütövlükdə 20-yə ya- 
xın kitabın müəllifidir. “Bu kitablar illərin 
ağır zəhməti hesabına başa gələn və insanı 
düşündürən ədəbi hadisələri özündə əks 
etdirən elmi məqalələrin, publisistik dü- 
şüncələrin, ədəbi qeydlərin məcmusudur. 
Onları yazmaq, araşdırmalara qatlaşmaq, 
təbii ki, daxili tələbatdan irəli gəlirdi. Bu 
tələbat təbdənmi, daxili ehtiyacdanmı do- 
gur, bilmirəm. Bütün bu illər ərzində eyni 
zamanda, qəzetdə də çalışırdım. Bu iki iş 
biri-birini tamamladığından elə bir nara- 
hatçılıq yaşanmayıb”. 

Müharibə dövründə cəbhə bölgəsində 
olub oradan operativ yazılar yazan həm- 
söhbətimiz bir daha o illərə qayıdır: “1988- 
1992-ci illəri çox ağır yaşadıq. Ölkəmizdə 
müharibə gedirdi, torpaqlarımız işğal olu- 
nurdu. yurnalistlik fəaliyyətimin ən çətin 
illəri o dövrə təsadüf etdi. Qələm adam- 
larının əksəriyyəti cəbhəyə yollanırdı. Qə- 
zetimizdə hər həftənin 5-ci günü “letuçka” 
olurdu. Bir dəfə “letuçka”da baş redakto- 
rumuz, şair Nəriman Həsənzadə dedi ki, 
cəbhə bölgələrinə gedib yazılar hazırlamaq 
lazımdır. Bizdə işləyənlərin əksəriyyəti ta- 
nınmış yazıçılar, şairlər, publisistlər idi. 


vin gircəyində şəhid Ülvi Bünyadzadənin xa- 
tirəsinə qoyulmuş lövhəni görəndə doğru 
ünvana çatdığımı anladım. Ədəbiyyatşü- 
nas, filologiya elmlər doktoru Almaz Ülvi 
ilə müsahibəmiz bu evdə baş tutmalıydı. 

50 ildir ki, mətbuatda, eyni zamanda, təxminən bir 
o qədər də Azərbaycan Milli Elmlər Akademiyasın- 
da fəaliyyət göstərən Almaz Ülvini daha yaxından 
tanımaq, ədəbiyyatımız, ədəbi proseslər, ədəbiyya- 
tın cəmiyyətə təsiri barədə onunla söhbətləşmək 


Mən onların yanında arıq, balaca bir gənc 
idim. Mənə hansısa işi buyuranda sevincim- 
dən uçurdum. Yəni, o yaş dövrüm idi. Hə- 
min vaxt çox xahiş etdim ki, cəbhə bölgəsinə 
məni göndərin. Demək olar ki, bütün müha- 
ribə bögələrində oldum, məqalələr yazdım, 
vətən üçün nə edə bilərdimsə, ona can atır- 
dım, heç kəsdə ölüm qorxusu yox idi. 

Yüksək hərbi mövqelərdə dayanan əs- 
gərlərin içində elələri var idi ki, topları var 
idi, mərmiləri yox idi, avtomatları var idi, 
güllələri yox idi. Çox qəribə bir vəziyyət 
yaranmışdı. Əsgərlərimiz ağır vəziyyətdə 
idi. O dövrdə mətbuatda olan qələmdaşla- 
rımız çox çətin günlər yaşadılar. Bir hadisə 
heç yadımdan çıxmır. 1990-cı ilin 24 mart 
gecəsi - Novruz bayramı günlərində ermə- 
nilər Bağanis Ayrım kəndini viran etmiş- 
dilər. Biz kəndə girəndə acınacaqlı vəziy- 
yətdən dəhşətə gəlmişdik: toyuq-cücənin 
hamısı ağacların başında, zəncirdəki itlərin 
ulaşması, yol-izlərdə mal-heyvan ölüsü, 
evlər hamısı darmadağın və yandırılmış 
vəziyyətdə, bir sözlə, xarabalığa çevrilmiş 
bir kəndlə üz-üzə qalmışdıq. Kəndin içinə 
doğru gedəndə bir qara it yanımıza gəldi, 
yalvarırmış kimi ayağımızın altına döşən- 
di. Elə bil bizə deyirdi ki, nə olar dalımca 
gəlin. Biz onun arxasınca gedib gördük ki, 
ikimərtəbəli evdi, darmadağın edilib, hə- 
yətdəki qan izi ilə evin arxa tərəfinə keç- 
dik və dəhşətli bir səhnənin şahidi olduq. 
Həmin evin afləsi - ata-ananı, onların qız- 
larını, körpə nəvələrini öldürüb, sonra da 
aparıb həmin damda üst-üstdə atıb yandır- 
mışdılar. İt də o evin itiymiş... 

Həmin gecənin səhəri bir tərəfim stress- 
dən qurumuşdu. Bu, hələ gördüklərimin 
ondan biridir. Bütün bunlar təbii ki, pub- 
lisistik məqalələrdə öz əksini tapıb. Hər 
dəfə cəbhə bölgəsindən qəzet üçün yazını 
hazırlayandan sonra içimdə rahatlıq üçün 
bir ədəbiyyat ehtiyacı yaranırdı. 


Cəbhə bölgəsində olan- 
da 18-19 yaşlı əsgərlərdən 
biri dəftərçəsini verib 
demişdi ki, birdən ölə- 
rəm, burada şeirlərim 
var (onlar ağır döyüş 
əməliyyatına hazır- 
laşırdılar). Xaliq adlı 
gənc əsgərin şeirləri- 
i oxudum, xoşuma 


gəldi. 


Xeyli müddət ötmüşdü. Bir gün yazı-pozu- 
larımın içində həmin dəftərçə əlimə keçdi, 
şeirləri nizama salıb, “Bir ovuc bulaq suyu” 
adlı giriş söz yazaraq bu şeir kitabçasını nəşr 
etdirdim. Adını da “Ölüncə biləcəm qədrini” 
qoydum. Bir şeirinin adı idi. Ölüncə qədrini 
bildiyi isə Vətəni, doğulduğu kəndi idi. 

O kitab nəşr olunandan təxminən 2 il son- 
ra redaksiyamıza ucaboy bir oğlan gəldi, 
sən demə həmin əsgərmiş. Təsadüfən o ki- 
tabdan xəbər tutaraq gəlib məni tapmışdı. 

Əslində, onun sağ qalmağından xəbə- 
rim yox idi, o kitabı bir növ onun ruhuna 
hədiyyə etmişdim. Şükür ki, sağ qalıbmış. 
Ədəbiyyat mənim üçün budur, onu hər 
yerdə axtarırdım və rastıma çıxırdı, oradan 
da dürrləri, inciləri seçirdim. 

Orta məktəbdə oxuyanda Süleyman 
Rüstəmin müharibə mövzusunda yazdığı 
“Ana və poçtalyon” əsərini oxuyanda çox 
təsirlənərdik. 

Biz tarixi formasiyanın dəyişdiyi bir za- 
mana gəlib çıxdıq. Onlar arxada qaldı. Bə- 
zən deyirlər ki, ədəbiyyatın dövrü olmur, 
amma elə deyil. 

Ayrı-ayrı ədəbiyyat adamlarının Azərbay- 
can azadlığı və milli mücadiləsi uğrunda apar- 
dığı mübarizənin yaradıcılıqlarındakı əksi olan 
nümunələri tədqiqat obyekti olaraq araşdır- 
dıq. Həmin dövrdə iki nəhəng vətəndaş şai- 
rin - Məmməd Arazın və Xəlil Rza Ulutürkün 
yaradıcılıqlarında şeirləri haqqında elmi əsər 
yazıb nəşr etdirdim. Nəhayət, bu iki nəhəng 
şairin ədəbi varisi olaraq Ülvi Bünyadzadənin 
yaradıcılığını araşdırıb ortaya çıxarmağa çalış- 
dıq. Çünki Ülvi ömrü yazdıqlarını ədəbi aləmə 
təqdim etməyə imkan tapmadı. 

Sonra Məhəmməd Hadinin, Hüseyn Ca- 
vidin, Hacı Kərim Sanılının, Səməd Vurğu- 
nun, Süleyman Rüstəmin, ümumiyyətlə, 
XX əsr klassiklərinin yaradıcılıqlarına yeni 
nöqteyi-nəzərdən, milli özünüdərk, milli 
özünəqayıdış kontekstindən baxmalı olduq. 


öhbət 


1980-ci illərin sonu - 90-cı illərin əvvəl- 
ləri ədəbiyyatının təsir dayağını klassiklə- 
rimizin yaradıcılıqlarında, hətta tərcüme- 
yi-hallarında axtarırdıq. Məsələn, Hadinin 
yaradıcılığını dönə-dönə və sevə-sevə və- 
rəqlədim. O illərin ədəbi hadisələrin kökü- 
nü onun əsərlərinin ruhunda arayırdıq və 
bundan zövq alırdıq”. 

Almaz xamım deyir ki, ədəbiyyat bəşəri 
olsa da, bu dünyəviliyin içində mütləq mil- 
li mənlik olmalıdır: “Bugünkü gəncliyin 
mövzusu başqadır. Mən gəncliyimizdən 
razıyam. Təbii ki, 1918-ci ildə də, 88-ci ildə 
də, 90-cı illərdə də, indi də çır-çırpı var. Bu, 
normal bir şeydir. Deyir, sel gələndə qaba- 
ğında çır-çırpı gətirir, bir az keçəndən son- 
ra durulur. Kimisə tənqid etməyə lüzum 
yoxdur. Onsuz da yerini tapa bilməyənlər 
özləri sıradan çıxacaq. İstedadlı gəncləri- 
miz çoxdur, milli ədəbiyyat öz missiyasını 
davam etdirir. “Milli ədəbiyyat” deyən- 
də bir qədər qəribə səslənə bilər. Ədəbiy- 
yat bəşəridir, ancaq sən onun içərisində öz 
ədəbiyyatını - milli xarakterini, milli tərcü- 
meyi-halını, milli düşüncəni tapa bilmir- 
sənsə, maraqlı olacağına inanmıram. 

Biz müharibə şəraitində olan bir xalqıq. 
Qarabağ və 7 rayonumuzdan əlavə, Zəngə- 
zur, Zəngibasar, Dərələyəz kimi torpaqları- 
mız işğal altındadır, mənim Göyçə vətənim 
itib. Ədəbiyyatın həmişə bir əlində qələm, 
birində süngü olmalıdır. Ədəbiyyat gənc- 
lərdə mübarizlik əzmini gücləndirməlidir. 
Biz gec-tez öz torpaqlarımıza qovuşmalı- 
yıq. Buna görə də ədəbiyyat öz söz silahını 
yerə qoymamalıdırl” 

Almaz Ülvinin sözlərinə görə, yaradıcı 
adam, ilk növbədə, şəxsiyyət kimi forma- 
laşmalıdır: “Bunun üçün də nəfsinə qalib 
gəlməlidir. Füzuli öz dövründə də dahi 
idi, amma o giley edir ki, mənim 9 axça tə- 
qaüdümü vermirlər. O, öz haqqını istəyib 
və bununla da insanlara öz haqqını, hüqu- 
qunu qorumağı, ona sahib çıxmağı tərbiyə 
edirdi. O, heç kimin qarşısında əyilməyib, 
təkcə Məcnun donunda Leylisinin qarşısın- 
da diz çöküb, ona yalvarıb, nəfsinin qulu 
olmayıb, eşqinin qulu olub. 

Bu gün hər bir söz adamının içində sen- 
zura olmalıdır - özünü, qələmini, əxlaqını 
idarə etmək senzurası. O zaman cəmiyyət- 
də xaos yaranmaz, cəmiyyət ədəbiyyatla, 
sözlə tərbiyə olunar”. 

AMEA Nizami adına Ədəbiyyat İnstitu- 
nun “Türk xalqları ədəbiyyatı” şöbəsində 
baş elmi işçi vəzifəsində çalışan Almaz Ülvi 
gördükləri işlərdən də danışdı: “Ədəbiyyat- 
şünaslığın müxtəlif sahələrində işlər görülür, 
araşdırmalar aparılır, yeni tədqiqat əsərləri 
yazılır. İndi Nizami Gəncəvi Sovet dövründə 
olduğu kimi, yəni təhrif olunmuş məzmun- 
da yox, yeni yanaşmada təqdim olunur. Bu 
gün şahidi oluruq ki, Nizami əsərlərinin ha- 
mısı “Bismillah”la başlayır. Bu, ədəbiyyata 
yeni yanaşma, özünəqaylıdışdır. Sovet döv- 
ründə açılmayan əlyazmalar bu gün tədqi- 
qata cəlb edilir, onlar kitab şəklində oxucuya, 
araşdırmaçılara təqdim olunur”. 

Sonda ədəbiyyatşünas alimin tərcümə 
ədəbiyyatı barəsində fikirlərini, tövsiyələ- 
rini də öyrəndik: “Nazirlər Kabineti yanın- 
da Tərcümə Mərkəzinin nəşrlərini maraqla 
izləyirəm, oxuyuram. Mərkəz artıq ədəbi 
məktəb olaraq özünü çoxdan təsdiq edib, 
gözəl bünövrəsi, ənənələri olduğundan, 
mətbu orqanları da maraqla qarşılanır. Se- 
vinirəm ki, bu nəşrlərdə ciddi yazılar dərc 
edilir. Qələm tutan əl mükəmməl olanda 
onun yazdıqları da mükəmməl olur. 

Dünya ədəbiyyatı Sovet dövründə rus di- 
lindən tərcümə edilirdi. Çox istərdim ki, o 
əsərlər orifinaldan tərcümə edilsin. Dünya 
ədəbi meydanında sayılıb-seçilən əsərlər 
tərcümə edilərək gənclərə təqdim edilsin. 
Gənclik yeni tarixi nəsildir. Həmin əsərlə- 
rin mahiyyəti, gücü gənclərə izah edilsin. 
Yəni kitaba ön söz yazılaraq əsərin dünyə- 
viliyi gənc oxucuya çatdırılsın, həmin əsəri 
oxumağa maraq oyatsın”. 


Sevinc FƏDAİ 


aktrısa 


, SSRİ-nin ən sirli səh- 
nə ulduzu hesab olu- 
nurdu. Fotoları satışa 
çıxan kimi alınır, çəkil- 
diyi filmlər dərhal məşhurlaşırdı. 
Pərəstişkarları onu “Əsrarəngiz 
kraliça”, “şahanə qadın” adlandı- 
rırdılar. Deyilənə görə, səhnədən 
gedəndən sonra da o, tamaşaçı- 
lardan məktublar almaqda da- 
vam edirdi. 

Ömrünün sonunu aktrisa yoxsul- 
luq içərisində yaşadı. Bununla 
belə, o, taleyin bütün sınaqları- 
na mətanətlə sinə gərdi. Əlli beş 
illik kino və teatr karyerasından 
sonra səhnəni könüllü tərk et- 
di. Akrtisa artıq qocalmışdı və o, 
ikinci dərəcəli rolları ifa etmək 
istəmirdi. Üstəlik, o, artıq üç də- 
fə insult keçirmişdi. 

Söhbət, SSRİ xalq artisti Viya Art- 
manedən gedir. 


“Qonur inək” 


Səhnədə adətən kraliça rollarını ifa etsə 
də, əslində, Viya adi, sadə kəndli ailəsindən 
çıxmışdı. O, 1929-cu il avqustun 21-də Lat- 
viya kəndlərinin birində anadan olmuşdu. 

Qızcığaz atasının üzünü görməmişdi, 
anası hamilə ikən mədəndə işləyən atası 
qəza nəticəsində dünyasını dəyişmişdi. 
Anası ikinci dəfə ailə qurmuşdu, amma 
bu dəfə də xoşbəxtlik onların üzünə gül- 
məmişdi: içki aludəçisi olan atalıq arva- 
dını da, balaca Alidanı (aktrisanın əsl adı 
belədir) da döyürdü. Nəticədə, qadın qı- 
zını da götürüb onun əlindən qaçdı. 

Daha sonra anası sənətə qiymət verən 
zəngin ailələrdən birində qulluqçuluq 
edir, doqquz yaşlı Alida isə inəkləri otar- 
maqla çörəkpulu qazanırdı. Elə buna görə 
də aktrisalıq fəaliyyətinin ilk dövrlərində 
onu Buryonka (“qonur inək”) deyə tanı- 
yacaqdılar. 

Riqaya köçəndən sonra Alida rəqs mək- 
təbinə getdi. Alçaq tavanı olan, evdən 
daha çox çardağı xatırladan köhnə, kiçik 
mənzildə yaşadı. Onlar yazı masası əvəzi- 
nə çemodandan istifadə edirdilər. 

İncəsənətə olan meyili Alidanı Bədii 
Teatrın nəzdindəki dram məktəbinə gə- 
tirdi və elə orada da qız özünə “Viya” tə- 
xəllüsünü götürdü. Pedaqoqlar onun iste- 
dadını tez müşahidə edə bildilər və gənc 
aktirasaya ard-arda rollar təklif olundu: 
Cülyetta, Ofeliya, kraliça Yelizaveta. Art- 
mane, demək olar ki, bütün klassik obraz- 
larda özünü sınadı və uğur qazandı... 

İlk dəfə Artmane “YFırtınadan sonra” fil- 
mi ilə ekranlara çıxdı. Sonra “Doğma qan”, 
“Heç kəs ölmək istəmirdi”, “Edqar və Kris- 
tina” kimi ekran əsərləriylə məşhurlaşdı. 

Amma kütlənin sevgisini, ümumres- 
publika şöhrətini aktrisa ingilis yazıçısı 
Somerset Moemin əsəri əsasında çəkilən 
“Teatr” (1978) çoxseriyalı televiziya filmi 
ilə qazandı. 


Uğursuz ailə 


Riqa teatrında karyeraya yeni başlayan 
Viya hamının sevimlisi olan aktyor Artur 
Dimitersin ağlını başından aldı. Amma 
Viya əvvəlcə ona əhəmiyyət vermirdi. Bo- 
hem həyat tərzi sürən “Don yluan” qızdan 
14 yaş böyük, üstəlik, evli idi. Bununla be- 
lə, Dimiters hər iş gününün sonu qızı xid- 
məti çıxışda gözləyir, ona ard-arda sevgi 
məktubları yazırdı. Artur gənc aktrisanı 
şanta) etməkdən də çəkinmirdi: “Mənə 
gəlməsən, səni teatrdan qovacam”. 

Öz növbəsində Viya da düşünürdü ki, 
məşhur aktyora ərə getmək onun karyera- 
sına yaxşı təsir göstərə bilər. Əlbəttə ki, o, 
yanılmırdı. Ərinin köməyi olmadan Art- 
mane SSRİ miqyasında bu qədər məşhur- 
luq qazana bilməzdi... 


Onlar evləndilər, ilk iki həftə sakit və 
xoşbəxt keçdi. Cütlük konyakdan qurtum 
ala-ala pyesləri birgə müzakirə edirdi. 
Amma sonra məişət qayğıları başladı. Vi- 
ya ərini az qala tanımırdı. Günbəgün onun 
xarakterində yeni qüsurlar ortaya çıxırdı. 
Aktrisa şəxsi həyatında xoşbəxt deyildi. 
Artur tez-tez qısqanclıq davaları çıxarır, 
hər boş şeydən ötrü arvadıyla savaşırdı. 
Oğullarının dünyaya gəlməsi belə, onla- 
rın münasibətlərini yaxşılaşdırmadı. Viya 
həm körpə Kaspara baxır, həm də filmlə- 
rə çəkilirdi. Dimiters öz ailəsinə qətiyyən 
diqqət göstərmirdi. Viya uzun çəkilişlər- 
dən sonra avtobusla evə qayıdır, uşaqlara 
yemək bişirir, paltar yuyur və döşəkağıları 
ütüləyirdi. Əri isə hətta mağazadan çörək 
almağı da, özünə yaraşdırmırdı. Bununla 
belə, onlar 27 il birgə yaşadılar. Arturun 
ölümündən sonra Viya uzun müddət özü- 
nə gələ bilmədi. Çünki Artmane ərini akt- 
yor və ustad kimi yüksək qiymətləndirir, 
onu, az qala, teatrın atası hesab olunan Sta- 
nislavski ilə müqayisə edirdi... 

Qeyd etdiyimiz kimi, ümumrespublika 
şöhrətini Viyaya “Teatr” televiziya filmində- 
ki Culiya Lambert rolu gətirdi. Film ekran- 
lara çıxandan sonra onu hər yerdə tanıyır, 
sevirdilər. Kişilər hər şeyi onun ayaqları al- 
tına atmağa razı idilər. Bu isə aktrisanı qor- 
xudurdu. O, ərinin məsələlərə necə reaksiya 
verəcəyini bilmirdi. Bundan əvvəlki filmdən 
sonra Arturun necə isterikaya düşməsini Vi- 
ya unutmamışdı. Hərçənd... səbəb vardı... 
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“Doğma qan”, ögey övlad? 
“Doğma qanı” filmi ekranlara çıxandan 
sonra oradakı baş qəhrəmanların real hə- 
yatda da sevgi yaşadıqları barədə söz-söh- 
bətlər dolaşmağa başladı. Hərçənd, o vax- 
tadək Yevgeni Matfeyev nümunəvi ailə 
başçısı hesab olunurdu. Amma mətbuat bu 
cütlüyü, az qala, ər-arvad elan etmişdi. Az 
sonra Viyanın qızı Kristina dünyaya gəldi. 

Aktrisanın oğlu çox sonralar — anasının 
ölümündən sonra verdiyi müsahibədə bu 
barədə belə deyəcəkdi: “Doğrudan da, 
anamla Matfeyev arasında təkcə iş yox, 
həm də sevgi münasibətləri yaşanmışdı. 
Əlbəttə, bu, günahdır, amma neyləməli, 
bəzən belə də olur. Anam 25 il sonra bu 
barədə ilk dəfə gəlininə - mənim arvadı- 
ma danışmışdı. Demişdi ki, əriylə arala- 
rında razılığa gəliblər — atam uşağı öz qızı 
kimi qəbul edəcək və bu barədə heç kəsə 
bir kəlmə də danışmayacaqdı”. 

Amma söz-söhbətlər bununla bitmədi. 
Viya qızıyla parkda gəzəndə “elə bil Mat- 
feyevin burnundan düşüb” pıçıltılarını eşi- 
dirdi. Artmane xristianlığı qəbul edəndə bu 
söz-söhbətlər bir qədər də artdı. Viya özü 
də günahlarını etiraf etmək, bu ağır yükdən 
qurtarmaq istə-.—” uu” 
yirdi. - 
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Yenə də, Viyanın oğlunun sözlərinə 
inansaq, ərinin ölümündən sonra Viya 
Moskvada Matefeyevlə qarşılaşıbmış: 
“Matfeyev hətta ona Rusiyaya köçməyi 
də təklif edib. Deyib ki, istəsə, onun vil- 
lasında yaşaya da bilər. Anam bunu za- 
rafat kimi qəbul edib. Matefeyev həmişə 
ona hörmətlə yanaşıb. Sevinirəm ki, anam 
uşaqlarının xətrinə ailəsini dağıtmayıb”. 

2008-ci ilin oktyabrında Viyanın ürəyin- 
dəki problem yenidən baş qaldırır və onu 
xəstəxanaya aparırlar. Artmane sonuncu 
dəfə gəliniylə danışır və ona vəsiyyət edir: 
“Kristinaya de ki, atası pravoslavdır”. 

Əlbəttə, Artmanenin övladları da söh- 
bətin kimdən getdiyini başa düşürlər. 
Amma burası da var ki, ömrünün son il- 
lərində aktrisanın psixi durumunda də- 
yişiklik baş vermişdi və o, bəzən təxəy- 
yülündəki hadisələri reallıq kimi qəbul 
edirdi. Üstəlik, Kristina da ata kimi yalnız 
Dimitersi tanıyırdı. 


Unudulan əfsanə 


O, bir zamanlar SSRİ-nin ən əsrarəngiz 
aktrisası hesab olunurdu. İllər keçdikcə, Vi- 
ya Artmane unuduldu. Əslində, ərini dəfn 
edəndən sonra o, özü üçün sakit həyat ar- 
zulayırdı. Taleyin isə başqa planları vardı. 

Şöhrətin arxasınca o, bütün qazandıqla- 


— rını bir-bir itirməyə başladı. Sovet İttifaqı 
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dağıldıqdan sonra onu unutdular. Sonra 
Viyanın yaşadığı mənzil əlindən alın- 
dı — restitusiya (köhnə əmlakın bərpası) 
barədə qanun elan olunduqdan sonra ev 
sahibi — vərəsə peyda oldu. Aktrisanın 
şikayətlərini heç bir instansiya nəzərə 
almadı. Viya ard-arda üç dəfə insult 
keçirdi. Oğlu mediaya çıxdıqdan sonra 
onlara yeni mənzil verdilər. Amma bu, 
yanğından zərər görmüş bir ev idi, tava- 
nın, döşəmənin təmirə ehtiyacı vardı. Bu 
məqsədlə ailə kredit götürdü. Amma akt- 
risanın aldığı təqaüd və rəssam oğlunun 
cüzi qonorarı borcları qaytarmağa imkan 
vermədi və nəticədə onlar mənzili satmalı 
oldular. Viya qənaət etməyi öyrəndi. Qır- 
qızılı onsuz da yox idi. Köhnə paltarlarının 
isə yan-yörəsini dəyişdi... 

Sonra oğlu və gəlini onu ruhi xəstəxa- 
naya yerləşdirdilər. Bu barədə mətbuat- 
da mübahisəli versiyalar dolaşmaqdadır. 
Bəziləri həqiqətən də aktrisanın son illər 
ağlını itirdiyini iddia edir, bəzi media or- 


qanlarında isə Artmanenin şüurunun ölən 


günədək onu tərk etmədi- 
-kəd yini bildirirlər. Övladları 
— isə analarını klinikaya 
.yerləşdirmələrinə belə 
bəraət qazandırırlar: 
onu saxlamağa 
və müalicəsini 
— təmin etməyə 
vəsaitimiz 
yox idi... 
Beləlik- 
lə, şöhrə- 
tin şirin 
dadından 
sonra unu- 
dulmağın 
/ acısını yaşa- 
yan Viya Art- 
— mane səksən 
yaşında — 2008- 
ci il oktyabrın 
11-də dünyadan 
köçdü. Və sir- 
lərini də özüylə 
apardı. 
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Emi tkuti Hkrallın 
qıy elilnmiy hləmi 


Q “Stand” Şurnalının naşiri Endryu Culli Amerikanın 
Prinston universitetinin arxivindən Amerika yazıçısı 
Frensis Skott Fisceraldın ölümündən 75 il sonra indi- 
yə qədər işıq üzü görməmiş hekayəsini tapıb. “Qızdır- 
ma” adlanan hekayə bu ilin payızında, noyabr ayında 
dərc ediləcək. 
1939-cu ildə yazılmış “Qızdırma” hekayəsi səkkiz min sözdən ibarət- 
dir və ehtimal edilir ki, avtobioqrafik xarakter daşıyır. Əsərdə Los-An- 
celesdə yaşayan və spirtli içki asılılığı olan 31 yaşlı yazıçı Emmet Mon- 
sendən bəhs edilir. 


Cullinin fikrincə hekayə tamamlanandan sonra 
Fitscerald 1938-ci ilin iyul ayında 


22 ədəbi agenti ilə əməkdaşlığı da- 
— yandırıb. Buna görə 
mayıb. 
- 


də hekayə çap olun- 
—“—— 


Tərcümə Mərkəzinin nəşr etdiyi (Xuan Rulfo 
— “Pedro Paramo”, Matilda Urrutia — “Pablo 
Nerudayla yaşanan ömür”, “Latın Amerikası 
romanı”, “Xilas yolunun yolçuları”, 
“Bəşəri poeziya”, Ernest Heminquey - 
“Qadınsız kişilər”, Akutaqava Rünoske - 
“Tanrıların istehzası”, )asmina Mixayloviç 
— “Xəzər dənizinin sahillərində”, “Serbcə- 
Azərbaycanca lüğət”, “Sözün Aydını”, Ol/as 
Süleymenov - “Az-Ya”, “Candles (101 verses)” 
(şeir antologiyası) kitabları şəhərin aşağıdakı 
kitab mağazalarından əldə edə bilərsiniz. 
Q Akadem. Kitab mağazası 
Q Kitab klubu mağazası 
Q Akademiya Kitab Mərkəzi 
Q Kitab.Az mağazası 


Q (28 may metrosu ətrafındakı i 


kitab mağazaları) 


bütün dünyanın hüpüb 


maraqla gözlədiyi 
R Yalanmi (97. : 
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ürkiyə və İran kinematoqrafçıları Məhəmməd 

Peyğəmbərin (s)ın uşaqlıq dövrünü əhatə edən 

çoxseriyalı filmin nümayişinə hazırlaşır. İran re- 

dissoru Məcid Məcidinin çəkdiyi “Məhəmməd 
(s)” filmi yayım üçün hazırdır. Film “Əbraha ordusu” və 
“Fil” əhvalatları ilə başlayır. Filmin ümumi büdcəsi 50 
milyon dollardır. 

Öncədən bəzi yalan məlumatlar yayılmasına baxmayaraq, bu filmdə 
də Peyğəmbərin (s) əvvəlki filmlərdə olduğu kimi mübarək siması gös- 
tərilmir. Gecə və gündüz səhnələrində Məkkə şəhəri yer alır. 

Filmin dünya premyerasının avqustun 12-də 39-cu Monreal Beynəl- 
xalq Film Festivalında reallaşacağı gözlənilir. 


-ın məşhur “Times” fğurnalı dün- 
ya tarixinin ən varlı və nüfuzlu in- 
sanlarının siyahısını tərtib edib. 


durnalının versiyasına görə, dünya 
tarixinin ən varlı şəxsi orta əsrlərdə mövcud olan Mali 
dövlətinin rəhbəri Mansa Musadır. ABŞ-ın Ferrum kol- 
lecinin tarix prosesoru olan Riçard Smitin fikrinə görə, 
Musanın hökmranlığı dövründə onun dövləti ən böyük 
qızıl istehsalçısı olub. Məhz bu səbəbdən onun var-döv- 
lətini hesablayıb qurtarmaq qeyri-mümkündür. 

Siyahının ikinci pilləsində Roma imperiyasının təsisçisi Oktavian Av- 
qust yer alıb. Siyahının üçüncü pilləsində isə Çin imperatoru Şen Tszun 
bərqərar olub. Şen Tszun 11-ci əsrdə iqtisadi cəhətdən ən güclü dövləti 
idarə edib. 

4-cü pillədə Monqol imperiyasının padşahı Böyük Əkbər qərarlaşıb. 


5-ci pillədə İosif Stalin yer alıb. Stalin dünyanın ən böyük iqtisadiyya- £$ 


tına malik olan dövləti idarə edib. 6-ci pillənin sahibi ABŞ-ın ən varlı 
adamı olan Endrü Karnegi olub. Karnegi “US Steel” şirkətinin rəhbə- $ 
ri olub. Onun var-dövləti təxminən 372 milyard dollar qiymətləndi- İ 
rilib. Karnegidən sonra siyahıda ABŞ-ın “Standart OİL” şirkətinin 
rəhbəri Con Rokfeller gəlir. Onun mülkü isə 341 milyard dollar 
olub. Siyahının 8-ci pilləsinə İngiltərə cəngavəri olan Alen Rif sa- 
hib çıxıb. 

Müasir dövrümüzün ən varlı insanlarından biri sayılan Bil 
Qeyts də bu siyahıya daxil olub. O, bu siyahının 9-cu pilləsin- 
də yer alıb. Forbes furnalı “Microsoft” şirkətinin təsisçisi olan 
Qeytsin sərvətini 78,9 milyard dollar civarında dəyərləndirib. 
Siyahının sonuncu pilləsini isə Monqol imperiyasının təsisçisi 
Çingizxan tutub. 


Hazırladı: NARINGÜL , 


2. 


Futnuralı 
düyan mudela 


R il iş kasildi 


ünya şöhrət- 

li model Noami 

Kempbell bir 

neçə il bundan 
öncə baş verən hadisəyə 
görə məhkəmə önünə çı- 
xarılıb. 

45 yaşlı Kempbell 2009-cu ildə 
fotoqrafın başına çanta vurub, sifə- 
tinə zərbələr endirdiyinə görə 6 il 
həbsə məhkum edilib. 

Modelin vəkili və özü məsələ ilə 
bağlı açıqlama verməkdən boyun 
qaçırır. 

Qeyd edək ki, Noaminin qəzəbi- 
nə səbəb olan fotoqraf onu keçmiş 
əri — rus milyarder Vladimir 

Dorninlə foto 
ə lentə al- 
mışdı. 


